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Deze uitgaaf van Vondels Spelen zal geschieden
overeenkomstig onderstaand plan :

C. R. DE KLERK : Kultuurbeschouwende Inlei-
ding tot Vondels Spelen.

Het Pascha.	 Ingeleid en toegelicht
Hierusalem verwoest. 5 door C. R. de K.

Palamedes.	 Idem, door C. R. de K.
2e stuk Gijsbrecht van Aemstel	 „ L. S.

Maagden.	 //	 „ C. R. de K.

Peter en Pauwels.
3e stuk Maria Stuart.	 Idem door C. R. de K.

De Leeuwendalers.

DEEL II L. SIMONS : Vondels dramatiek.
z e stuk Gebroeders. 	 Ingeleid en toegelicht

Joseph in Dothan.	 i	 door C. R. de K.

DEEL I

l e stuk

Joseph in Egypte.
2e stuk Salomon.

Lucifer.

Salmoneus.
3e stuk Jephta.

Samson.

DEEL III David in Ballingschap.
l e stuk David hersteld.

Adonias.

Adam in Ballingschap.
stuk Fakton

Batavische Gebroeders

Zungchin
3e stuk Noach

Algemeen Register.

Het eerste deel en het eerste stuk van het tweede deel zijn
reeds verschenen. Prijs per stuk : Ingen. f o.5o; Carton f o.65;
Geb. f o.8o; Keurband f LI°. Elk tooneelspel afzonderlijk :

Ingen. f 0.20; Carton f o.30; Linnen f 0.40.
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VOORWOORD

Waarlijk-zielkundig ontleder van he de n d a a g s c h e

tooneelkunst, heeft de Heer Simons in acht en halve bladzij

van zijne inleiding tot Vondels Dramatiek de eerste inderdaad-

m o d e r n e beschrijving gegeven van het eeuwenoude

treurspel Joseph in Egypte.

Eene in moeilijke bijzonderheden tredende beschrijving,

die zich even uitnemend verstaat met de algemeene aesthe-

tische waardeering in ALBERT VERWEIJ's Inleiding van

1893, als ze voortreffelijk in tegenspraak komt met de in-

zichten van Dr. GERARD BROM, den nog jeugdigen Vonde-

laar, in zijn, geschiedkundig weinig proefhoudend,proefschrift:

Vondels bekeering.

Verweij oordeelt: „Nadat Vondel in den Joseph in Dothan

met voorzichtige maar wijze handen, bewegende menschen

en rustige omgeving harmonieeren deed, doet hij nu, in

't gevoel dat hij de eene als de andere beheerschen kan, zijn

volgend stuk, den Joseph in Egypte, sneller gaan, met ge-

waagder vrijheden, kleuriger en hartstochtelijker verzen

en sierlijk bijspel soms, als een meester die zich dat veroor-

loven kan. — Twee-en-vijftig jaar oud was hij en vijf-en-

dertig jaar dichtte hij, toen hij dat triomfeeren in zijn meester-

schap heeft beleefd" (Inleiding blzn. 198 en 199).

Dr. Gerard Brom schrijft 14 jaren na Verweij op jongens-

achtigen toon nog de volgende verouderdheid: „De ver-
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leiding van den kuischen Joseph is geschilderd in lekkere

verzen, maar een dollen toon, die lawaai voor passie laat

hooren; de zondares praat onder haar bezwijmingen honderd

uit en rolt bezeten in haar bed als een paling in de pan."

(V.'s Bekering blz. 55.)

Met deze cafe-moppige wijsheid contrasteert treffend

Simons' inzicht, dat op den achtergrond van dit spel den

tragischen tweestrijd ziet van twee kulturen en twee zedelijke

levenssferen: de Egyptische en de Hebreeuwsche, de antiek-

heidensche en de oud-testamentische, en dat eindigt met

hoog te houden „dit merkwaardige drama, waarin Bijbelsche

en Helleensche geschiedenis zijn versmolten door een Hol-

landsch drastisch dramatisch talent, en een vrij grof sexueel

gegeven is opgevoerd tot een plan van den strijd van twee

zedelijke levenssferen: het eigen driften-volgen en het eigen

lust-en-belang verzaken" (Vondels Dramatiek, blzn. 104

en los).

Wat de onderlinge vergelijking der beide Vondelsche

„Joseph's" door Verweij betreft, — men kan er gansch

mee instemmen en toch in den tweeden „Joseph" matte

plekken erkennen, die al te duidelijk minderwaardig zijn

aan overeenkomstige momenten in de verbeelding van den

eersten „Joseph" en die doen zien, hoe ook een groot kunste-

naar niet vrijmachtig beschikt over den duur van zijn vizie's

en stemmingen.
C. R. de K.



OPDRACHT

DEN HEERE

JOAN VECHTERS OF VICTORIJN
RECHTSGELEERDE

De schouwburgen to Athenen en Rome, zaten van ouds als
voor 't hoofd geslagen en opgetogen van verwonderinge over
Hippolytus') , die de vleierijen en aanlokkingen van Phaedre, The-
seus' gemalin, zijn stiefmoeder, rustig en onbeteuterd afkaatste;
en lieten tranen, langs hunne kaken, biggelen, over den ramp-
zaligen val des onschuldigen jongelings, sneuvelende van
den wagen, langs het strand, door 't zeegedrocht, opgewekt door
's vaders vloek en bede, opborrelende en opbruisende, de paarden
aan 't hollen brocht: zeker een deerlijk onnoozel, erbarmens-
waardig ongeluk indien men 't gelooven mag; maar wie dit
stuk wat nader inziet, zal lichtelijk bevinden, dat, in 't afslaan
der onkuische, de Amazoner niet zonderlings nocht lofwaardigs
uitrechtte, waarom hij den titel van Gekroonden Hippolytus
verdiende: eensdeels, overmits de stiefzoon, niet zonder bloed-
schande, zijn stiefmoeder kon misbruiken; anderdeels, om
dat hij uit den aard Mtaoyciyog en Meaviiviic, een huwelijks-
hater, ja vrouwenhater was; gelijk Venus bij den poeet zegt:

Hij Scheldt mij d'allersnoodste smet
Van alle de Godinnen,
En schuwt, vervaard voor 't minnen,
Het huwelijk, en 't bruiloftsbed:

en hij zelf:
'k Vervloek, verwensch en vlucht ze altzamen,
't Zij reën, natuur of razernij;
Ik haat met lust haar vleierij.

1 ) Hippolytus: de held van Euripides' en Seneca's spelen, waarovor
uitvoerig handelt L. Simons' inleiding: „Vondels Dramatiek."
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Anders is 't met mijn godvruchtigen en allerkuischten Joseph
gelegen, die, van God en de natuur niet misdeeld, na 't uit-
harden van dien schrikkelijken storm der bekoringen, in de bloem
en hitte zijner jaren, na zijn onve diende tweejarige gevangenis,
op den troon van eere geraakt, in huwelijk trad met Asnath, des
Aartspriesters dochter ; waarbij hij, Manasse en Ephraim winnende,
wel dede blijken, dat hij stok nochte blok was, gelijk Xenokraat
de philosoof, van wien de overgoelijke 1 ) en dartele Phryne (die
Venus' kerk beschonk uit heur lijfrent met een autaarbeeld en
Venus van louter goud) gingk uitroepen, dat ze, al den nacht, bij
een koud en zielloos stokbeeld gelegen hadde; nadat ze bij hem
ondergekropen, 's morgens, ongekust en ongerept, van zijn
bevrozen zijde opstond, want zij besloot, het moest een God
of steen wezen, die geenen trek tot Joffers gevoelde, daar zoo
schoon een gelegendheid hem tergde om zijne menschelijkheid
te betoonen. Het beliefde den heiligen Geest onzen degelijken
Joseph, als een zuiveren spiegel van onverzettelijke kuischheid,
op te hangen, in de slaapkamer der jongelingen, die, van moeders
lichaam aan, met schoonheid en bevalligheid overgoten, menig-
maal, in de lente van hun Leven, door den tooverzang dezer
meerminnen, schipbreuk lijden, naar gelegendheid van landen
en plaatsen, maar meest in der Koningen hoven; daar god-
vruchtigheid, kuischheid, temlust, zedigheid en matigheid
wildbraad en dikwijls kwalijk te vinden, — de ongebondenheid,
volglust en reukeloosheid welkom zijn.

Wat al gevaar en zorg is aan de schoonheid vast!
Een lichaam, overlain van schoonheid, strekt een last
Ondraaglijk voor de ziel, die onder 't pak gaat stenen,
En hoeft een sterken staf van deugd, om op te lenen,
Indien zij 't ongeschend, en zonder ongeval,
Langs 't glibberige pad des levens, torsen zal;
Want schoonheid strekt een wit van elks bekoorlijkheden:
Een ieder vlamt er op: men vleit haar met gebeden,
Bezit van eere en staat, genot van weelde en vreugd:
De schoonheid, die dan treedt in 't bloeiendst van haar jeugd,
Is reukeloos en teer, en laat zich licht verleien

1) overgoelijke: zeer bevallige.
2) wildbraad: zeldzaam gerecht.
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Van 't lokaas, daar bedrog haar loos mee weet te vleien;
Verkiest het schijnbre goed, met eenen dommen zin,
En slaat, al wulpsch en blind, den ruimen doolweg in;
Wiens ingang lieflijk schijnt in 't eerst, maar in het ende
Hoe !anger enger wordt, met doornen van ellende
En zwarigheen begroeid, wanneer men, met beklag
En tranen voortgesleurd, niet weer te rugge mag.

De bijbelsche en wereldsche historian waarschuwen de jonk-
heid, als met vierbakens, door de ongelukken en rampen,
waarin zij vervielen, die den wulpschen lusten den vollen toom
gaven: en of men van Herkules verziert, dat Deugd en Wellust
hem tot ongelijke wegen noodigden, nochtans strekte hij zelf,
dikwijls in wellusten verzopen, en endelijk daardoor deerlijk
om hals geraakt, een onstichtelijk voorbeeld voor anderen,
die dien verliefden vrouwenheld, als een Heilig, op 't altaar
zagen staan. Ook kunnen min tot stichtinge dienen de sture
en zure Melanion, die in wildernissen en woestijnen, het schuwe
wild op de hielen zittende, van alle vrouwenaangezichten, als
van gruwelijke grijnzen en ondieren, al bevende en doodsch
van schrik, voortliep; ook sommige Heidenen, die, de weelde
van hun natuur met vergiftige dranken uitblusschende, of
met steenen messen besnoeiende, al schaamrood moeten aanzien,
dat deze Hebreeuwsche profeet en held, in 't worstelperk en
de loopbaan der kuischheid, met den prijs strijken ga; nadien
zijlieden door uiterlijke middelen, dees alleen uit kracht van
zijn geloof en godvruchtigheid, vrijwillig, midden in een konink-
lijk hof, midden onder een ledig, lekker en jofferachtig l) yolk
(dat in de rozen en violetten der vleiende wellusten tuimelde)
de zoetprikkelende lusten temde; niet gelijk een opgevoede
bij Pittheus, of in Pythagorische, maar in de volmaakte leeringen
en schole des allerheiligsten Meesters, 2) van wien hij, zoovele
eeuwen te voren, door zijnen onbesproken wandel, vernederinge
en verheffinge, een schets en schaduwe verstrekte. Stichtelijker
zal dan mijn onverzierde Hippolytus, op 't gewijde tooneel
tredende, uwe E. en anderen laten oordeelen, of mijn tooneel-
ijver hem naar 't leven uitbeeldt; en of zijn schoone ziel, ten

1) jofferachtig: verwijfd.
2) Meesters: Jezus,
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schoonen lichaam, oogen en aanschijn uitstralende, en mijnen
tooneelbeelden eenen luister bijzettende, zoo de gunst der
aanschouweren verdient, dat men dan van hem mag zeggen:

Tutatur favor Euryalum, lacrymmque decorm,
Gratior et pulchro veniens A corpore virtus.

De lieve tranen op de wangen,
De deugd, aanvalliger en kuisch,
In 't overschoone lichaam thuis,
Aan Joseph hier den loopprijs langen.

Mijn Joseph verblijdt zich en lacht alree, omdat hij vat in
uwe handen, die hem zoo groot eene gunst toedroegt, gelijk
bleek in 't vertalen van Sophompaneas; toen uwe boeken-
kamer, gelijk voorhenen en sedert menigmaal, ons voor een
Parnasl) diende: want uwe bezigheid, telkens 2) het heur beroep
toelaat, gaarne met de Zanggodinnen uitspannende, zelf Apollo
verzen offert of gedienstig een slagveer strekt aan de wieken
der zwanen, die, grijze en afgezongen vogels van verre na-
strevende, den hemel ter eere zingen; waarvan eeuwig getuigenis
zal geven hij, die eeuwig wenscht to blijven

Uwe E. dienstwillige dienaar

JOOST VAN DEN VONDEL.

Amsterdam, 164o, den 23en van Wijnmaand.

1) Parnas: zangberg.
2) telkens: telkens als.



INHOUD

Joseph, van Madianners en Ismahllers in Egypte gevoerd,
en verkocht aan Potiphar, Koningk Pharoos kamerlingk en
hofmeester, wordt door zijns heeren gunst vrij gemaakt, in
kunsten en wetenschappen opgetrokken l), en ten leste gezet
in 't opperste bewind van 't huis, door God merkelijk gezegend,
onder 't opzicht dezes jongelings, wiens wijsheid en deugd in
een schoon en welgeschapen lichaam uitmuntende, de Hof-
meestres zoo verlekkerden, dat ze menigmaal die godvruchtige
en allerkuischte ziel tot onkuischheid zocht te bekoren; maar
telkens, zoo standvastelijk als godvruchtelijk, afgeslagen zijnde,
en gelegendheid bespiedende, op zekeren feestdag, op hare
schandelijke begeerte drong en aanhiel, ja hem bij zijn kleed
greep: waarover hij ten huize uitvliedende, het kleed ten beste
gaf aan haar, die, al 't huisgezin te zamen roepende, den He-
breeuw geweld en schennis te last lei, 't welk bij haren gemaal
zulks 2 ) geloofd werd, dat hij den beschuldigde in 's Koningks
gevangenisse smeet.

Het Treurspel begint en eindigt met den dag. Potiphars
huis is het tooneel. De Rei van Engelen spreekt de voorrede.

1) opgetrokken: opgevoed.
2) zulks: zoodanig.
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REI VAN ENGELEN.

JOSEPH.

VOESTER.

STAAT J OFFERS

JEMPSAR.

POTIPHAR.



HET EERSTE BEDRIJF

REI VAN ENGELEN:

Daar schijnt de zon op 't hof en zijn vergulde tinnen,
En wekt heel Memphis op en schiet heur stralen binnen
Dit hoffelijke huis, en alle zalen van
Den grooten Potiphar, dien koninklijken man;

5 Wien Joseph, Jacobs zoon, als een gewenschte zegen,
Weleer lijfeigen werd; toen hij van verre wegen
(In Kaman van zijn gebroederen verkocht,
Aan Arabiers, en over Nij1 te merkt gebrocht,
En weder opgeveild) te hoof in dienst geraakte,

10 Bij Pharo's ambtenaar, die hem goedwillig slaakte,
En zette dien Hebreeuw, geleerd, van elk bezind,
En zijnen meester trouw, in top van 't huisbewind.
De heer, door 's dienaars trouw, ontlast van alle zorgen,
Hecht, nacht en dag gerust, den avond aan den morgen;

15 Maar niet zijn gemalin, vrouw Jempsar, die, ontroerd
In Karen geilen geest, zoo schendig wordt vervoerd,
Om, buiten spoor van eere en van betaamlijkheden,
Het vier van deze pest (die ziel en lijf en leden
Zoo doodelijk besmet) te koelen met een kus

20 Van Joseph's schoonen mond en kuische lippen: dus
Verslingerd op zijn jeugd en deugd, en zuivre zeden,
Heeft zij nu, dag op dag, den jongeling bestreden:
Die nooit op haar geboon noch lokaas acht wou slaan,

3 hoffelijke huis: woning van een hofdienaar.
4 koninklijken: die tot 's konings dienst behoort.
5 gewenschte: welkome.
ro staakte: bevrijdde uit den slavenstaat.
ix bezind: gezien, geliefd.
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En nu den jongsten storm groothartig uit moet staan.
25 Het huis van Potiphar wil een tooneel verstrekken

Van 's helds godvruchtigheid, die wij om strijd bedekken
Met deze vleugelen, waarmee wij zijn gedaald
Op d' aarde, uit 't eeuwig licht, dat van Gods aanschijn

[straalt
In Joseph's aangezicht en elk ontvonkende oogen,

3o Waar uit dees Hofmeestres haar koortsen heeft gezogen. —
Heel Memphis recht van daag een afgods staatsie aan,
En al de stad reedt toe op 't prachtigste uit te gaan;
Maar Joseph (binnenshuis gezind Gods troon te naderen,
En zich vast kleedende) reedt toe den troost der vaderen,

35 Den eenen waren God, te groeten met gebeen,
En biddende met Hem als in gesprek te treen;
Uit goddelijke zorg, voor geen onnutte droomen,
En 't geen hem in den slaap te nacht is voorgekomen;
Opdat hij het gemoed met zulk een voedsel stijf',

4o 't Welk aan het lichaam niet, maar aan den geest beklijf':
Want eene ziel tot God en 't goddelijk gedreven,
Behoeft, als 't lichaam, spijs en voedsel om te leven;
Om onder 't juk van 't vleesch, hetwelk den geest vermast,
Niet eens te struikelen, maar boven haren last

45 Te streven naar omhoog, naar 't eenig wit der vromen,
Van waar alleen de ziel beginsel heeft genomen;
Dies zij, in 't slijk gespat van 's levens oorsprongk af,
Vast woelt, en hijgt naar Hem, die 't al zijn wezen gaf.
Maar ziet dien Jongeling daar uit zijn kamer stappen.

5o Hoe zweemt hij naar de deugd en al haar eigenschappenl
Nu luistert, wat die wijze en heldre mond ons zeit,
En hoe voorzichtig 't hart zich tot den strijd bereidt.

JOSEPH:
Zijt wellekom, herboren stralen,

25 wit: zal, gaat.
3o gezogen: leelijke beeldspraak: koortsen zuigen uit ontvonkende oogent! 1
32 reedt toe: maakt toebereidselen.
43 vermast: overlaadt, neerdrukt.
46 beginsel: begin.
so zweemt hij naar: gelijkt hij op.
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Die schemering en duisternis

55	 Het hoofd beschaamd doet onderhalen;
Vertoont ons al wat zichtbaar is,
Paleizen, naalden, lanen, stroomen;
En wekt het al wat adem schept.
O zon, die, met uw gouden toomen,

6o Den hemel tot een renbaan hebt;
Van waar gij al des werelds oogen
Bekoort, met dat bekoorlijk licht,
We, s ondergang wij noo gedoogen:
O alverkwikkende aangezicht,

65	 Wanneer zal uwe fakkel baren
Den dag, Bien langgewenschten dag,
Dien ik geheele twalef jaren,
Verdagvaard heb met mijn geklag;
Den dag, die mijn verdriet koom slaken,

70	 En vaders vroolijk aanschijn toon;
Mij kussen doe der broedren kaken,
Ook Benjamins onnoozle koon,
En och, den grond van mijn geboorte;
En zet mij op mijn grootvaars erf,

75	 Vernoegd voor Mambre en Hebrons poorte,
Eer d' oude man van hartzeer sterf';
Terwijl ik hier worde aangevochten
Van Jempsar, 't heete en dartle dier;
't Welk, razende van minnetochten,

8o	 Niet blusschen kan dat heilloos vier,
Tenzij in mijn bederf en schennis.
O blinde, o breidellooze vrouw!
Hoe breng ik uw gemoed tot kennis,
Voor dat vergrijp, vol naberouw?

85	 Wat zwarigheden of er naken?

57 naalden: pyramiden of obelisken.
68 uerdaguaard: uitgedaagd, gesmeekt to komen.
72 onnooz/e: onschuldige.
78 dier: verliefde vrouw, hier wel in ongunstigen zin, maar anders meestal
niet.
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Wat of die nare droom beduidt?
Tenzij Gods Eng'len mij bewaken,
'k Raak zonder schipbreuk hier niet uit.
'k Was, docht mij, in een schip getreden,

	

9 0	En stak van land: een storm stak op,
Een kille schrik beving mijn leden,
En gaf de vroolijkheid de schop:
Dan scheen mij d' afgrond to verslinden:
Dan zwichtten wolken voor den mast,

	

95	 Gesold, geslingerd van de winden:
De kiel raakte op een zandplaat vast:
Daar zat ik eenzaam en verlaten,
En klaagde vast mijn nood de zee:
Maar klacht noch kermen mocht hier baten:

	

I00	 De zee voelt niemands hartewee.
0 hemel, zoo die norsche buien,
Waarmede ik droomende overvoer,
Al weder strijd en ramp beduien;
'k Beveel, o stuurman, u het roer

	

105	 Van mijn gemoed: gij kunt mij sturen
Behouden aan een stille kust;
En of gij 't onweer lang liet duren,
Nog slaap ik in uw schoot gerust.
Mijn God, mijn toevlucht, uw geboden

	

no	 Gaan mij ter harte in dit geschil:
U eere ik, maar geen valsche Goden,
Noch os, noch hond, noch krododil,
Gelijk dees domme Egyptenaren:
Behoe mijn ziel in deze baren.

VOESTER. STAATJOFFERS.

VOESTER:

	

115	 Wie klopt hier aan de kamerdeur?
STAATJOFFERS:

Doe op, de Joffers staan er veur.

94 Versta: Dan doorkliefde de mast wolken.
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VOESTER:
Och, raakt aan grendels noch aan sloten,
Ik koom u bij.

STAATJOFFERS:
Hoe, slaapt mevrouw?

VOESTER:
Haar oogen, effen wat beschoten

120	 Van vaak, mij, vol van angst en rouw,
Vast houden wakende, en verlegen.
Zij heeft te nacht een koorts gekregen,

En niet een oogenblik gerust.
De brand in 't bekkeneel gestegen,

125	 Neemt af, maar is nog niet gebluscht.
STAATJOFFERS:

Wij kwamen om het haar te poeren,
Te krullen, en met goud te snoeren,

En haar op 't sierolijkst te kleén.
VOESTER:

Versierk u zelfs, en gaat vrij heen:
130	 Ze is niet gesteld om uit te komen.

STAATJOFFERS:
En of dit kwalijk wierd genomen,

Dat wij, haar latende in dien staat,
Ons durven geven op de straat.

VOESTER:
'k Blijf borg, laat mij alleen betijen:

135	 'k Weet u van opspraak te bevrijen,
En ken haar luimen al te wel.

STAATJOFFERS:
Zoo durven wij, op uw bevel,

't Gezicht van deze feest genieten?
VOESTER:

Gaat heen, het zal haar niet verdrieten.

124 bekkeneel: hersenkas.
126 poeren: poeieren, poederen „met goud" d. i. met goudstof. Vergelijk
vs. 1201.

130 nit te komen: uit te gaan.
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STAATJ OFFERS:

	

1 40	 Och, Isis Toone u deze deugd,
0 oude voester, die ons jeugd

Vergunt met andren te vergaren.

VOESTER:
'k Bed nk alsnog mijn jonge jaren,

Met lust en weelde doorgebrocht,

	

1 45	 En gun u gaarne dezen tocht.
De rozen blozen om te pluiken.
Wie tijd heeft, moet haar tijd gebruiken.

Ik draag de joffren haat noch nijd.
Gaat henen, bezigt uwen tijd;

	

15o	 Daar tranen, lijkzang en gebeden
Zich mengelen met vroolijkheden.

REI VAN ENGELEN.

ZANG:

Sluit voor Begeerte uw graag gezicht;
Zij loert, zij loert om in te varen.

Sluit d' oogen, vensters van het licht,

	

155	 Indien gij wilt uw hart bewaren:
Want zoo Begeerte eens binnen sluipt,

Zij zal bederf en jammer baren,
Dat eeuwig smert, en eeuwig druipt.

De dingen zijn niet als zij schijnen:

	

x6o	 De worm zit binnen lekker ooft,
En levend kleur bedekt venijnen.

Hij doolt zeer licht, die licht gelooft:
In pardijzen nestlen slangen:

De slangen hangen boven 't hoofd,

	

165	 Daar goude en blozende appels hangen:
Dies wacht uw vingers, wacht uw hand,
Noch vat de Dood niet met uw tand.

143 Bedank: Ben dankbaar, herinner mij dankbaar.
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TEGENZANG:

't Godvruchtige geslacht van Seth
Lijdt schipbreuk op korale klippen,

Op een albaste, een streelend bed;
En strandt op 't zachte strand der lippen,

Die vleien kunnen als weleer
Haar moeder, die met Adams slippen

Den ganschen aardkloot rukte om veer.

175	 De voorgang in 't wellustig Eden
Wordt nagevolgd van tijd tot tijd:

Men schept vermaak in 't overtreden'
De oprechtigheid versmelt en slijt.

De hemel, opgewekt door 't Barren

i8o

	

	 Van zulk een opgehoopten spijt,
Verheft tot boven aan de starren

Een zee, van geen gebergt gestuit:
Een zee wischt alle vlekken uit.

TOEZANG.
Wat ziet men schoone naakten zwemmen,

185	 En drijven op den wereldvloed.
Al 't water bluscht en temt dien gloed,

Niet machtig am zich zelf to temmen.
Of vrouwelusten veel beloven,

Men ziet hoe dier die lusten staan:
Isoo	 Men ziet de wereld ondergaan;

En komt verboden lust nog boven?

168 e.v.: De geschiedenis van den Zondvloed wordt in herinnering gebracht
door Tegenzang en Toezang. — Zie Vondels Noach, waarin immers de
wellust der vrouwen, als gevaar voor den man, het motief is, als in
dit drama.
175 de voorgang: het voorgaan, het voorbeeld.
176 van tijd tot tijd: geregeld.

Joseph in Egypte. 2



HET TWEEDE BEDRIJF

VOESTER. JEMPSAR.

VOESTER:
Zij slaapt, dock ongerust; 'k wil zachtjes nader tre8n.
Hier leit het hoofd: zij smijt haar armen staag van een,
En nauwlijks halfgedekt kan 't bed de leden houden.

195 Best dek ik 't naakte lijf, dat anders mocht verkouden.
Mij dunkt, zij droomt: 'k wil stil bij 't hoofdeind blijven

[staan.
Hoe raaskalt ze in den slaap: nu laat haar eens begaan!

JEMPSAR:
Al gaf mij het geluk te dragen

Den scepter met den tulleband,
200	 En d' eigen kroon, die Pharo spant;

Al zat ik op des konings wagen,
Geéerd als koningin van 't land;

'k Had tienmaal liever te behagen
Uwe oogen, bruin als diamant,

205	 Dan 's konings oogen, en de zielen,
Die voor deze aardsche Goden knielen,

En hen verheffen hoog in top.
Ik nam de kroon van mijnen kop,

En kroonde uw hoofd met puik van stralen.
210	 Een kus zou 't allemaal betalen.

't Genot van eenen kus is meer
Dan al 't genot van staat en eer.

VOESTER:
Helaas! voor 't minnend hart is rust noch vree geschapen;

1 95 verkouden: koud worden.

205 zielen: menschen.
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Want Min houdt scherpe wacht, als al de zinnen slapen.
JEMPSAR:

215	 Duur lang, o liefelijke pijn
Van minneschichten, diep geschoten.

Smelt Venus' vier uw hart in 't mijn?
Heeft zij uw hart in 't mijn gegoten,

En bei de harten, eens-geaard,
220	 Ononderscheidelijk gepaard?

VOESTER:
Genoegelijke droom, kunt gij Bees vlammen blusschen;
lk wil, in Joseph's plaats, haar mond en wangen kussen.

JEMPSAR:
Dat 's artsenij van iemands mond.
Wie kust mijn kwijnend hart gezond?

225	 Verzoet gij zoo dit bitter lijen?
Och Joseph, duik, mijn morgenstar;
Och vlucht: daar dreigt u Potiphar.

Hij komt ons deze vreugd benijen.
Daar moordt hij u in mijnen schoot.

230	 Waar heen gevloden voor de dood?
Och voester, help, hij moordt, hij woedt, om mij te krijgen.

VOESTER:
Wat razernij is dit? dus uit den bed te stijgen?
En langs de kamer naakt te vliegen in het hemd,
De vlechten om het hoofd, als dol en ongetemd?

235 Wat razernij is dit?
JEMPSAR:	 Helaas, waar zijn mijn zinnen?
VOESTER:
Die zijn van huis, mevrouw.

JEMPSAR:	 Och, haal ze weder binnen.
VOESTER:

Roe hijgt ge dus ontsteld? bedaar wat, en bekoel.
Nu koom, en zet u hier wat neder in dien stoel,
Nadien gij op de koets niet langer kunt geduren.

24o Koom, schiet dien tabberd aan.

219 eens-geuarti: een van zin.
239 koets: bed (vgl. rouche).



16	 VONDEL

JEMPSAR:	 Waar ben ik? in wat muren?
VOESTER:

Mevrouw, gij zijt in huis. Hoe ziet ge zoo beroerd?
Hoe hangt dit haar om 't hoofd, zoo wild en ongesnoerd?
Nu koom, laat mij begaan: ik zal 't een luttel schikken.
Wat kwam u over? kan een droom u zoo verschrikken?

245 Daar is de spiegel: zie, en spiegel dit gelaat.
Aanschouw eens, hoe die brand van 't hart in de oogen

[slaat;
Hoe mager 't aanzicht kwijnt, en d' ingevallen kaken;
Hoe Min het schoon misverft, en hoe zijn boog kan raken
Een ongewapend hart. Hoe heel ik dees kwetsuur?

25o Blusch uit, blusch uit bij tijds dit zorglijk smeulend vuur.
Blusch uit den brand, eer die in 't dak van 't hof koom

[steigeren.
JEMPSAR:
Zoo lang die Jongeling mij zijnen mond zal weigeren,
Ziet Jempsar hulp noch troost voor haar bedroefde kwaal.
Helaas, waar was ik straks? wat vriendelijke straal

255 Verscheen mij in den droom? hoe flonkerden die oogen?
VOESTER:
Vertel dan uwen droom.
JEMPSAR:	 Mij docht, 'k werd opgetogen
Met Joseph, mond aan mond, in Venus' heilgen troon,
In Venus' ledekant, omheind van minnegoOn:
Die schutters deden niets dan naar ons harten doelen;

26o Wij niets, dan minnebrand en kus met kus to koelen.
0 welk een lieven gloed gevoelde ik, schicht op schicht!
Wat lust is dat, die 't brein als uit zijn leger licht?
Laat andre zinnen vrij om weelde en wellust woelen,
Ik noem den groot ten lust, verbeelding van gevoelen

265 Der onderlinge vlam, die door al d' adren rijdt.
Maar zulk een zaligheid nut niemand onbenijd;
Want midden onder 't spel kwam mijn gemaal gevaren
Met eenen blooten dolk; straks rezen al mijn haren.

241 beroerd: verslagen van beroering.
259 doelen: aanleggen, mikken.
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Hij bluschte in mijnen schoot dit leschvier van mijn gloed,
27o Bespattende mijn borst en aanzicht met dat bloed,

Om 't welk mijn bloed dus ziedt en schuimt, en 't hart
[moet zuchten.

Dat dreef mij uit den bedde, om lijfsgevaar te ontvluchten,
En dezen tweeden steek, die naar mijn boezem ging.
Och Joseph, Joseph, och och schoone Jongeling!

VOESTER:
275 Zwijg stil, het geldt uw hals. Hoe nu dus ongebonden?

Ik heb uw jofferen alree van kant gezonden.
Ai bind, om slaven en gezin, uw tochten in.
Ik schrik voor uwen heer: wat, schaam u voor 't gezin.

JEMPSAR:
Ik pas op eer noch schand, noch op mijn eigen leven.

28o De Min vervoogdt het al.
VOESTER:	 Waar wordt mijn kind gedreven
Van dolle razernij?

JEMPSAR:	 Ai, moeder, spreek zoo niet,
Noch scheld geen razernij mijn redelijk verdriet.
Uit rijpe reden wordt mijn hart wee geboren.
Gemeene schoonheid mag gemeen vernuft bekoren,

285 Dat reukeloos slechts ziet de dingen over 't hoofd,
Of licht bestemt, 't geen 't oog al blindeling gelooft:
Maar wie met oordeel mint, zal zich alleen vergapen
Aan eenig puikschoon, tot verwondering geschapen:
Gelijk dit uitheemsch licht, dat leider 1 al te kuisch

290 Verguldt gewelf en zaal van ons gezegend huis;
En dunkt het u, dat ik nog revel zonder reden?
Bezie den Jongeling van boven tot beneden,

269 leschvier: den beminde, het vuur van wiens liefde Mar hart voldoet.
276 van kant: henen.
279 pas op: Beef om.
280 vervoogdt: beheerscht.
284 Gemeene: ordinaire.
285 reukeloos	 roekeloos: zonder doordenken, oppervlakkig.
286 bestemt: aanvaardt.
288 verwonderin9: bewondering.
291 revel: bazel.
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Hoe vrouw Natuur aan hem te kost leide al haar schat.
Wat wraakt uw oordeel hier; wat wenscht gij anders, dat

295 Niet straks tot misstal strekt? Wat rots wordt niet bewogen?
Nooit zag een valk in 't hof zoo wakker uit zijn oogen;
Die oogen, daar de Min, gezeten op zijn stoel,
Het alles brandt en blaakt, en blijft zelf koud en koel.
Het hooge voorhoofd schijnt een glans van zich te spreien.

300 Men ziet het blonde haar zijn lokken aardig zweien,
En zwieren over nek en over schouders heen.
In 't aanzicht gloeit de verf. Wie zag ter wereld leen
Van maaksel zoo volmaakt, zoo net, zoo evenmatig?
De mond (die 't zeggen Borst) te stemmig, en te statig,

305 Zou iet vrijpostigers vereischen, 't geen een mensch
Van zulke jaren voegt, zoo had ik al mijn wensch;
Zoo zwom ik in een zee van allerhande volheid.
Ai moederl noemt gij nog uw dochters liefde dolheid?
Och Joseph, Joseph, och, de rede leert het mij,

310 Dat ik u minnen moet, al schijnt het razernij.
VOESTER:
Dit kweekt uw koorts: is 't vreemd dat gij zoo lang blijft

JEMPSAR:	 [kwijnen?
Gelijk langs eene beek de bloemen schooner schijnen,
Daar 't water over drijft; zoo schijnt zijn eedle geest,
Zijn ziel wel ruim zoo schoon, door 't lichaam, schoon van

[leest,
315 Waarin met overleg dees kiesche geest kwam dalen,

En flikkren, eveneens gelijk verdronken stralen
In mijnen, en gelaat, en voeglijkheid, en al
Wat iegelijk bekoort en trekt, met zulk een val,
Dat hij zich meester maakt van vrouwen en van heeren,

32o En waard is niet een huis, maar Rijken te regeeren.
Och Joseph, Joseph, och, de rede leert het mij,
Dat ik u minnen moet, al schijnt het razernij.

295 misstal: leelijkheid.
30o aardig: bekoorlijk; zweien: zwaaien.
304 die zeggen dorsl: als ik een aamnerking zou mogen maken.
357 mijnen: gebaren, voorkomen (vgl. 't Fr. mine).
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VOESTER:
Gij zijt te krachtig en hardnekkig in 't verbeelden.

JEMPSAR:
De hemel overgoot met overmaat van weelden

325 Dit huis, gedurende 't voorzichtige beleid
Van dat lieftallig kind. Het welig veld ontzeit
Ons vruchten noch gewas. De dienaars en de knapen
En slaven span hun werk. Mijn heer mag veilig slapen,
Op Joseph's wakkerheid. De Koning en al 't hof

33o Onthalen Potiphar met ongemeenen lof.
Hier hapert niets, dan dat wij hem vergeefs beminnen,
En hij te kriegel valt, en al te stijf van zinnen,
In 't weigren van mijn bede, en dagelijksch verzoek.

VOESTER:
Zoo keer uw slaaf den nek, met een verdienden vloek.

JEMPSAR:
235 Och Joseph, laat mijn vloek veeleer mij zelve treffen,

Dan uw alwaardig hoofd, hetwelk ik wench te heffen
Tot aan de starren toe; te kransen met een krans
Gevlochten van mijn haar, met uitgelezen glans.
Wie haat zijn eigen hart, of wordt er op verbolgen?

34o Wanneer de zonnebloem vergeet de zon te volgen
Met lonken; wanneer haar verdriet 't geliefde licht
Te aanschouwen, met een zoet en minnelijk gezicht;
Dan zal ik dien Hebreeuw, mijn lief, den nek toekeeren.
Een aangewende min valt lastig te verleeren.

VOESTER:
345 't Valt licht te haten, die onz' gunst en vriendschap haat.

Hij blijft toch even schuw, en vliedt u, waar gij gaat.
JEMPSAR:
Te feller wordt mijn vier door 't weigren aangesteken.

VOESTER:
Gelijke liefde kan gelijke liefde kweeken.

JEMPSAR:
Geloof me in 't geen ik voel: de liefde in haar bejag

341 verdriet: --= onpersoonlijk werkwoord.
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35o Is heetst op 't wild, 't welk zij niet achterhalen mag,
En heeft min trek tot iet, dat maklijk wordt gevangen.
Begeerte groeit te meer, door 't vierige verlangen.
De min is haar geen ernst, die om het afslaan suft.
Rechtschapen dapperheid wordt niet zoo licht verbluft.

VOESTER:
355 Gij kocht dien knecht voor slaaf: wat lief hebt gij verkoren?

JEMPSAR:
Zwijg stil, verklein hem niet: gij moordt mijn ziel d-ur

[de ooren.
Wat zwerft er menig held, dien 't aan geluk ontbreekt,
Maar niet aan stam noch deugd. Al wat in Joseph steekt
Gelijkt niet slaafsch', maar heersch': dat zwinksel en die

[gaven
36o Getuigen, hoe hij nam zijn oorsprong uit de braven:

Doch 't zij zoo 't wil; ik wensch voor zijn slavin te gaan.
Gelukkig waar de vrouw, die onder hem mocht staan.

VOESTER:
Het minnende oog vergroot die dingen zonder oordeel,
Acht alle droomen waar, en rekent schade voordeel.

365 Mevrouw, 't is valsche waan, die uw verstand misleidt.
Verkies een veilig pad: geloof niet wat ze zeit.
Al gaf hij schoon gehoor, zoo leert uw staat u duiken.
Gij moogt dien Jongeling niet openbaar gebruiken,
Maar steelwijs, en ter sluik, en ergens in een hoek,

370 En met een hart vol schriks.
JEMPSAR: Dat is al 't geen ik zoek.
Gesloken min smaakt zoetst, in duistre en diepe holen:
Daar leeft men bij den nacht; daar glimmen Venus' kolen
Met levendiger gloed, dan bij den lichten dag.

VOESTER:
Zwijg stil, ik hoor mijn heer; mij dunkt, ik hoor gewag.

3 5o mag: vermag, kan.
353 die om het afslaan suit: hoort niet bij „ernst" maar bij „haar".
355 knechl: knaap, jonkman.
359 zwinksel: zweemsel, uiterlijk; gaven: begaafdheid
367 Al...schoon: Ofschoon.
374 gewag: gerucht.
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375 Daar klopt hij aan de deur: ik beef voor mijn gepeinzen.
Verbijt u toch een poos: wat raad om dit te ontveinzen?

POTIPHAR. VOESTER. JEMPSAR.

POTIPHAR:
Doe open, Voester; houl wat onrust hoor ik hier?
Hoe vaart mevrouw?

VOESTER: Een vrouw is een rampzalig dier:
Daar zit zij voor de sponde, en heeft maar pas geslapen.

POTIPHAR:
3go Hoe is het toch, mijn troost? hoe is 't met u geschapen?

JEMPSAR:
Gelijk gij daaglijks ziet; het lust mij maar van pas.

POTIPHAR:
Zoo leunt een kwijnend beeld, gebootst van maagdewas,
Op eenen ebben stoel, en laat het hoofd vast hangen.
Is dit die lieve mond? zijn dit dees zachte wangen,

385 Die gij mij eerstmaal boodt, met onverzaden lust?
Heeft Potiphar zoo vroeg den bloesem afgekust,
En al dat blozend schoon van 't aanschijn afgestreken?
Uw rozen gaan eerst op, voor 't licht, dat door wil breken,
En op den drempel staat, den valen nacht te spijt,

390 De Goden hoeden het, dat niet een bui van nijd,
Van norsche zwarte nijd ons koom zoo vroeg berooven
Van zooveel helderheen, als uwe jeugd beloven
De lusten van uw lief en trouwen bedgenoot,
Die nergens zachter rust, dan in dien warmen schoot.

395 'k Most, overwonnen door uw zuchten, door uw tranen,
Mij, zeven nachten lang, van dit schoon lichaam spanen;
En twijfel waar ik hebbe in mijnen plicht gefaald,
Omdat gij, als voorheen, niet uw gemaal onthaalt,
J a, schier afkeerig schijnt van hem, en van het leven.

400 Zeg op, waar is u stof tot ongenoegt gegeven?
Wat maakt u wars van 't licht, en mijne oprechte min?

381 maar van pas: niet al te goed.
38z gebootst: geboetseerd.
396 spanen: spenen, onthouden.
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Mijn lief, of hapert het aan iemand van 't gezin?
Gij zucht, en antwoordt niet. Wie zijn ze? Ik zal hen

[straffen.
Ontdek het uwen heer: hij kan er raad in schaffen.

405 'k Wil dat een iegelijk u viere, en eere, en dien:
Dat ze altezamen u, als mij, naar de oogen zien.
Gij steent, en kropt het in: hoe kan ik dit gedoogen?
Wat hartewee schuilt bier? De tranen staan in de oogen.
Wat schreit gij? Spreek vrij uit, en meld mij, waar het

[schort.
410 De kranke, die haar leed den arts verbergt, v:rkort

Zich zelve, maar wie 't klaagt en meldt, die kan men helpen.
Zeg op: is 't in mijn macht, ik zal dees wonde stelpen.

JEMPSAR:
Vertrouwt gij, dat wij wars van uwe liefde zijn,
Ons liever, dan voorheen de dag en zonneschijn,

415 Die nu verkwikken komt al wat begon te flauwen?
0 smertl o harteweel wat valt dit hard te kauwen!
Maar laasl nog harder te verduwen, voor een vrouw,
Die, teeder van gemoed, niet opmag tegens rouw,
En onmin. Heilig oog des hemels, die beneden

42o Op de aarde met uw straal de minste onzuiverheden
Ontdekt en altijd zelf zoo rein en zuiver zijt,
Gij ziet en kent mijn grond. 0 Goden, helpt, hoe snijdt
Dat woord ons in het hart.

POTIPHAR:	 Nu sus, niet te ongeduldig.
VOESTER:
Mevrouw blijft eeuwig dienst en trouw en liefde schuldig

425 Dengenen, die haar trouw aan zijne trouw verknocht,
En zoude er blijk van doen, indien ze meer vermocht:
Maar vrouwen zijn gelijk het weer der zomerdagen,
En onderhevig meest aan luimen, en aan vlagen.
Laat deze droeve bui van onlust overgaan.

43o De zon getroost zich wel, dat de afgeschenen maan

418 opmogen: tegen kunnen.
422 grond: hart, diepste binnenst.
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Verflauwt, en niet een lid meer schijnt te kunnen reppen:
Terstond verrijst ze, en lacht en komt weer luister scheppen
Uit hare wederga, dien koesterenden straal.
De sluimerende Min is slechts op een verhaal

435 En om meer voorraad uit, en zal eerlang al t'evens
Opborrelen vol saps, doortintelen vol levens
De leden van u beide, en zetten, met meer blijk
Van gUnst en gloed dan ooit, al 't achterstel gelijk.

POTIPHAR:
Wat oordeelt de arts van haar, en van dit langzaam

VOESTER:	 [kwijnen?
44o Zij heeft te groot een moed, en schaamt zich ziek te

Bij artsen of gezin.	 [schijnen,
POTIPHAR:	 'k Had hoop, dat zij haar geest
Verkwikken zoude, op 't hooge en heerelijke feest,
Hetwelk de joffers zelfs bekleeden, en vereeren.

VOESTER:
Misschien help ik mevrouw voor middag in de kleeren.

POTIPHAR:
445 Bekoort u 't hoogtijd niet? het woelt alree op straat.

JEMPSAR:
Dit feest bekoort mij min dan de eenzaamheid. Ai, laat
Mij heden in de stilte, en achteraf bedaren;
't Wordt beter. 't Gekrioel der uitgelaten scharen
Mocht steurnis geven aan de zinnen. Al mijn lust

45o (Indien er lust is) strekt tot afgescheiden rust.
VOESTER:
Zwaarmoedigheid, van haar gedachten overladen,
Zoekt altijd eenzaamheid, en wandelt doodsche paden.

POTIPHAR:
Zwaarmoedigheid wordt zoo door eenzaamheid gevoed.
Gezelschap baart vermaak.

434 uerhaal: verademing, herstelling; vgl. „op verhaal komen."
438 '1 achterstel: het tekort.
443 bekleeden: stoffeeren, tot sier zijn.
450 strekt tot afgescheiden rust: gaat uit naar rust in afzondering.
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JEMPSAR:	 De barning van 't gemoed
455 Blijft duren, daar het ruischt van strijdige gezinden.

POTIPHAR:
Vergader zonder strijd.

JEMPSAR:	 Waar is die plaats te vinden?
VOESTER:

Belieft het u, mijn Heer, beveel den Huisvoogd vrij,
Dat hij mevrouw in ails van daag te wille zij,
't Gezin vertrekken doe, en steurnis zoek' te mijden.

JEMPSAR:
46o 0 ja, dat waar mijn wensch; dat zou mijn geest verblijden.

POTIPHAR:
Het zal geschién, mijn troost. Daar noodt mij ons karros
Op 't hooge feest: grijp moed.

JEMPSAR:	 Mijn hart.
POTIPHAR:	 Nu laat mij los.
Ik hoop na 't hoogtijd u in beetren staat te ontmoeten:
Laat Joseph midlerwijl mijn schuld gedienstig boeten.

JEMPSAR:
465 Och voester, vat dit woord: hij zelf geeft ons verlof.

VOESTER:
Zwijg stil.

JEMPSAR:
Spreek Joseph aan: nu hebt gij sprekens stof.

VOESTER:
Och zwijg, mevrouw, zwijg stil, eer hij u hoor geluid slaan.
'k Zal luistrenwat mijn heer den huisvoogd zeit in 't uitgaan.
De joffers gaan vast heen: de joffers nooden hem:

47o Hij weigert haar 't gelei: daar hoor ik Joseph's stem.

POTIPHAR. JOSEPH.

POTIPHAR:
Wel Joseph, gaat gij nu de joffers niet geleiden

454 barning: brand.
455 gezinden: gezindheden, neigingen.
457 Huisvoogd: nl. Joseph.

459 '1 Gezin: De „familia," het hofgezin; wat in dienst bij hem is.
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Naar 't vrouwentimmer, om het oog te laten weiden
In zulk een schoonen rouw, die lijk en uitvaart siert
Van Apis; suft gij thuis, nu al de wereld viert?

JOSEPH :
475 Mijn heer, ik kan de tijd wel eenzaam overbrengen.

Hoe verder van dat vier, hoe minder zorg voor zengen.
De joffers tieren best in 't midden van 't gewoel.
Hij Blake om haar, wie wil; mijn aard is stil en koel.

POTIPHAR:
Kan zoo een jongling zich van zoo veel zonnen spanen,

480 Van 't vier, 't welk schooner speelt door teere joffretranen,
Dan 't licht door eene wolk; wanneer de regenboog
Gespannen, regens spelt, en verft de lucht omhoog.
Dit beurt om vier jaar eens. Hoe blijft gij zoo afkeerig
Van feesten?

JOSEPH: Ik was nooit nieuwsgierig noch begeerig
485 Om de uitvaart te bezien.

POTIPHAR:	 De toestel wijst wel aan
Met wat een heerlijkheid dees staatsie toe zal gaan,
Ja heerlijker dan ooit in menig jaar te voren.
Wien zou ze heden niet, wien morgen niet, bekoren?
Van daag de Ridderschap, en schutterlijke kracht,

490 Met slepende geweer: een dubble rij en pracht
Van Isis' priesteren, gedost met hartevellen:
Dan 't aangebeden lijk, en die dat lijk verzellen;
De koning, en al 't hof: de heeren, en de Raad:
De koningin in rouw: haar sleep, en heele staat,

495 Met sluiers om het hoofd, met tranen op de wangen:
De borsten opgekrabd, de lucht met lijkgezangen,
Met priesterlijk geloei, tamboer, en sisterklank,
En cymbelgalm gepropt: de spietsen taai en langk
Bewonden met een mirt, geslingerd heen en weder.

soo Aldus geleidt men 't lijk, de straten op en neder,

472 timmer: vertrek.

490 slepende geweer: slepende wapenen, ten teeken van rouw.
497 geloei: misbaar.
soo '1 lijk: van Apis nl. Deze godheid v•verd door de Egyptenaren vereerd
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Tot daar het eeuwig wordt de grafnaald toevertrouwd.
Maar morgen, effen als de zon, gehuld met goud,
Het hoofd heffe uit de kim, om 't aardrijk mee te deelen
Dien goddelijken glans; steekt Memphis zijne kelen

505 Al t'effens op, van vreugd, en juicht uit eenen mond:
Gezegend zij de dag, die Apis weder vond.
Men haalt dan 't gouden vat uit het Godheilig koffer,
Mengt water, aarde en geur dooreen, en giet den offer
Op 't voorhoofd van dien God, die gulde horens draagt,

5 ro En met een halve maan de maan tart, eer het daagt.
De stad komt naar den Nij1 met macht hem tegenloopen.
De koopren poorten gaan voor zijn geloei straks open.
Zoo wordt hij op het koor gezet, voor 't hoog autaar.
Hij stond te voren hier vier etmaal droef en naar,

515 Uitbeeldende Isis' druk, behangen met zwart linnen.
Men leidt hem 's nachts stil uit, bij dag met staatsie binnen:
Dan offert elk voor 't koor, 't zij ouderdom of jeugd.
Wie heden smelt van rouw, springt morgen op van vreugd.

JOSEPH:
Men viere Osiers' geboorte- of sterfdag, of de granen

5zo Van Isis, of gestarnte, of zon, of nieuwe manen,
Of 't zevendaagsche feest des Nijls, of wat men wil;
Men bidd' den Viergod aan, of koe, of krokodil,
Anubis, Ammon, of wat wijders wordt geboden; —
Ik volg 't Hebreeuwsch gebruik, en geene uitheemsche

525 Eert Koptus Zonnestad en Memphis een getal	 [Goden.
En menigte van Goon, — wij eeren overal
Een Godheid met gebeen en zuivre offeranden.

POTIPHAR:
't Ontbrak Egypte nooit aan hemelsche verstanden:
Dat weet gij, die, volleerd in wijsheid, kwaamt zoo knap

onder de gedaante van een zwarten stier, met een wit kolletje op 't voorhoofd,
de gedaante van een arend op den rug, en een maanvormige witte plek
op de rechterzijde. Na zekeren, bepaalden, leeftijd werd het dier gedood en
een remplacant gezocht, eender geteekend. Zoo lang deze niet gevonden
was, heerschte er rouw, daarna vreugde in Egypte.
529 knap: vlug.
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53o Te steigren op den troon van alle wetenschap.
JOSEPH:
Ontlast mij van dien lof: want heb ik iet bedreven,
't Welk lof verdient, dat zij den hemel toegeschreven,
En u, die aan uw slaaf niet luttel leit te kost.
Wanneer men heet volleerd, is de eerste les begost.

POTIPHAR:
535 Men wacht van over zee vernuften, met veel smeekens

Aanhoudende am te raan, wat onze naaldeteekens,
Gebeelde wetenschap en wijsheid zonder end,
Verbloemde spraak, alleen 't scherpluistrende oor bekend,
En heiligdommen, al verborgendheen verbloemen.

540 De uitheemsche zal dit Rijk der wijzen moeder noemen,
En zuigende haar borst godvruchtig voedsel af,
Den Godsdienst voeren thuis, dien zij den vreemdling gaf.
De vreemden zullen hier (tenzij de orakels falen)
Den Godsdienst niet alleen, maar ook hun wetten halen;

545 En de aardboOm omgezet, naar Memphis' gouden stijl,
Wil zijn verandering dank weten onzen Nijl.

JOSEPH:
'k Beken, dees school vermag de wereld te stoffeeren
Met koppen, die natuur op 't spitst hier kennen leeren;
Maar 'kwenschte, dat ze eens klaar uit het natuurboek zag,

55o Wat wondre oorzaak eerst het Licht brocht aan den dag:
Zij zou met ons, Hebreen, straks 't eenig Wezen vieren,
In plaats van hemelsch heir, of vooglen, visschen, dieren,
Of hoofdstof, of een held, of een, die 's volleks gunst
Verdiende, door een vond van vollek-nutte kunst.

POTIPHAR:
555 Wat oord des lands komt naast door godsdienst aan uw

JOSEPH:	 [zeden?
Daar 't Kreeftvier gloeit op 't hoofd, en Kneph wordt

[aangebeden;
534 begost: begonnen.
553 hooldstot: element.
556 Kneph: een godheid, aan wie Egypte de schepping der wereld toeschreef.
Kneph werd afgebeeld met een ei, dat uit zijn mond kwam. Het ei was van
ouds het zinnebeeld der aarde.
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Die, barende het ei door zijnen zwangren mond,
Wel aanwijst, dat dit groote onmetelijke rond,
Van eenen God, die nooit beginsel heeft genomen,

56o En nimmer sterven kan, alleen zij voortgekomen.
POTIPHAR:
Ontdek mij op wat grond gij uwen godsdienst plant.

JOSEPH:
Op overlevering, gereikt van hand tot hand,
En openbaringen aan opgetogen vaderen,
Doch meest aan Abraham; in wiens godvruchtige aderen

565 Die Godheid zweefde en dreef. Wat zal ik zeggen van
Dat hoogverlicht vernuft? waar zag de zon ooit man
Zoo onbesproken vroom, zoo vreedzaam, zoo rechtvaardig,
Zoo onderdaan, zoo braaf, en zulk een zegen waardig
Als Abraham? was 't vreemd dat 's hemels eigen mond

570 Zich eeuwig aan dien held en aan zijn kroost verbond?
POTIPHAR:
Dien vader, die zijn zoon, ja eenig kind, wou slachten?

JOSEPH:
En branden op 't autaar.

POTIPHAR:	 Hoe vallen die gedachten
In 't redelijke brein? Wijdt 't vaderlijk gemoed
De Godheid een autaar, door 't kinderlijke bloed?

JOSEPH:
575 Uit dwang, noch landsgewoont', noch eerzucht, noch iet

[menschelijks:
Maar om te toonen, dat hij niet bezat iet wenschelijks,
't Geen stond te weigeren den rechten Eigenaar,
Die 's mans gehoorzaamheid beproefde op dat autaar;
Den wil voor 't werk, den ram ontving in Izaks stede;

58o En zwoer hem zulk een gunst met nimmer schendbren
[eede.

De Godsdienst van dien held slacht de ongerijmdheid niet
Van 't geen door Typhon's wraak gesmakt werd in den vliet;

559 beginsel: begin.
563 opgetogen: geinspireerde.
57o Bedoeld is het (Oude) Verbond.
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Hetwelk uw priesterdom, met ongeverfde wangen,
Nog statig voert ten toon, in jaarlijksche ommegangen.

POTIPHAR:
585 't Geen, onder deze schors, voor 't yolk verborgen leit

Dat 's een natuurgeheim: hoe zich de vruchtbaarheid
Der dingen in 't begin beholp met vochtigheden;
Hoe een het alles teelt. 't Luidt vreemd, dat een besneden
Durf reppen 't geen hij zelf aan God te wijden plach,

590 Zoo dik 't onnoozel bloed beschreit den achtsten dag.

JOSEPH:
Nooit joeg, 't geen God het oog der mannen ging vertrouwen,
Roo wangen aan of schaamt' de maagden noch de vrouwen;
Gelijk uw feest, kwansuis versierd met ijdlen glimp.
Gods wijsheid zweeft te hoog, en boven alle schimp.

595 Zij gaf haar eigendom dit teeken, tot een zegel
Van 't opgerecht verbond, en schreef het voor een regel
Van kuischheid; leerende besnoeien hart en zin
Van dartlen wellust, en van wulpsche en woeste min.
Behalve dat dit schut onheelbre en andre smetten,

600 En 't menschelijk geslacht door telen voort kan zetten.

POTIPHAR:
Nu riek ik, waarom gij de joff ers zendt voorheen.

JOSEPH:
Vertrouw, belieft het u, mijn heer, dat wij Hebreen,
Veel meer dan eenig yolk, de bloem der jaren wijden
De kuischheid; om wiens wil wij heiliglijk vermijden

605 Gelegendheid en plaats, die ons verrukken zou,
Door 't lonken op een maagd of een gehuwde vrouw.
Ja, zonder halsstraf mag bij de onzen nergens duren,

383 met ongeverfde wangen: zonder zich te schamen; met wangen, die niet
blozen.
590 dik: vaak, dikwijls.
595 dit teeken: der besnijdenis nl.
601 riek: begrijp; voorheen: weg.
604 Wiens: wier.
605 verrukken: aftrekken van den goeden weg.
607 duren: het uithouden.

Joseph in Egypte. 3
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Een, die haar welig vleesch aan boelen durf verhuren.
Wij huwen onbevlekt den maagdom aan een maagd,

6ro Uit teellust, niet uit lust, die 't geil gezicht behaagt.
POTIPHAR:
Zoo straft gij overspel, geweld, en maagdeschennis?

JOSEPH:
Wel degelijk. Helaas! gaf God dat ik geen kennis
Most dragen van die wraak, noch zulk een schendig
POTIPHAR: [stuk!
Gij zucht er om, als raakte u eenig ongeluk.

615 Ik ga, 't wordt tijd. Mevrouw heeft lust, noch 't mag
[haar beuren

Te feest to gaan: ik wil dat niemand haar koom steuren
In de eenzaamheid, en elk de zwakke viere en dien',
Indien zij iet verzoekt.

JOSEPH:	 Mijn heer, het zal geschien.

REI VAN ENGELEN.

ZANG:

Egypte, woudt gij leeren,
62o	 Waarin uw zegen leit;

Gij stofte op Phoenixveeren,
Noch vette vruchtbaarheid

Des Nijlstrooms, die uw landen
Bevochtigt, jaar op jaar,

625	 Noch ijdele of feranden,
Noch Viergods blind autaar;

Maar op des werelds Vader,
Geroemd van Abraham,

Toen hij Bees grenzen nader,
63o	 Ja, hier ten h ye kwam

U met die vonk verbazen;
Gelijk zijn naneef ook

612, 6r3 Joseph herinnert zich de wraak, indertijd door zijn broeders op die
van Sichem genomen, wegens de verkrachting van Dina, hun zuster. Vgl.
Genesis XXXIV.
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Die kool zoekt aan to blazen:
Opdat uit vonk en rook

635	 Gods vlam het Hof koom blaken,
En sla in alle daken.

TEGENZANG:

Door vloeken noch door zegen
Zal de onverzierde God

Dees valsche Goon uitvegen;
64o	 Maar eer zijn eigen rot,

Verzwerende de glansen
Van 't eeuwig schijnend licht,

Om koe of kalf zien dansen,
Met eenig laf gedicht;

645	 Daar zij van kroezen zijpen,
Op 't zatte en dronken feest:

Terwijle snaar en pijpen
Verdartlen lijf en geest

Van jongen en van ouwen.
65o	 Gods tolk, op dat gekrijt,

Dien afval zal aanschouwen,
En brijzelen van spijt

In steen gesneden wetten.
Wie kan dit land verzetten?

TOEZANG:

655	 Dat kan ten leste 't Hemelsch Wicht,
't Welk, dien onnoozlen moord ontvloden,

Naar Memphis, met zijn klaar gezicht,
Ter neder start de duistre Goden;

Doet Ammon kloppen op zijn mond,
66o	 En, staande op een gesternden grond,

638 onvenierde: onverdichte, ware.
640 vlg. Herinnering aan de aanbidding van het gouden kalf door de Isra8-
lieten.
65o Gods folk: Mozes.
655 vgl. Herinnering aan de vlucht naar Egypte van het Kind Jezus.
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Laat gloende tongen nederdalen
Op visschers kruinen, die zoo knap
Verstommen Isis' priesterschap,

En eeren in verscheiden talen,
665	 Recht uit, klaar uit, en onverbloemd,

Dien God, daar Joseph hier van roemt.

661 en vlg.: Voorspellende toespeling op da nederdaling des 14. Geestes
over de Jongeren op Pinksteren.



HET DERDE BEDRIJF

VOESTER. JOSEPH.

VOESTER:
Daar komt hij: hoe zal ik mijn woorden best beleggen?
Die jongman is te kuisch, en liet zich nooit gezeggen,
Hoe minnelijk mevrouw hem onderging en bad:

67o Zijn voeten staan niet stil. Wou 't slechts gelukken, dat
Hij 't een oor bood, en stond, terwij1 ik het doorboorde
Met mijn geslepen tong, — 'k zag hoop geboren voor de
Bedrukte en bleeke schim, die nauwlijks half gesierd,
En half gekleed, mij smeekt en bidt, en herwaart stiert,

675 Of zij door mijn beleid hem aan haar snoer kon krijgen.
Hij wordt mijn tred gewaar, en leert mij dit verzwijgen,
En deist op elken tred. Helaas! nu krimpt mijn moed...
Ik wensch, tot heil van 't huis, u allerhande spoed,
Begaafde Jongeling, te vroeg verward in zorgen.

68o Ik wensch u goeden dag.
JOSEPH:	 Ik u een kuischen morgen.
VOESTER:
Kan nu dat heerelijke en langgewenschte feest
Niet lokken buitenshuis uw staag gespannen geest,
En donker voorhoofd; om die winkbrauw wat te ontwarren,
In zulk een heldre lucht, vol puik van joffrestarren?

685 Uw aangezochte jeugd verdient met recht, dat zij
Door zulk een open ruimte en hemel spelen rij;
Daar nooit godvruchtigheid zoo stip ging op haar orden,
Of zij kwam om te zien, of om gezien te worden.

685 aangezochte: gevierde.
686 spelen rij: vgl. „spelevare".
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Verslenst gij zoo de bloem en 't eelste van uw tijd?
690 Al wat men op zijn tijd niet plukt, dat gaat men kwijt.

JOSEPH:
Laat die om Joffrenpracht zijn tijd vrij gaan vergissen,
Die zoo veel overheeft, dat hij er van kan missen:
Wat mij belangt, mijn tijd valt kort en schaarsch genoeg;
Indien ik dagelijks met ernst mijn meesters ploeg

695 Zal drijven, zoo 't betaamt, en op mijn huisambt passen,
Aleer daar distelen en doornen over wassen:
Of gunt mijn dienstbaarheid mij eenig overschot
Van tijd, dat draag ik op, met al mijn hart, aan God,
Den toevlucht der Hebreen, mijn hoop en vast betrouwen.

70o Ik spreek met God alleen, dies rep mij van geen vrouwen!

VOESTER:
Versmaadt gij dat geslacht van zulk een zoeten aard?
Een vrouw was 't, die u droeg, een vrouw heeft u gebaard:
Uw lippen, van geen slang noch tigers opgetogen,
Die hebben melk en bloed een vrouw van 't hart gezogen.

705 Ai, Joseph, matig u in 't spreken: spreek geen woord,
Hetwelk uw moeders eer niet ophou, zoo 't behoort.

JOSEPH:
Zoolang mijn aders slaan, op 't bloed mijn geesten teren,
Zal ik mijn moeders naam en haar geheugnis eeren,
En, om mijn moeders wil, wat vrouw ter wereld leeft.

710 Het vrouwenaanschijn is de print, daar God in zweeft,
En Gods gelijkenis. Al wie Gods schepsel lastert,
Verlastert God in 't beeld en is van re8n verbasterd.

VOESTER:
Wat zoo, dat brave woord past zoo een Jongeling,
Die t'eff ens zoo veel gunst van 's hemels gunst ontving.

755 De vrouwen komt die eer, al zwegen al de mannen.
Men zag nooit liever paar in een verbond gespannen
Dan man en vrouw, misschien wie de uwe wezen zal?

691 die	 diegene; (heeft den klemtoon); uergissen: weggooien.
709 tout vrouw: elke vrouw, die.
715 Versta: Den vrouwen komt die eer toe.
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Dies buig uw zinnen wat de vrouwen te geval.
Gedienstigheid wint gunst. Wie toeleit eens te huwen,

72o Leer heur naar de oogen zien: de min verflauwt door
JOSEPH:	 ['t schuwen.
Hij Legge op huwen toe, die lust heeft tot dat juk,
En stelle in zulk een last zijn opperste geluk;
Mijn toeleg is nog wijd, mijn min nog ongeboren;
Doch zoo mij zulk een lot Daarboven werd beschoren,

725 Dat rolt te zijner tijd van zelf wel in mijn schoot.
Raakt God mijn hart met min, ik geef den boezem bloot.
'k Heb andre zorgen, die mij 't minnen wel beletten.
Wie minnen wil, moet hart en zinnen daar naar zetten.
De min eischt niemand half, maar den geheelen mensch.

VOESTER:
73o Helaas! hoe raak ik dan eens t' ende van mijn wench?

JOSEPH:
Wat wenscht gij met dien zucht? Wat of de voester mom-

VOESTER:	 [pelt?
Dus over 't hoofd in druk en zwarigheid gedompeld.

JOSEPH:
Wat zwarigheid is dat? Wat schort er? Spreek klaar uit.

VOESTER:
Och, zaagt gij, hoe mevrouw het hart van hartzeer shift.

JOSEPH:
735 Wat nu? Kan ik haar smart en hartewee genezen?

VOESTER:
Dat staat misschien aan u: och, liet gij u belezen.

JOSEPH:
Belees mij niet: 'k heb last ontvangen van mijn heer,
Mevrouw ten dienst te staan. Wat ik, behoudens eer
En ambt, vermag, dat wordt haar willig opgedragen:

740 Maar komt gij om mijn kroon, mijn kuischheid te belagen,
Zoo wijk, en rep mij niet, dat naar iet schendigs smaak,
Of 'k zal voor Potiphar ontvouwen al de zaak,
En zoo gelijk ze leit: ik pas niet op dit krijten.

743 ik pas niet op dit krijten: ik maal niet om dat schreeuwen, schreien.
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Wat u dan overkomt, moogt gij u zelve wijten.
VOESTER:

745 Hebreeuwsche spruit, 't zij veer dat ik u lagen leg.
Betrouw wat beters: jaag al die gedachten weg.
Verlegen met mevrouw, van hoogen nood gedreven,
Verstout ik mij dus verre om raad met u te leven,
In 't uiterste gevaar; wordt hierin iet misdaan,

75o 't Geschiedt om beters wil. Och, blijf een luttel staan:
Gij weigerde nooit mensch zijn klachten aan te hooren.

JOSEPH:
O schennis! o verdriet! 0 had ik nu geen ooren!

VOESTER:
Verwensch uw ooren niet zoo reukeloos en licht,
Noch dreig dus, met een wars en overdwars gezicht,

755 Een dienstb6, die u niet oneerelijks komt vergen;
Maar zich van angst en schrik niet langer weet te bergen.
Gij weet niet wat al leeds ik over heb gebracht
Dus lang, maar nooit zoo bang als nu den ganschen nacht.
Dat kermen neemt geen end, dat zuchten, stenen, weenen,

76o Wat nood waar 't, borst mijn hart: nu bersten zelfs de
[steenen

Van mededoogen. In haar oogen komt geen vaak:
Of sluimert zij een poos, zij raaskalt, en de spraak
Verraadt al wat ze droomt. Een torts verbrandt heur aren,
En 't slapen schijnt de kwaal en ziekte te verzwaren;

765 Zoo 't slapen heeten mag, dat 's lichaams krachten mat.
Zij vloog nog heden op, de kamer langs; zoo dat
Het op krankhoofdigheid geschapen uit te komen,
Men haar met slot en boei en keten dient te toomen.
'k Ontveins vast voor mijn heer, en stuur vast van der hand,

77o Al wat ik sturen mag, maar al vergeefs: de brand
Stijgt hooger. Och, wat raad? wat raadsman helpt mij

[sturen?

748 raad leven: raadplegen. Zie ook Gysbrec ht vs. 1891: „Een leven
wyder read." 
765 mat: = werkwoord: afmat.
767 geschapen: geschapen staande.
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Ik ben mijn raad ten ende.
JOSEPH:	 En blijft die koorts nog duren?
Rampzalig dier, gij geeft uw lijden lijdig toe.
Wat maakt, wat maakt gij 't mij, maar meest u zelve moel

775 't Heeft week op week geduurd, en endlijk zoo veel dagen.
Hoe heb ik, dag op dag, uw stormen afgeslagen,
Met zulk een eerlijk hart, als zoo een jongman voegt,
Die als vergift vermijdt, al 't geen daar 't hart af wroegt.
Ik wench haar eerbaarheid en onbesproken zeden.

VOESTER:
78o 'k Vertoon u haren nood, en koom niet ongebeden.

„Ai, Voester," bad ze, „ga, en spreek dien held toch aan.
Hij weiger' niet, voor 't lest mij eens te woord te staan;
'k Ben wel getroost zijn minne, als 't wezen moet, te derven,
Mag mij een troostlijk woord gebeuren voor mijn sterven.

785 Mijn vleesch versmelt als sneeuw, in dezen zoeten brand,
Hij boor' mijn jongste klacht, en hou een luttel stand.
Hij vall' die hem bemint, zoo straf niet als te voren."
Zoo bad ze, en dreef mij voort.

JOSEPH:	 Zij dreef u, maar verloren.
Ga henen, Voester: ga vrij heen, van waar gij kwaamt.

790 De dienstmaagd slacht de vrouw: was 't wonder dat de
[schaamt

U niet belette dus mijn kuisch gehoor te tergen,
En dat oneerlijk stuk zoo schendig af te vergen?

VOESTER:
Ik verg u niets, maar koom mevrouwe te geval.

JOSEPH:
O schandl gij vergt mij dat ik haar believen zal.

VOESTER:
795 Ik volg alleen mijn last: en maakt u dit verbolgen?

De voorslag staat aan haar, aan u de keur van volgen,
Of weigren, zoo zij iet verzoekt, 't geen kwalijk past.

773 lijdig: deerlijk, noodlottig.
78o niet ongebeden: niet zonder last.
788 verloren: vruchteloos.
796 de keur: de verkiezing.
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JOSEPH:
Wie om het lokaas zwiert en hangelt, raakt wel vast.
Al wie gevaar bemint, vervalt daardoor in lijden.

Boo Men moet alleen geen kwaad, maar de opspraak zelf
[vermijden.

Hoe verder van dien strik, hoe vrijer van gevaar.
Hier schuilt een slang in 't gras.

VOESTER:	 Waar schuilt die? wijs me, waar?

JOSEPH:
Men boet met zware schuld een al te licht betrouwen.

VOESTER:
Men vindt gebrek in mans: men vindt gebrek in vrouwen.

JOSEPH:
805 In vrouw, of man, hoe 't zij, dat geldt al even veel,

Wanneer ons 't ongeluk gevat hebb' bij de keel.

VOESTER:
'k Vertrouw nochtans, gij zoekt 't bouwvallig huis te

[stutten,
En 't ongeval des zelfs met alle macht te schutten,
Zoo wel als ik. Gij hoort, het onheil dreigt nabij,

810 Het onheil van een dood, of snoode razernij:
En zoudt gij dezen slag bijtijds niet helpen breken?

JOSEPH:
Waar me8? Met dat gebrek te koestren en te kweeken?
Haar lieflijk te ondergaan, met een gemaakten schijn,
Alsof men waar gezind haar' lust te wil te zijn?

815 En waar hiermee die slag, waarvoor gij vreest, gebroken?
Dat lescht geen brand, dat dient veeleer om 't vier te
VOESTER: [stoken.
Moet ik u leeren, 't geen uw harsens niet ontbreekt:
Hoe een voorzichtig arts met al zijn wijsheid smeekt
Gebreken, die geen mensch noch kunst vermag te heelen.

82o Al wat geen heelen kan verdragen, moet men streelen,

813 ondergaan: voorkomen.
818 smeekt: zacht behandelt.
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Noodzakelijk. Men geef dees razernij wat bots:
Zij lijdt geen tegenspraak, en staat gelijk een rots;
Of loopt, als 't schuim der zee, zich op een rots te bersten.
Och, zaagt gij, hoe haar lest die blinde buien persten

825 Tot wanhoop. Waar ik 't hoofd eens henen wende of keer;
'k Zie hartzeer aan mevrouw, en sidder voor mijn heer.
Het brein is driftig, nog veel driftiger haar leven.
Zij mag zich zelf verdoen, een wissen doods teek geven,
Of springen in een put, of van een galerij.

83o Wie 't onheil treft of niet, het treft voorzeker mij,
Wiens zorg zij werd vertrouwd: och, of ze een ander koze.

JOSEPH:
Nu weet ik nauwelijks, hoe deze zinnelooze,
Dus aangeprikkeld, mij wil rukken buiten spoor
Van mijn vertrouwden plicht; de hemel schiet er voor.

835 Is dit de kracht van Min, die [bobbelende in de aren,
Uit een genegenheid en heete trek tot paren,
Wanneer zij al te diep haar taaie wortels schiet,
Door 't staroogen, op 't geen zij 't allerliefste ziet]
't Verwonnen hart alzoo vermeestert met gedachten

840 Op 't ingedrukte beeld, dat geenerleie krachten
't Verzetten kunnen, van 't gewenschte minnewit,
Dan door verbeeldingen nog machtiger als dit?
Want Min heeft, uit heur aard een nasleep van gebreken,
En zorg, en moeilijkheen, die 't miltebloed cntsteken,

845 Waaruit een donkre damp allengskens opwaart zweeft
Naar 't brein, daar het verstand zijn stoel en woonplaats

[heeft;
Zoo wordt het bekkeneel beneveld en de zinnen:
Het hoofd draait om end' om, en rust niet van te spinnen
't Geen de overpeinzingen in hare bezigheEn

85o Op 't ingeprente wit vast rokkenen op een.

821 Men gee/ dees razernij wat bats: Men viere deze razernij wat den
schoot.
827	 los.
828 mag: kan.
834 sehtee er boor: schutte het.
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Dit malen zonder end, wat zou het anders kunnen,
Dan al de zwarte gal verbittren en verdunnen,
Tot dat ze zette in vier en viam al 't ingewand,
En vliegende in het brein verweldig' het verstand.

855 't Waar allerraadzaamst dan haar uit den huize brengende,
En met een deugdelijk gezelschap daar vermengende,
't Gemoed te voeren veer van dien vervloekten lust;
Als binnenshuis aldus, met opzet, zonder rust,
Bij Bees gelegenheid die geilheid aas te geven.

VOESTER:
86o Och, Joseph, geef mij raad: dit geldt mevrouw haar leven.

JOSEPH:
Gij hebt mijn raad gehoord: ik ben dit tergen moe.
Weet iemand beter raad, zoo hou mij dit te goe.

VOESTER. JEMPSAR.

VOESTER:
Wat antwoord zal ik nu 't verlangend harte brengen?
't Waar groote kunst een drank zoo op zijn pas te mengen

865 Met iet wat liefelijks, en iet wat wrangs en stuurs,
Dat zij, wiens dorstig hart een gloed van zooveel vuurs
Naar zich getrokken heeft, niet feller kwaam' te ontsteken,
Of voelde, op eenen sprong, den brand van 't lijf gestreken,
Door 't walgen van zijn min; nu hij haar bede ontzeit,

87o Daar zij doodkrank en flauw, als op doods oever leit
En zieltoogt; en getergd, door spijt op spijt te laden,
In top staat, om te slaan tot reukelooze raden;
In zware krankheen is geen zorgelijker ding,
Als schichtige ommezwaai; want die verandering

875 Baart menigmaal de dood. Hoe raak ik uit dit lijden:
't Gevaar is voor de hand, en dreigt van wederzijden.
Och, Isis, Isis, help mij raden: maar blijf staan,
Daar komt mevrouw al zelf.

JEMPSAR:	 Hoe is die tocht vergaan?

866 wiens: wier.
874 schichtige: schielijke, plotselinge.
876 voor de hand: onmiddellijk.
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Geeft Joseph u gehoor? zeg op, ik wil dat weten.
VOESTER:

88o Mevrouw, hoe dus om 't hoofd gezwollen, en bekreten?
JEMPSAR:
Geeft Joseph u gehoor? niet lang gesammeld, nu!

VOESTER:
Die gast hiel zich, in 't eerst, nog even koel en schuw,
Ja borst met dreigen uit, alsof hij 't stuk wou melden,
En mij, bij zijnen Heer, die stoutheid doen ontgelden.

JEMPSAR:
885 Zoo keert gij zonder troost en lessching van mijn vlam?

VOESTER:
BE brocht hem, dat hij stond, en tot bedaren kwam
En luisterde eene poos, getroffen van meedoogen,
Beklagende uwen staat, met tranen in zijn oogen.
'k Zag liefde en schrik om strijd malkandren gaan te keer.

890 Aan de een zij stond mevrouw, aan de ander zij mijn heer.
De zinnen neigden wel om Jempsar te believen,
Maar deisden, uit ontzag van Potiphar te grieven.
Mijn geest hing midlerwijl vast tusschen vrees en hoop.
Men had er mogen zien, hoe 't bloed al heimlijk kroop,

895 Daar 't niet kon gaan. Het scheen of overleg van reden
Zich zonder zijde droeg, in zulke strijdigheden.
Ten leste bleef de schaal recht in den evenaar:
Hij dankte u voor die gunst, ging heen, en zuchtte zwaar.

JEMPSAR:
Hij zuchtte, en ging zijns weegs, en laat mij deerlijk

[zuchten,
90o En vliedt mij als een slang? Zijn dit dan al de vruchten,

Die ik van mijne min zal maaien? Neen, o neen,
Een middel weet ik nog, al was er anders geen,
En dat is mij genoeg, om eens hier uit te raken.

VOESTER:
Wat mad? Mevrouw besterft zoo wit gelijk een Laken

88t gesammeld: getalmd.
883 melden: uitbrengen.
896 zich zonder zijde droeg: zich onzijdig hield.
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905 In 't aanzicht: durf ik wel geluid slaan? o mijn schroom!
Zij zijgt: best zwijg ik stil, tot dat ze wat bekoom'.

JEMPSAR:
Och, voester!

VOESTER:	 Och Mevrouw!
JEMPSAR:	 Ik heb een jongste bede.
VOESTER:
Bid vrij, en spreek vrij uit, en zet uw hart to vrede.

JEMPSAR:
Ga naar den huisman toe, die bij ons landhuis woont,

910 En zeg hem, die zich staag gedienstig heeft getoond
Aan zijne vrouw, dat hij, niet spader als op morgen,
Mij een paar adders breng', doch steelwijs, en verborgen,
En in een korf met blaan en vijgen toegedekt.

VOESTER:
Wat zouden de adders doen? Waar henen of dit strekt?

915 Ik hoop niet, dat gij u wilt dooden met die slangen.
JEMPSAR:
0 allerschoonste dood! wiens hart zou niet verlangen
Te kussen uwen mond, in een gewisse rust!
Wanneer men 't vroolijk licht, en 's levens hoogste lust
Verwenscht van ongenoegt? hoe vroolijk zou ik grijpen

92o In elke vuist een slang, en sarren haar, en knijpen,
Opdat ze al krullende, rondom dien blooten arm,
Mij de aders met den bek afbeten, en al warm
Afzogen 't koortsig bloed met mijne ziel, en zwollen
Van brand om 't hoofd en zoo geraakten aan het hollen,

925 Als ik; wat kon dat schaan!
VOESTER:	 Wat roept gij om de dood?
JEMPSAR:
Waar blijft de dood, zij koom': daar leit mijn boezem bloot:
Zij bijt' slechts toe! o dood, gij zult mijn tochten toomen!

VOESTER:
Nadien gij zulk een kwaad hebt enkel voorgenomen,

9o8 Bid: Vraag.
909 huisman: landman, boer.

x vrouw: vrouwe, meesteres.
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Zal ik u van zijn min, door eene zoete wrack,
93o Verlossen. Die uw gunst zoo trotsch versmaadde, smaak

Hetgeen hij wel verdient, en wat verbitteringen
Versteurde min al kookt: opdat de jongelingen,
Die onverbiddelijk der vrouwen gunst versma&n,
Gewaarschuwd zijn bij tijds haar aan de hand te gaan.

935 Men zal dien gast voor 't lest het vier wat nader leggen.
Wee hem, indien hij dan uw bede durve ontzeggen!

REI VAN ENGELEN.

ZANG..

0, schoone Rachels schoonste zoo;
Hoe lastig valt u al dit schoon,

Uw jonkheid aangeboren.

940	Wat geeft dit, in een welig hof,
De dartele oogen niet al stof,

Om de uwe te bekoren,
En of te leiden van de deugd;
In 't allerblakendst van uw jeugd,

945

	

	 In 't lustigst van uw leven,
Bij dees verwijfde Egyptenaars
Wat loopt uw schoonheid veel gevaars!

Uw schaamrood moet er kleven
Aan d' onbeschaamdheid van dit wijf,

95o	 Tenzij Gods kracht u sterke en stijf.
Men wensch dan slechts om erven

Gezond van lijf en vroom van aard:
Want schoonheid lijf en ziel bezwaart,

En kan ze bei bederven.

955	 Die bloem heeft min genot dan last.
Aan schoonheid zijn veel zorgen vast.

TEGENZANG:

Dit tuigt ons Joseph niet alleen,
Maar ook zijn zuster, die voorheen

De maagdelijke reien

958 zijn ulster: de te Sichem verkrachte Dina.
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96o	 Ging zien, met een verheugde ziel;
Daar 't oog van Sichem op haar viel,

Die, zich aan klacht noch schreien
Noch worstlen keerende, de maagd
Benam den maagdom ongevraagd.

965 Het lichaam bleef geschonden,
Doch niet het onbevlekt gemoed;
Dat, ongebluisterd in dien gloed,

Een zelve werd bevonden,
Ja, dubble maagd ('t en schijn niet vremd)

970	Nadien haar wil niet had gestemd
In de onbeschaamde schennis

Van dien geweldenaar, die na
Door 't overwegen kwam te spa

Tot naberouw en kennis,

975	 Hoe hij 't met Jakobs huis verkurf;
Dat hem en al zijn huis bedurf.

TOEZANG:

Hoe vele rampen u benarren,
0 Vader Jakob! suf toch niet;

Nadien gij twee zoo kuische starren
98o	 Uit uwen bloede blikkren ziet

In 't midden van de duisternissen.
Getroost u over Dina's kreet,

En Joseph's aangezicht te missen.
Het lief zal groeien door het leed.

985	 Wij helpen hem de stormen doorstaan.
De prijs komt na, de strijd moet voorgaan.

962-963 zich keerende aan: zich bekommerende om.
967 ongebluisterd: ongeblakerd.
972 na: later.
975 uerkurf: verkorf.
976 bedurf: bedterf = verdierf.



HET VIERDE BEDRIJF

JOSEPH. VOESTER.

JOSEPH:
Al is de voester weg, nog blijft mijn geest belaan,
Hoe 't met dit razend wijf ten leste wil vergaan.
Mijn hart getuigt niet goeds. Ik zorg, zij zal niet rusten,

990 Maar aangeprikkeld van haar ongebonden lusten,
Mij brouwen eenig leed, tot wraak van al dit leed,
't Welk zij mij leit te last. Die geile tocht is heet,
Ja, ziedt, gelijk een pot, aleer aan 't overloopen:
Doch 't ga, zoo 't wil: moet ik haar dolligheid bekoopen,

995 't Gedij tot 's Hemels eere, en buiten mijne schuldi
'k Verhoop, de Hemel zal mij sterken met geduld.
Daar komt de Voester wear: hier is wat vreemds besteken.

VOESTER: Koom, Joseph, bij mevrouw: zij moet en wil
'k Verdaag u uit haar naam. 	 [u spreken:

	

JOSEPH:	 Wat eischt mevrouw van mij?

VOESTER:
woo Ik zeg u niet een woord.

	

JOSEPH:	 Wel, kom wat nader bij 1
VOESTER:
Mevrouw begeert u zelf iet mondeling te ontdekken:
'k Verdaag u uit haar naam.

	

JOSEPH:	 Zoo durf ik 't niet vertrekken.
VOESTER:
Ik ga.

997 besteken: overlegd.
999 'k Verdaag u: ik roep u.
1002 vertrekken: uitstellen.

Joseph in Egypte. 4
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JOSEPH:
Hier hapert iet en 't loopt gewis op 't end.

0 Hartekenner, die al mijn gedachten kent,
z oos Bestier ze, dat ze rechts noch slinks zich van u neigen,

Noch 't minst iet wanklen, door beloften noch door dreigen,
Op de eerelijke baan, de heirbaan van de deugd,
Verhoor nu Joseph's bee: hij offert u zijn jeugd.

JEMPSAR. JOSEPH.
JEMPSAR:
Ondankbre Jongeling, hoe lang zult gij gaan pratten

io ro Op dat verganklijk schoon, en zoo veel rijke schatten,
Als vrouw Natuur aan u te dartel lei te kost.
Natuur had beter zulk een werkstuk nooit begost,
Of het begonnen beeld verwaarloosd op te maken;
Naardien 't niet anders doet dan pijnigen, en blaken

1015 De harten, die het vangt door de oogen. 'k Vloek dien dag,
En uur, en oogenblik, dat ik u eerstmaal zag.

JOSEPH:
O Schepper, is er iet behagelijks geschapen
In mij, waaraan een vrouw haar glorie zou vergapen,
En leef ik eenig mensch tot weerwil en verdriet,

1020 En tegens 't hart; men wijt het den onnoozle niet:
Uw schepsel draag geen schuld. 'k Ben van u afgegoten
Op zulk een vorm, gelijk uw wijsheid had besloten.

JEMPSAR:
Gij zorgt vast voor mijn eere, en weigert mij mijn lust.
De lust ga boven de eer, zoo de eer ooit werd ve.kust.

JOSEPH:
1025 De hitte van de lust gaat effen voor 't gevoelen,

Hoe korte weelde smert; maar eer die lust aan 't koelen
Geraakt, waardeert men, wat verlies van naam en eer
Zou gelden, kreeg men de eer om goud of tranen wear.

JEMPSAR:
Ik heb mijn tranen, ja mijn oogen al verkreten,

1007 eeretijke baan: pad der eer.
wog pratten: prat gaan op.
1023 Gij zorgt vast voor: Gij maakt u maar bezorgd voor.
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1030 Verkreten, maar vergeefs.
JOSEPH:	 't En werd' mij niet geweten.
JEMPSAR:
Met reden: gij alleen zijt oorzaak van mijn kwaal.

JOSEPH:
Wat hoor ik dag op dag, niet eens, maar honderdmaal.

JEMPSAR:
Getroost u, 't heeft een end: 'k berei mij om te sterven
0 onmeedoogend gast.

JOSEPH:	 Hoe kan ik u bederven
1035 Met mij, om 't snood genot van ....

JEMPSAR:	 Hoe, wat noemt gij snood?
Dat ik u waardig acht te omhelzen in mijn schoot?
Te bien dien verschen mond? die vriendelijke wangen?
Deze oogen, die zoo zeer niet naar den dag verlangen,
Als om uw aangezicht te aanschouwen 's morgens vroeg?

1040 Noemt gij dit snood genot? En heeft hij breins genoeg,
Die aangeboden min zoo schimpig gaat versmaden?

JOSEPH:
De Min, berooid van hoofd, laat zich van niemand raden.
Al 't voordeel dat men trekt uit wellust is gering,
En meer niet dan een dolle en vuile prikkeling

1045 Van 't lijf, terwijl 't gemoed vast wroegt door 't overwegen.
Dat 's al het voordeel: zet hier nu al 't nadeel tegen.
Het overspel begaat terstond een dubble smet,
Besmet er twee: 't ontwijdt en scheurt het heilig bed,
Vol onrust, vol krakeel: de weerga haat heur gade,

1050 Behaagt den boel alleen, en gaat met hem te rade:
De onwettige erfgenaam geraakt in 't wettig goed:
De vader mist zijn kroost, en twijfelt aan het bloed:
Het achterdenken groeit: de twist doorkruipt de leden

1031 '1 En werd': het worde niet.
1 032	 lijden.
1034 bederven: in 't verderf storten.
1040 breins genoeg: genoeg brein, hersens.
1049 weerga: wederhelft.
5050 boel: boeleerder, overspeler.
1053 achterdenken: achterdocht.
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Van 't maagschap; in het kort, het huwelijk bouwt steden,
1055 Gelijk het overspel ['t welk God en mensch zich belgt,

Al slaat men 't in den wind] die in den grond verdelgt,
Door moord en vijandschap, al razende en bezeten;
En sleept de rampen na, gelijk een Lange keten
Haar schakels: is 't dan vreemd, dat allerhande lien

io6o En tongen, in dit stuk, met wetten zich voorzien?
JEMPSAR:
Wat wetten de Syriérs, Hebreen, A rabers hebben,
Of wij, ik acht ze als rag, en dunne spinnewebben,
Daar ruischt de groote door, de kleine kleeft er vast.
Mijn wellust zij mijn wet. Wat niemand anders past,

1o65 Past mij, die zich van wet noch recht laat overkraaien:
Men leeft hier op zijn hoofsch.

JOSEPH:	 Zoudt gij uw heer zoo paaien?
JEMPSAR:

Men velt geen vonnissen op ongegrond vermoin.
En most mijn heer op 't nauwste eens rekeninge doen,
Het stond dan to overzien hoe hij zich had gedragen.

107o Wat doen de mannen niet, dat zij geen vrouwen vragen?
De rechter zuivre zich van 't zelleve gebrek,
Verdient het zulk een naam. Wie leeft er zonder vlek?

JOSEPH:
Gij waart om hals, kwam hij op 't stuk u overvallen.

JEMPSAR:
Zoo storf ik om de min, de zoetste dood van alien.

1075 Mijn zinlijkheid waar mij die suikre dood wel waard,
En waar heeft ooit de dood rechtschapen min vervaard?
Wat vreeselijke dood kan ware liefde scheiden?
Al blijft het lichaam hier, de zielen zelfs geleiden
Malkanderen beneen, in 't onderaardsche veld,

1o8o In 't vroolijk mirtebosch; daar kust men, daar vertelt
D' een d' ander zijn fortuin, en eerste sluikerijen:
Daar wordt men weder maagd: daar leert men weder

[vrijen,
Als waar het nooit geschied: daar lacht een zalig dal.

ro6o tongen: talen, volken.
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Men trekbekt onbenijd, als duiven zonder gal.
1085 Men brandmerkt niemand daar met lasterlijke namen;

Noch 't heet er overspel, zoo twee uit min verzamen.
Al wisselt men somtijds uit zinlijkheid van lief,
Dat draagt alleen den naam van vriendschap en gerief.
Het beurt er dag op dag: men volgt daarin de wijze.

1090 't Is een verandering en lust naar versche spijze;
Nadien een zelve kost de gasten walgen doet:
Ja, 't grofste lasterstuk wordt met een kus geboet.
De wetten worden nu de vrouwen voorgeschreven
Van mannen, die toch zelfs om wet noch regel geven.

JOSEPH:
1095 Mevrouw, men kwetst en schendt, door 't schenden van

[zijn echt,
Alleen geen menschelijk, maar zelfs het godlijk Recht;
Dat toome uw lust, kan 't Recht der menschen u niet
JEMPSAR: [toomen.
Van sluiklust? Jupiter is zelf ter sluik gekomen
Bij Isis: Isis zelf ontving ter sluik Osier,

noo Haar broer: ons Godheen gaan ten hemel door dit vier.
JOSEPH:
Het kostte Osier zijn hals, gekapt in zoo veel stukken,
Als 'tRijk hem graven bouwt: 't zou hier niet beter lukken,
Indien uw Typhon mij betrapte op zulk een daad.

JEMPSAR:
De slaven van der hand, de Joffers op de straat,

1105 En Potiphar verlet, door 't hoogtijd van dien Heilig,
Bespién ons weelde niet: al 't huis is vrij en veilig.

JOSEPH:
Gewelf, noch dak, noch muur bedekt die schande niet
Voor 't aldoordringende oog, 't welk ons gedachten ziet,
En straft het opzet, 'k zwijg de schandelijke daden.

1110 De Godheid ziet het al.

1092 geboet: betaald.
1096 Aileen geen: niet alleen een.
1103 Tgphon: broeder en moordenaar van Osiris, hier slaande op Potiphar.
1104 van der hand: uit den weg.
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JEMPSAR:	 Die zal ons niet verraden.
JOSEPH:

De Godheid sloeg en plaagde, om een Hebreeuwsche vrouw,
Den Nijlvorst, onbewust van haar gegeven trouw.
De Abimelechen zijn gewaarschuwd voor de schennis
Nog onbegaan, hoewel onnoozel, zonder kennis.

1115 Het hemelsch vier verbrandde, om schennis, heele stein,
Tot pulver en tot asch.

JEMPSAR:	 Dat 's jaren lang geleen.
JOSEPH:

Het overspel wordt zelfs gestraft van stomme dieren.
JEMPSAR:
Die vrijen blindeling: wat durft gij niet verzieren?

JOSEPH:
't Zij veer dat ik uw bed door overspel ontwij.

JEMPSAR:
1120 Wat 's overspel? Een kus, den echten mond voorbij.

JOSEPH:
Ik bid, verbeeld u eens, gij waart op 't stuk gegrepen;
Zou Memphis en al 't hof niet zien uw neus genepen
Van 't aanschijn, en u naakt en bloot gevoerd ten toon?
En hoe ik, na veel smaads, en welverdienden hoon,

1125 De huid van 't lijf gestroopt, met duizend wreede slagen,
Op eenen ezels rug de stad werde omgedragen,
En eeuwiglijk voor slaaf verwezen naar de mijn?
Wat dunkt u? zou dit lief dat leed wel waardig zijn?
Indien wij beide niet op heeterdaad doorsteken,

113o Men 't goddelooze bloed al schuimende zag leken
Van 't overspelig bed; daar ik, uw boel, al warm
Den geest gaf, in den strik van dien vervloekten arm;
En leerde een ander zich van schelmsche lusten spanen,

xxix vlg. Herinnering aan de geschiedenis van Abraham en Sara in Egypte.
Zie Genesis XII.
firs heele sleden: Sodoma en Gomorrha, zie Genesis XX.
1118 verzieren: verzinnen.
1129 doorsieken: doorstoken zijnde.
1131 al: nog.
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En hoeden voor bedrog van krokodilletranen.
JEMPSAR:

1135 Vertrouwt gij dan dat ik naar uw bederf zou staan?
Al 't huis is stom en zwijgt: geen mensch kan ons verraan.

JOSEPH:
Schoon huis en kamer zweeg, en alle pijlers zwegen,
't Geweten zwijgt niet stil; 't hart met zich zelf verlegen,
Beschuldigt nacht en dag zich zelven, waar men gaat,

114o Ook daar men de oogen luikt: die gruwelijke daad,
Die schennis borrelt op, hoe diep zij wordt gedompeld.
Men rekent zich verraan, waar iemand spreekt, of mompelt.
Ontmoette ik Potiphar, mij viel straks in: dat 's hij,
Die mij heeft opgevoed, gebeurd uit slavernij,

1145 In top van 't huisbewind, en duizendmaal verbonden:
Maar, als een dankbaar knecht, heb ik zijn bed geschonden.
Vlie, booswichtl vlie: loop straks ten huize uit, al versaagd,
Zoo veer, daar 't schellemstuk het hart niet langer knaagt,
Gelijk een worm het ooft: maar, och, 't is al verloren,

115o Al loopt gij, daar de NW zijn kil begint te boren;
Of daar de zon haar glans ter middernacht verschuilt;
Daar 't ondier, afgevast in sneeuw, van honger huilt:
Gij kunt de donderstem van Gods gerecht niet smoren:
Die vierschaar doemt alszins: die rechter laat zich hooren.

1155 Mevrouw, wat houdt ge mij? 'k Ruk zoo nog niet mijn heer,
En u en mij, en al 't gezegend huis om veer:
Dat hoede God. Hoe klonk die val door volgende eeuwen,
Tot endeloozen smaad en schande der Hebreeuwen.
Zou Joseph zulk een stuk in Gods gezicht bestaan?

116o 'k Heb veel te veel gehoord. Wien houdt gij? Laat mij gaan.
JEMPSAR:
Ik val voor uwe Julien, en offer aan dees voeten
Dit lichaam, en dees ziel, bereid haar schuld te boeten,
Door zulk een dood, als een wanhopende betaamt.
Wat draagt gij 't aangezicht, zoo schuw, en zoo beschaamd,

1165 Van mijn gezicht? Ai, zet de schaamte een poos ter zijden.

11 45 verbonden: aan zich verknocht, verplicht.
1157 kionk: zou klinken.
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Wat schaamte niet vermag, vermoge 't medelijden
Met een, die sterven moet en kan, om uwentwil.
Ai, wisch mijn tranen af.

JOSEPH:	 Doorgetrapte krokodil,
Laat los, last los: gij moordt met dit bedrieglijk stenen.

J EMPSAR:
1170 Hardnekkige, o wat hoon! hardnekkige, ga henen,

Ga henen met dien roem van zulk een morgenstar,
Voor wie gij de oogen sluit. Ga, meld nu Potiphar,
Hoe mannelijk, hoe kuisch zich Joseph hebb' gekweten;
Opdat het eeuwig mij in 't aanzicht werd verweten

1175 Van hem; hoe Jempsar veronwaardigd van haar slaaf,
Zich hebbe, voor al 't hof, ten toon gesteld zoo braaf: ....
Maar neen, gij zult nog zoo uw moed aan mij niet koelen.
Gij hebt mijn min versmaad, gij zult mijn wraak gevoelen.
Ik weet die schandvlek wel to dekken met een schijn

i8o Van eerbaarheid: ik zelf zal in de voorhaal zijn..
Och, voester, slaven, helpt: o, wie verhoort mijn klachten.
Helpt, slaven, voester, helpt: een slaaf wil mij verkrachten.
Och, Potiphar, sta bij. Och, voester, help uw vrouw!
Waar blijft nu al 't gezin? Is niemand mij getrouw?

1185 Daar vliedt hij: och hij vliedt. Wat mochtmijnkermenbaten?
Dat is die koele knecht: hij heeft mij 't kleed gelaten,
Tot een getuigenis. Gij slaven, jaagt hem na.
Och, leidt mij aan een zij, tot dat dit over ga.

REI VAN ENGELEN.

ZANG:

Als op den top van 't lijden
1100	 Ontzeide minne eens overslaat

Met voile kracht, dan brandt de haat
Zoo fel aan alle zijden,

Als 't vier dat Sodoms steen verslond,
En welt met smook op, uit den grond

1175 veronwaardigd: versmaad.
180 in de voorhaal zijn: zal hem v6or zijn.

1190 ontzeide: afgewezen.
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1195	 Der grondelooze poelen.
Wat wrack lescht een onleschbren gloed?
Wat smaakt haar zoeter dan haar bloed

Al razende to koelen,
In 't bloed, dat nu zoo lang gevergd,

1200	 Door 't weigren zoo veel adders tergt,
Als zij laat haren krullen,
En vlechten onder 't hullen?

Waar schuimbekte ooit een tijgerin,
Door 't plond'ren van haar jongen,

1205	 Van spijt om 't hart gewrongen,
Zoo wreed, als afgekaatste MM?

TEGENZANG:

Wat weiden kuische vrouwen
Geruster in den echten beemd;
Daar zij, om lief noch leed vervreemd,

1210	 Haar egade onderhouwen
Met kussen, zonder valschen schijn:
Daar twee paar lonkende oogen zijn

Getuigen van die lonken,
Waardoor het een en eenig paar

1215	 Zijn kroost ziet lachen jaar op jaar,
Met vriendelijke vonken;

Die 't ongeveinsde vierslag slaat.
Hier stelt de zedigheid hun maat.

Hier nestlen geen krakeelen.
1220	 Hier bloeit, door eerlijk telen,

De spruit, die stutten zal hier na,
Met hare sterke schouderen,
De veege en afgaande ouderen.

'k Wensch Joseph zulk een wederga.

TOEZANG:

1225	 Zij wordt vast van de zon

1202 onder hullen: onder 't kleeden, bij 't toilet-maken.
1217 '1 ongeveinsde vierslag: de vuurslag der ongeveindsheid, oprechtheid.
1223 afgaande: minder wordende.
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Gebakerd binnen On,
In des Aartspriesters huis en hoven,

Die Joseph, 's Konings rechte hand,
Zal trouwen, en met zuivren brand

123o	 In haren schoot en boezem stoven
En koestren. Wat men aan haar ziet,
Is melk en bloed en anders niet.

Prinsessen zullen 't bruidsbed spreien:
Wij hen met zang to bedde leien,

1235	 En huwen heiliglijk en kuisch
't Aartspriesterlijke aan Abrams huis.



HET VIJFDE BEDRIJF

STAATJOFFERS. VOESTER.

STAATJOFFERS:
Wij zagen Apis nooit met schooner rouw begraven.
Wat schort de Voester? wel, hoe dus? wat schort de slaven,.,
Die in een ring zoo drok verbaasd en bezig staan?

124o Wat wankt er, Voester? Zeg.
VOESTER:	 Hetgeen gij niet zoudt raan.
STAATJOFFERS:
Heeft eenig slaaf zich nu op 't hooge feest verloopen?

VOESTER:
Wie mist gij hier in huis?

STAATJOFFERS:	 Hoe komt de poort wijd open?
Is iemand uitgegaan?

VOESTER	 De Huisvoogd is 't ontvlucht.
STAATJOFFERS:
Waarom?

VOESTER:	 Wij schoten toe, op 't jammerlijk gerucht,
1245 Naar 't binnenste vertrek; daar lag mevrouw verlegen,

En Joseph liep zijns weegs: maar dit waar best gezwegen.
STAATJOFFERS:
Behoe ons, Isis! och, zwijg stil: och, rep dit niet!
Wat hooren wij? Zwijg still

VOESTER:	 Gij hoort, dat mij verdriet
Te melden: maar wat read? hoe zal men dit verbloemen?

r25o 't Is al 't gezin bekend. Ik durf het u niet noemen.
STAATJOFFERS:
Nu zeg ons dan recht uit, hoe is 't er mee gesteld?

1240 Wat wankt er: „wat is er overstuur".
1248 verdriet: onpersoonlijk werkwoord.
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VOESTER:
De Huisvoogd wou mevrouw schoffeeren met geweld.
Zij schreit vast, daar ze zit. Hoe zal men dit bedekken?
Al 't water van den Nij1 kan deze gruwelvlekken

1255 Niet wasschen uit zijn faam, nog flus zoo wit als sneeuw.
STAATJOFFERS:
Nu, zeg wat na van dien Godvruchtigen Hebreeuw!
Hoe koel geliet hij zich, toen wij hem flus zoo trokken,
En noodden op het feest. Hoe schuw was hij van jokken
En boerten, als een die nooit smaak in vrouwen vond.

VOESTER:
126o Het stille water heeft gewis een diepen grond.

Wat raad? mijn meester komt. Wie kan haar krijten sussen,
Voor zijn oploopendheid? Hij zal zijn gramschap blusschen
In dat baldadig bloed. Hij komt, mij dunkt, ik zie 't.

STAATJOFFERS:
't Zal noodig zijn, dat elk met macht hier tusschen schiet,

1265 En 't ongeluk verhoe, wanneer hij sta in 't midden
Van al het hofgezin. Wij willen hem verbidden.
't Vergrijp is menschlijk en gebeurlijk. Men verdoem'
Hem tot een zachter straf: 't waar scha, dat zoo een bloem
In 't bloeiendst van haar tijd gemaaid werd en bedurven.

VOESTER:
127o Het waar' zijn rechte loon: hij heeft het grof verkurven.

STAATJOFFERS. POTIPHAR. VOESTER.

STAATJOFFERS:
Mijn heer, is dit een feest en hoogtijd van gena,
Zoo koom met uw gena uw hofgezin to sta.

POTIPHAR:
Wat 's dat gezeid? hoe dus? wat bidt gij met u alien?
Wat kwaad is hier begaan?

STAATJOFFERS:	 Wie staan kan, die kan vallen:
1275 't Vergrijp is menschelijk.

POTIPHAR:	 Hoe zal ik dit verstaan?
Nu Voester, spreek klaar uit: wie heeft hier iet misdaan?

1257 gelid hij zich: gedroeg hij zich, hield hij zich.
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Nu, Voester, spreek, zeg op: wat houdt gij u zoo achter?
VOESTER:
Een koning onderhiel in 't hof een trouwen wachter,
Die voor zijn kamerdeur de wacht hiel nacht en dag;

1280 Een hond, zoo schoon en braaf, als menschen oog ooit zag.
Hij liet zich nimmermeer van iemands handen streelen,
Dan van den Koning zelf, die was gewoon te spelen
Met dien trauwant, in 't hof zorgvuldig opgevoed.
Hij at van 's Konings disch: men gaf hem overvloed

1285 Van alles. 't Licht had lust zijn halsband te beschijnen,
Beslagen met fijn goud en blakende robijnen.
Geen onhoofsch aangezicht dorst denken, min bestaan,
De kamer, daar zijn heer ging slapen, in te gaan,
Als met bekende wacht: ja, zelfs de hovelingen

1290 Ontzagen 's wachters oog, als zij de poort ingingen.
Maar 't scheen als of dit Dier zich zelf vergeten had,
Toen eens de Koningin ter karner innetrad:
Het kwam haar schrikkelijk van achter aangevlogen,
En greep haar bij den hals, met gloende en brandende

1295 En zonder dat ze werd gered van 't hofgezin, 	 [oogen;
't Welk toeschoot op haar kreet, 't was met de Koningin
Gedaan: het Dier had al 't genoten goed vergeten,
En kreeg voor 't halssieraad een kneppel en een keten.

POTIPHAR:
Wat hoor ik daar? mij schrikt; wie wankelt in zijn trouw?

1300 Raakt Joseph dit, of niet?
VOESTER:	 Helaas! daar komt mevrouw.

POTIPHAR. JEMPSAR.

POTIPHAR:
Mijn lief, wat hoor ik hier? Hoe laat gij 't hoofd zoo hangen?
De tranen biggelen langs de opgekrabde wangen:
De vlechten hangen los. Wat 's de oorzaak dat gij treurt?
Hoe komt uw kleed aldus uit zijne plooi gesleurd?

1287 onhoo/sch aangezicht: vreemde van buiten het hof.
1295 zonder dat: ware het niet dat.



58	 VONDEL

1305 Dit staat mij zeldzaam voor.
JEMPSAR:	 Och, och, laat mij betijen.
POTIPHAR:
Zeg op, verzwijg mij nets. Wat 's de oorzaak van dit lijen?
'k Wil weten, wat hier schuilt: wat slaaf u hebb' misdaan.
Zeg op, 't zal hem gewis niet ongestraft vergaan,
Al waar"t de Huisvoogd zelf. Komt nog uw hart niet

1310 Wie is 't? [boven?
JEMPSAR: 't Waar hachelijk, of gij dit zoudt gelooven.
POTIPHAR:
'k Wil weten, wat hier schuilt.

JEMPSAR:	 Waar laat ik mijn verdriet?
Och, ochl och, och!

POTIPHAR: Zeg op: dit huilen vordert niet.
'k Wil weten wat hier schuilt, wat huis hier nu mag leggen.
Gij weigert het? welaan, dees voester zal 't mij zeggen,

1315 Dit grijs gerimpeld wijf. Zeg op, eer ik 't u leer.
VOESTER:
Gena, mijn heer, gena.

POTIPHAR:	 Zeg op, geen woorden meer.
VOESTER:
Nadien ik 't melden moet, zoo bidde ik dan te voren,
Dat gij wilt matigen de bui van uwen tooren,
Opdat de strengheid niet de maat te buiten ga,

1320 Maar lieflijk werd' gemengd met goedheid en gena.
Ik had mevrouw alleen in haar vertrek gelaten,
Op hoop of de eenzaamheid en stilte wat mocht baten,
En sussen het gemoed in zijn zwaarmoedigheid.
De slaven van der hand, door Joseph's loos beleid,

1325 Onthielen zich gerust op 't voorhof, zonder spreken;
Toen snel en onvoorziens een keel werd opgestek -n,
Als van een mensch ter dood verlegen, 'k weet niet hoe.
Ik schoot naar het vertrek; dees slaven schoten toe.
Daar lag mevrouw benauwd, als een die angstig baarde,

1305 Dit staat mij zeldzaam Door: dit komt mij zonderling, vreemd, voor.
1312 niet: niemendal.
132o werd': worde.
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133o Zoo lang gelijk ze was, en uitgestrekt ter aarde,
Het lichaam naakt ten deel, de gansche boezem bloot.
De slaven vlogen uit: de Huisvoogd vluchtte en vlood,
Veel sneller dan een hart voor uit, en ging vast strijken,
In 't schenkers huis, en wist van staan noch om te kijken.

POTIPHAR:
1335 Gij slaven, zaagt gij zelfs dien booswicht achter na,

Zoo knikt mij toe: .... die vloek, dat hem de Viergod sla!
Men sleep hem daadlijk hier. Gaat, leert hem voor u buigen.
Wij hebben maar te veel bewijs aan zoo veel tuigen.

JEMPSAR:
En of gij twijfelde, zie daar, bezie dat kleed.

POTIPHAR:
1340 Wat zie ik? Joseph's rok?

JEMPSAR:	 Hij greep mij aan, ik kreet,
En riep al 't huisgezin: de booswicht straks aan 't rennen,
En liet mij 't kleed ten buit, opdat men klaar kon kennen
Den koelen kuischen aard van dit besneen geslacht.
Gij hebt mij dien Hebreeuw, dien slaaf, in huis gebracht,

1345 Opdat uw bedde en huis, al t' effens werd geschonden.
Wie kan dit loochenen? hij is op 't stuk bevonden.
0 schennis! o mijn eer, mijn zuiverheid leed last!
Och, och, och, och, och, och. Daar komt die fraaie Bast!

POTIPHAR. JOSEPH.

POTIPHAR:
Wat houdt gij Potiphar? Laat mij mijn schande wreken.

1350 Weg, Joffers! laat mij los. 0 goddelooze treken.
Laat los, laat los! wat schaadt dat ik dees handen smet
En schende aan zulk een vloek, dien schenner van mijn bed!
Wat mocht ik, trouwelooze, aan u mijn huis betrouwenl
En straft men t' uwent zoo 't geweld aan echte vrouwen

1355 Bedreven? huichelaar, verft schaamte uw wangen niet?
Maar 't aangezicht besterft, omdat hij voor zich ziet

1336 vloeh: doemwaardige.
1339 of: indien, zoo.
1349 wat houdt gij: wat weerhoudt gij?
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Zoo veel getuigen. Wie heeft mij mijn dolk ontnomen?
Wat houdt ge mij? Laat los, dat ik hem op mag komen,
En rukkende uit zijn borst het onbesneden hart,

136o Dat smakken, al bebloed en lillende, o mijn smart!
In 't eerloos aangezicht. 0 al t' ondankbre snoodheid!
Dees half geschende vrouw was oorzaak van uw grootheid.
Hoe dikwijls bad ze mij, zoo rninnelijk en kuisch,
Dat ik u vijslen zou in top van hof en huis.

1365 Beloont gij zoo haar deugd? bewaart gij zoo de rechten
Der vadren? leeft gij zoo ten spiegel van mijn knechten,
En slaven? hebbe ik in mijn boezem opgekweekt
Een half vervrozen slang, die mij het hart afsteekt,
Zoo ras zij wat bekomt? Hoe vinde ik mij bedrogen!

1370 Gij slaven, vleugelt hem, ras, rukt hem uit mijn oogen.
JOSEPH:
Wat left men mij to last hetgeen ik nimmer docht!

POTIPHAR:
Ja, loochen vrij, 't geen gij niet kunt ontkennen, nocht
Verloochenen: wij staan om geen bewijs verlegen.
Al zweeg al 't huisgezin, die mantel spreekt u tegen;

1375 Die mantel, die nog straks dien huichelaar bedekt,
Verraadt nu 't eerloos hart. Wat toeft men langer? trekt
En sleept den booswicht voort in 's kerkers duisternisse,
Daar hij de klare zon en heldren middag misse;
Nadien zijn misdaad blijkt, zoo klaar gelijk de dag.

138o Mijn liefste, schrei niet meer: laat varen dit geklag.
'k Zal hem dat schellemstuk verleerende, haast stellen
Ten spiegel en ten schrik van zulleke gezellen.
Gij, Joffers, leidt mevrouw naar binnen. Voester, sla
Zorgvuldig dees bedrukte en aangevochte ga.

1385 De Joffers schorten haar. Schep moed, schep moed, mijn
[levenl

1358 hem op mag komen: hem op 't lijf komen, aanvallen.
1365 deugd: goedheid.
1370 uleugeli: boeit.
1383/84 sla ...ga: zorg voor.
1385 sehorten = aanvoegende wijze: onderschoren.
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Hoe lastig valt de gangk: ai, ziet de beenen beven.
Zij kan nog nauwelijks bedaren van dien schrik.
't Is noodig dat men 't hart door aanspraak wat verkwikk'....
Maar wat een grooten strijd gevoelt mijn hart van binnen:

1390 'k Moet haten, dien ik niet kan laten te beminnen.
0 Joseph, 'k had mijn hoop en hart op u gezet.
Hoe braaf hadt gij mijn huis en al mijn staat gered,
Mijn schriften, schatten, knechts en slaven, schuren, stallen,
En akkers. Wat een stut is mij zoo kort ontvallen,

1395 In 't zekerst van mijn rust. Waartoe verboden stof
Van wellusten gezocht? Da schoonste bloem van 't hof
In 't bloeiendst van haar lent, stond lachende opgeloken
En reed voor u, had ik die lucht slechts eens geroken.
Nu legt gij levend dood, door 't sterven van uw eer.

1400 Nu smijt een oogenblik veel jaren dienst om veer!
Hoe kan zoo schoon een lijf, een geest begaafd met reden,
Vermommen zulk een kwaad, en die wanschapenheden
Verbergen voor het oog der menschen, 't welk toch niet
Kan oordeelen, dan naar hetgeen 't uitwendig ziet.

5405 Bedekt een fraai gestalt die leelijke gebreken?
Moet gij op 't hooge feest mij juist naar 't harte steken,
Door 't schenden van het pand, dat in mijn armen leit?
Mijn hoop had mij van u wat anders toegezeid:
Maar anders schikt de mensch, en anders is 't beschoren.

145o Wanneer men droomt van rust, wordt de onrust eerst geboren.

REI VAN ENGELEN:
Hoe menigmaal bedriegt de schijn.
De trouw kan nergens veilig zijn.

De nare kerker, ijzren keten,
En lasteringe op 't alderboost

1415	 Verwacht te Hoof de Deugd; wiens troost
Bestaat in God en 't goed geweten.

Ze omhelst haar lijden met geduld,
Terwijl ze boet een anders schuld.

1394 kori: schielijk.
1398 reed: klaar; had ik enz.: had ik het maar even kunnen ruiken.
1409 beschoren: door het noodlot nl.
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SALOMON
INGELEID EN TOEGELICHT
DOOR C. R. DE KLERK



Quantum mutatus ab ilk)!

„Hoe ongelijk aan wat hij vroeger was."
VERG. AENEIS II, 274.



VOORWOORD

Enkele maanden na de Leeuwendalers verscheen het vierde in

de reeks van Bijbelspelen, die in '39 geopend was met Gebroeders.

Stêmde toevallig ook de naam: SALOMON, in het He-

breeuwsch „Sjelomoh" dat is „Vreedzame," met de gelegen-

heids-jaarteekening der uitgaaf: „in 't Vredejaer 1648," —

toonaard en kunsthoogte van het stuk beantwoordden bij

Vondel-zelf wezenlijk en ten voile aan de innerlijke gelegen-

heid van zijn vromen levensvrede en aan den kultuurstand

van zijn dichterschap.

Van de geestelijke hoogvlakte, die wij hem sedert de drie

vorige Bijbelspelen beheerschen zagen met eene geheel eigen

Christelijke en nationale tooneelpazie, zien we met den

Salomon zijn dramatische vlucht stijgen in de richting

van haar hoogste punt: den Lucifer.

Was hij met Gebroeders Seneca voorbij en aan het model-

antieke toe, met Salomon voerde hij den gees t van het

zuiverst-klassieke op een hooger en moderner plan. Het

stuk stelde tegenover de tragedische vormleer of vorm-

praktijk der beste Grieken een nieuwe dramatische formule,

aan het Christen-genie van den Zeventiende-eeuwer gein-

spireerd door den ouden Bijbel.

„In dit treurspel wordt geen bloed, maar

die groote ziel gestort," — luidde die vondst.

Met 66n slag bracht ze Vondel alle knechtelijke gehechtheid
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aan vormelijkheden, al waren ze afgeleid van echteren

en ouderen dan Senecaanschen huize, inner 1 ij k te

boven, — hoezeer de aanbidder der Ouden dan ook tot zijn

dood verzot bleef op klassicistische stijl-u iter I ij k h e d e n.

„Geen bloed, maar die groote ziel gestort" — naderen wij
niet met een vaart de hooge scheppingsdaad van zijn tragedie

der Geesten in 1654? ••••
Zoo zien we Vondel, in zijn denken over en in zijn duiden

van den Bijbel leerstellig-gebonden, met dienzelfden Bijbel

zijn vrije en blije verbeeldingsspel spelen, in zijn soort 66k

een „speulen, daar draaiboom sluit noch hek."

Bijbelsche moeilijkheden Vondelsche fijnheden: v66r

den Salomon had de dichter er al menig voorbeeld van

gegeven, maar z66 als de fijnheid van dêze vondst een Bijbel-

sche moeilijkheid bedoelde te dekken, doch tevens een ziel-

kundige winst behaalde voor de dramatische kultuur, —

z66 gelukkig zagen we den „winder" 1) Vondel nog niet.

Den zedelijken val en onbloedigen ondergang te dramati-

seeren van Israel's derden koning: weeken fijnaard, ouden

maar gewezen wijze, bezwijkend voor de verfijnde perversiteit

van eene zijner vele „vreemde" vrouwen, — het was wel

een gansch andere opgaaf dan de onbarmhartige Oude-

Wetsche noodlots- en bloedwraaktragedie van Israel's eerste

koningshuis in Gebroeders.

VOOr Salomon's levensgeschiedenis aanving, gelijk Vondel

ze beschreven vond in het eerste boek der Koningen, had

Jehovah zelf in het tweede boek van Samuel het onderscheid

aangegeven tusschen Saul's gebeurde en Salomon's ge-

beurlijke verwerping. Jehovah laat daar den profeet

Nathan aan David voorzeggen:

1 ) Ons oude woord voor dichter.
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„Wanneer uwe dagen zullen vervuld zijn, en gij met

uwe vaderen zult ontslapen zijn, zoo zal ik uw zaad na

u doen opstaan dat uit uw lijf voortkomen zal [Salomon!],

en ik zal zijn koninkrijk bevestigen.

„Die zal mijnen naam een huis bouwen, en ik zal den stoel

zijns koninkrijks bevestigen tot in eeuwigheid.

„Ik zal hem zijn tot een vader, en hij zal mij zijn tot een

zoon, dien ik, als hij misdoet, met eene menschenroede

en met plagen der menschenkinderen zal straffen, MAAR

MIJNE GOEDERTIERENHEID ZAL VAN HEM NIET

WI J KEN, GELI JK IK DIE WEGGENOMEN HEB VAN SAUL,

DIEN IK VAN VOOR UW AANGEZICHT HEB WEGGE-

DAAN (vs. 12-15)."

Met deze voorzegging waren voor Vondel de grenzen en

de lijnen aangewezen, binnen en tangs welke het Bijbelsch

geval zich had of te spelen.

Het aanvaarden dier grenzen en het volgen dier lijnen

was geboden door zijn rechtzinnige geloofshouding, —

houding, die voor een mindere dan Vondel belemmering

zou kunnen beteekenen bij de dramatiseering van het

schriftuurlijk gegeven.

Dat Vondel bij de godsdienstige aanvaarding dier grenzen

de geniale oplossing vOnd en de artistieke vrijheid zag om

dienzelfden profeet Nathan, die van Godswege het eerste

woord gehad had over den ongeborenen Salomon, ook het

laatste woord te laten hebben met den Rei over den van

naberouw verstomden Salomon (vs. 1879-196o), — het is

voor den modernst-voelenden mensch een waarlijk tragisch-

gevoelde gedachtengang. Dat hij tangs die lijnen zich zoo

aangrijpend-tragedisch te bewegen wist, — het is zijn, na
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eeuwen bestaans van den Salomon, nog altijd onvermoed-

eigenaardig dramatisch meesterschap.

't Lijkt buitengewoon belangrijk en wel niet onbescheiden,

hier te laten zien, hoe Albert Verweij, die in latere opmer-

kingen meermalen zijn eigen licht zou werpen over Vondels

dramatische vrijheid-binnen-grenzen, zich in de psychologie

van Salomon schijnt te hebben vergist.

In zijne, door ons meer dan eens met instemming aange-

haalde, Inleiding van '93 schrijft Verweij op blz. 389 drie

alinea's over den Salomon, in de eerste en tweede waarvan

wij eenige woorden onderstrepen, die met het hierboven

gezegde, ook zonder nadere aanwijzing, duidelijk genoeg

in tegenspraak zijn.

Zij luiden:

„De hoofsche koning, die zijn haar met goud poeiert en

liever zijn prinses heeft dan zijn godsdienst: zijn verfijnde

beeltenis was het blinkendste, maar niet het grootste monu-

ment van Vondels dichterschap. Fijner en veelvuldiger gelede

verzen had hij nooit geschreven, maar zijn vroegere grootere

zal hij wel hebben weérverlangd.

„En in dat verlangen misschien — waar weldra de Lucifer

uit zou voortkomen — heeft hij in zijn voorrede toegegeven

aan de begoocheling, dat in dezen kostbaren gouden koning

die „groote ziel" stak, „door wiens heilloozen voorgang,

sedert, zoo vele duizend zielen omkwamen en in haar bloed

versmoorden, en het gescheurde koninkrijk Samaria en

Jeruzalem met den tempel en godsdienst endelijk verdelgd

en de overgebleven stammen in ballingschap weggevoerd

werden."

„Inderdaad, het stuk besluit met een onweer. Jeruzalem
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dreunt ervan. Maar het brengt er den schrik niet in. Het

stuk is er te fijntjes voor. Wij lezen het als een nieuw bedrijf van

sierlijke verzen, maar niet als het bedrijf van een toornend

god."

Dat het treurspel Salomon niet heeft willen zijn

„het bedrijf van een toornend god," maar veeleer zijn tra-

gische kracht heeft m o e t en zoeken en m o g e n vinden

in f ijnheid en diepte van toon en in lenigheid van beweging

van het begin tot het eind, — dat juist is het, wat wij in het

bijbelstuk van '48 wenschen bewonderd.

Wat de Heer Simons schreef in zijne studie „Vondels

dramatiek," bepaaldelijk op de bladzijden 43, 49, 105 en

153, bij onze lezers bekend veronderstellend, meenen wij

hun nu gerust te mogen overlaten zelf de bevestiging te

zoeken van ons oordeel, dat Vondel met zijn Salomon zich

kweet van een opgaaf, die hem eischen stelde van f ijn-

voelende zielkundigheid en fijntalige verskunst, als waarvoor

geen vOOrgaand spel hem geplaatst had.	 C. R. de K.
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OPDRACHT

DEN HEERE

JUSTUS BAECK.

Ik brenge nu Koning Salomon op het heilig tooneel; niet
gelijk hij den beloofden Messias in zijne heerlijkheid uitbeeldde,
maar uit zijnen gelukkigen staat in den poel der afgoderije
komt te verzinkenl). In dit treurspel wordt geen bloed, maar die
groote ziel gestort 2 ), door wiens heilloozen voorgangk sedert
zoovele duizend zielen omkwamen, en in haar bloed versmoor-
den, en het gescheurde Koninkrijk, Samarie en Jerusalem,
met den tempel en godsdienst endelijk verdelgd, en d'overge-
bleven stammen in ballingschap weggevoerd werden. Het
misbruik van Gods overvloedige gaven, de wellust en begeerte
tot verboden schoonheden telen zulk eenen oegst van schrikke-
lijke jammeren, en leveren stof om dit treurtooneel te stichten
op dien deerlijken afval des allergezegendsten Konings, die
nauwelijks Gods tempel volbouwd en geheiligd hebbende,
zichzelven, door het bewierooken der afgoden en d'allergruw-
zaamste offeranden, zoo lasterlijk3) ontheiligde. De Koningin
van 't Zuiden kwam te voren van het einde der wereld, om te
hooren de wijsheid van dit Goddelijk Orakel, wiens dwaasheid
namaals de gansche wereld ten spiegel diende, om door Salo-

t Versta: Ik breng Salomon ten tooneele, niet in zijn karakter van voor-
afbeelding van den Messias, maar als een voorbeeld van jainmerlijke ge-
zonkenheid.

z) Lees vooral Simons' algemeene Inleiding over „Vondels Dramatiek".
3) lasterlijk: schandelijk.



2	 VONDEL

mons onstandvastigheid tot standvastigheid in den wettigen
godsdienst opgewekt te worden. De Personaadjen en toestel,
tot dit treurspel vereischt, zijn gepast naar den ijver 1) van het
Jodendom en Heidendom, de gelegendheid van zake, tijd, plaatse,
en andere omstandigheden. Uwe E., onder de Kunstbeminners
gerekend, zal met de zijnen, die lust in dusdanige stoffe plachten
te scheppen, dit niet ongerijmd vinden, en gelieven t' ontvangen
met zulk een genegenheid als het u opgedragen wordt, tot een
blijk, dat ik blijve

Uwe E. dienstwillige
JOOST VAN DEN VONDEL.

r) liver: het tegenstrijdig ijveren.
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Koning Salomon, Davids zoon, die allerwijste Profeet, en
gezegendste Vredevorstl ), hoog op zijn dagen, en door voorspoed
en weelde verijdeld2 ), schepte, tegens God en Mozes' uitgedrukte
wet, zijnen wellust in duizend Heidensche vorstinnen en schoon-
heden, en verslingerde, al to jammerlijk, op Koning Hirams
dochter, hier Sidonia genoemd; zulks dat hij, tot razens toe
van hare minnetreken betooverd en vervoerd, buiten Jerusalem
den tempel aller Goden stichtte, op den berg, sedert den berg
des aanstoots geheeten. Ten leste nochte Sanhedrin, nochte
Wetgeleerde, nochte Aartspriester Sadok aanziende, bewierookte
hij Astarthe, een Sidonische afgodinne, en andere afgoden,
zijnen Koninginnen en Gemalinnen ten gevalle; waarover God
met een onweder van gramschap tegens hem uitborst, en door
Profeet Nathan hem en den Rijke3 ) met plagen en uitheemsche,
zijnen zoon en nazaat met inheemsche oorlogen en een deerlijke
scheuringe dreigde, en alien Hebreeen en den naburigen Rijken
een gruwelijke verwoestinge en ellende voorspelde.

Het tooneel wordt buiten Jerusalem gebouwd. De Rei bestaat
uit Jerusalemmers. Het treurspel begint met den dag, en eindigt
in den avond. Een Wetgeleerde is de Voorredenaar.

z) Vredevorst: in tegenstelling met „den man des bloeds", die Salomons
vader David geweest was en die daarom geen tempel had mogen bouwen.

2) verijdeld: ijdel geworden.
3) den Rijke: 3e naamval van „het Rijk".



PERSONAADJEN

WETGELEERDE.
ITHOBAL. Een Sidonisch Hofpriester.
REI VAN JERUSALEMMERS.
SIDONISCHE HOFJOFFERS.
SIDONIA. De Koningin.
SALOMON. De Koning.
BENAJAS. Veldheer, en hoofd der Lijfwacht.
SANHEDRIN. De breede Raad.
SABUD. 's Konings Vertrouweling.
SADOK. De Aartspriester.
NATHAN. De Profeet.



HET EERSTE BEDRIJF

WETGELEERDE:
Gij kwaamt dus verre van het Zuiden, daar de Kreeft
De Mooren verft, de boom zoo weinig schaduw geeft,
En woudt (geenszins vernoegd uw Koningin te hooren)
Uw eigen oogen meer gelooven dan uw ooren;

5 Dies toonde ik u de stad, en wat men toonen kon,
Den tempel en het hof van Koning Salomon,
Met al zijn heerlijkheid. Gij hebt, naar onze zeden,
Gelijk uw Koningin, ons' Godheid aangebeden;
De vruchten van uw land vereerd aan Gods altaar.

io Nu eischt ge, voor het leste, (och, och, het valt me zwaar;
Is 't vreemd, indien me 't haar van schrik te berge rijze?)
Dat ik hier buiten u den nieuwen tempel wijze,
Waarover al de stad nu kwijnt, en treurt, en steent.
Daar staat dat gruwelstuk, om 't welk een ieder weent,

15 De Vaders en het yolk; daar ziet gij 't met uw oogen,
Ten schimp des waren Gods, voltrokken en voltogen;
En kunt uw Koningin getuigen met uw mond
Hoe zij der Vorsten zon op haren middagstond
En op haar hoogste zag: gelijk alle aardsche dingen

zo Hier onderworpen zijn zooveel veranderingen,
En beurten; en men 't al, wat lager dan de maan
Gesteld werd, op zijn tijd ziet wassen en vergaan.
Het opperste Geluk, dat wij met vreugd aanschouwden,

Zuiden: Saba of Scheba, welks koningin Salomon den cijns harer be-
wondering brengen kwam te Jerusalem; de door den Wetgeleerde aange-
sprokene is een onderdaan van hear; Kreeft: de zon treedt in het teeken
van de Kreeft in het begin van den zotner.
2 verft: donkerbruin brandt.
10 voor het leste: aan het eind.
15 De Vaders: de Overheid zouden wij zeggen.
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Is niet gewoon zijn hof op eerie plaats te houden,
25 Dan voor een korte tijd. De mensch, te bros van stof,

Mag kwalijk tegens weelde en al te groot een lof.
De Priesters zijn ontrust; wij, Wetgeleerden, mompelen.
Men dreigt van hier de stad en godsdienst t' overrompelen
Met valsche en vreemde Goon. Wij zien 't gebouw vast aan,

30 En schrikken tegens dat de kerkdeur op zal gaan.
De grijze Koning zit belegerd van zijn vrouwen,
En suft in dezen hof. Wat onheil zij ons brouwen,
Zal blijken t' zijner tijd. Maar blijf een luttel staan:
Hier komt nu Benajas, het hoofd der lijfwacht, aan;

35 Hij wordt om strijd begroet van Hoplien en Kornellen.
Het schijnt, hier valt wat groots, wat wichtigs te bestellen.

BENAJ AS:
Tot aanwas en ten dienst van 's Vorsten heerlijkheid
Is 't oorbaar, dat het yolk, 't welk om den lusthof leit,
En in dees' voorstad waakt, in huizingen en tenten,

4o Versterkt werde uit het hof met d' andre regementen.
De Koningin heeft lust vandaag den spiegelstrijd
Te zien voor 't mirtewoud. Gaat hene dan, en kwijt
U daadlijk naar den eisch, en helpt de vreugd vermeeren.
Dees vrouwestaatsie mag geen wapenpracht ontberen.

45 Laat volstaan al de macht des yolks, te voet, te paard.
Zoo wordt geen schat verkwist: de Koning is het waard.
Al 't goud en zilver schijnt om Salomon geschapen.
't Hoefijzer klink' van goud. Nu blinke schild en wapen
En harnas in de zon, daar 't heir gewapend staat,

5o Gelijk een gouden berg. De ruiter en soldaat
Vertoone een regenboog van parlen en gesteente.
Zoo blijk' het hoe de schat der bloeiende gemeente,
En al die rijkdom, ons van Oost en West vereerd,
Besteed zijn aan dit hof, daar Davids zoon regeert.

ITHOBAL. WETGELEERDE.

ITHOBAL:
55 Gij, Jongelingen en Hofjoffers! uitgekozen

4o Werde ---.- tegenw. tijd.
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Om, met vergulden mirt en witte en roode rozen,
Het feest van Astaroth to kronen, als men plag
Te Sidon, in ons land; — gaat, haalt nu voor den dag
Al wat gij gistren vlocht: brengt kransen, brengt festoenen!

6o Men zal Astarthes kerk inwijden, en verzoenen
Haar Godheid met een geur van bloemen, loof en kruid,
Met schaal en wierookvat. Gaat, stort uw harten uit,
Dees' hemelsche Godinne en dit gewelf ter eere!
Indien men, naar den eisch, haar woud en kerk stoffeere,

65 En rijkelijk behange, uit een godvruchten geest,
Zij zal genadiglijk de jonkheid op het feest
Belonken van 't altaar, en minnelijk bejegenen;
Zij zal uw jaren mild met spoed en wasdom zegenen,
En schoonheid en geluk. Wie zich voorbarig toont

70 In 't ijvren, zendt ze niet naar huis toe onbeloond.
Ga hene, schoone jeugd: gij kunt uw wakkre leden,
De bloem van uwen tijd, niet heiliger besteden
Dan in Astartes dienst. Betrouw het Ithobal,
Haar Priester, toe, en volg wat hij u raden zal.

WETGELEERDE:
75 0 zuivre Meizon, die de heuvels en de dalen

Rondom Jerusalem beschijnt, en uwe stralen
Komt spiegelen in 't goud des tempels, en het dak,
Waarop nooit vogel rustte en dat noch smet noch vlak
Kan lijden; kunt ge wel dien gruwelberg gedoogen,

8o En zonder deizen zien hetgeen we met ons' oogen
Aanschouwen? Kunt ge wel met uw doorlouterd licht
Bestralen dezen vloek, die gruwelen verdicht,
Den hemel tergt en trotst, en Gods gewijden drempel?
Of acht ge dat men God en afgod elk een tempel

85 Mag bouwen, zonder smet, en zonder onderscheid?
En is uw glans van 't licht, daar gij uw majesteit
Van licht en glans uit schepte, alree zoo wijd verbasterd,
Dat gij met deizen niet dees' gruwelkerk verlastert,

57 Astaroth of Astarte.
69-7o voorbarig in 't iiveren: bijzonder ijverig in haar dienst.
88 verlastert: als een „lasterstuk," d.	 een schandestuk behandelt.
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Of uw gezicht bedekt met eerie donkre wolk,
90 Ter schande van dit schalk en stout Sidonisch yolk?

Geen yolk, maar een gedrocht van adderen en pesten,
Die deze booze lucht en stank om Arons vesten
Verspreien; daar gewis een sterfte op volgen zal,
En woestheid en bederf en gruwzaam ongeval,

95 Tenzij het God verhoede, en Priesters, en Levijten,
Profeet, en Wetgeleerde, en burgerij zich kwijten,
Gelijk hun ijver past. Wat hoort, wat ziet men hier?
Uitheemsche schoonheid, och, wat staat gij Juda died
Wat komt Jerusalem nu over, en den mannen

zoo Van Juda, die den boog voor God en godsdienst spannen!
Wat komt ons Priesterdom nu over, wien de schat
Des offers, en de geur van Arons wierookvat,
En al wat aan den dienst des heiligdoms mag kleven,
Is toebetrouwd! Hoe, wordt Gods glorie nu gegeven

1o5 Aan Jacobs schandvlek, een Fenicische afgodes?
Och, schrei een heele zee van bittre tranen; lesch
Met mij Bees' vuile vlam, eer zij beginn' te blaken,
En uit de voorstad vliege, en sla in Sions daken,
Ja, over 't gansche land, en legge al 't rijk in d'asch!

no Och, Moorenlander, och, gij komt hier, recht van pas,
Een schennis zien, waarvan al 't aardrijk zal gewagen.
0 boek, o heilig boek, men plag u raad te vragen,
Te luistren naar den mond der Wetgeleerden: nu
Versmaadt men God en ons, en niemand hoort naar u.

ITHOBAL:
115 Wat mompelt deze Jode uit zijn verdwaalde boeken?

Moet hij, die andren leert, nog eerst de wijsheid zoeken,
Zoo dwaalt het heele school, terwijl de meester dwaalt.

WETGELEERDE:
Gij, Sidoniers, die dicht aan Palestijne paalt
Met uw gebied, maar wijd en verre zijt gelegen

120 Van onze Wet, en volgt verkeerde en kromme wegen;
Waarom vermeet gij u dit schriklijk misverstand

115 verdwaalde: dwalende, onware.
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Van blinde gruwelen in dit geheiligd land
Te voeren, daar de grond geen vreemd altaar kan dragen?
Het past geen vreemdeling de burgerij te plagen,

125 En ingeborenen te tergen door een smet
Van nieuwigheén. Gij moogt ons' Goddelijke wet
Niet breken door een wet naar uw vernuft te smeden.
Indien uw dwaling staat te stuiten door gebeden,
Zoo bidde ik, staak uw werk en opzet, om den tijd,

13o De plaats en 't yolk, hetwelk geen nieuwen godsdienst
[lijdt.

Het staat uitheemschen vrij Gods tempel te bezoeken,
Hun gaven herrewaart, van verre uit vreemde hoeken,
Te brengen; maar een kerk te stichten tegens God;
Te buigen voor een pop, een beeld van Astaroth;

135 Geloof, dit heet bij ons den dienst der Godheid schennen.
Wij dienen eenen God, een Godheid, die wij kennen.
Wij stellen eenen God in top. Wie neffens Hem
Een andre Godheid eert, dien kan Jerusalem
Niet laten ongevloekt: gelijk de mond ons leerde,

14o Die onze Godheid sprak, ja, met dien God verkeerde,
Als een gemeenzaam vriend met zijnen trouwen vriend.

ITHOBAL:
Een iegelijk zie toe, en wete wien hij dient;
Wij zijn gerust in 't onze, en nooit hiervan verbasterd.
Dat gij ons' Godheid haat, vervolgt, vervloekt en lastert,

145 Ontdekt uw misverstand. Wij hooren hoe gij haat,
Veracht, en schent hetgeen uw ijver niet verstaat.

WETGELEERDE:
Gods wijsheid zwichtte nooit voor 's menschen brein en

[zotheid,
Die bidt haar droomen aan, en een gedroomde Godheid.

ITHOBAL:
Men houde Tyrus en ons Sidon niet zoo slecht,

iv Dat het een Godheid diene, en heur altaren recht'
En kerken bouwe alom, op 't land en in de steden,

139 de mond: de Godstolk Mozes.
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Die niet met recht verdient te worden aangebeden,
En dat met haar een woud toekeuren zoude, en voort
Vereeren met al 't gene een Godheid toebehoort.

155 Neen zeker, ons' Godin en Koningin Astarte,
Door Syrie gediend, neemt ons' gebeen ter harte,
En zegent rijk bij rijk met vee en vruchtbaarheid;
Hetzij men 't op 't gebergte of in de beemden weid',
Of 's winters zette op stal; men kan het nauwlijks tellen.

16o Al 't voedsel dijt tot melk, waarvan de jadders zwellen.
Astarte zegent hof, en huis, en huisgezin.
Zij kweekt de jonkheid aan, de schoonheid, en de min.
Zij troost ze met een lief, die bleek van minne kwijnen,
En komt ze ook in den droom verkwikken en verschijnen.

165 Aanschouwde gij haar beeld en schoonheid en gelaat,
Zoo levendig, zoo schoon, gelijk ze op 't outer staat,
Gij wierpt die boeken weg, en uw Hebreeuwsche brieven,
En zoudt op dees' Godin verslingren en verlieven,
Ja, wenschen 't oude vel te wisslen, als een slang,

17o Om, in herboren schijn, in 't midden van 't gezang,
Haar met den Aziaan het wierook toe te zweien,
En met uw Koningin de staatsie te geleien.

WETGELEERDE:
Dat hoede God; dat keer' de rechte Zegenaar
Van menschen en van vee, en elk saizoen van 't jaarl

175 Hij zegent berg en dal, met zon en dauw en regen.
De herder drijft vergeefs zijn kudde langs de wegen;
De landman ploegt en zaait vergeefs, en zonder vrucht,
't En zij Zijn milde hand hem zegene uit de lucht.
Het korenveld, d'olijf, de wijnstok met zijn ranken

18o Voor olie, graan en druif, den midden God bedanken.
De huizen loven God met eene dankbre stem.
Gezondheid, kinders, schat, het vloeit alleen van Hem.
Sla Mozes op, die bij de kloeke Egyptenaren
In 't hof was opgevoed, in wetenschap ervaren

185 En kunsten, ja, van God en Engelen geleerd,

16o dijt tot: zet zich om in; judders: uiers.

17o schijn: gedaante.
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Waarmede hij zoo lang gemeenzaam heeft verkeerd,
En ons uit hunnen mond den Godsdienst en de zeden
Gewezen. Mazes' Wet en regel t'overtreden,
Een Heidensche afgodin te brengen op de baan,

190 Waar' zulk een wijzen man, ja, God te kort gedaan!
ITHOBAL:
Aan Mozes' wijsheid acht zich Sidon niet verbonden;
Fenicie heeft zelf de letterkunst gevonden,
Den vond van zijn vernuft heel Grieken bijgezet,
De wereld omgezeild, en 't uitheemsch brein gewet.

195 Fenicie verstaat de maten en getalen.
Het slaat de starren ga, die vaststaan of te dwalen,
En weet bij nacht zijn pad te vinden door de zee.
Het wijkt Egyptenaar, Araber noch Hebre6,
In kennisse en verstand; en sleet door oorelogen

Zoo En godsdienst op zijn borst het uiterste vermogen
Van al uw heirkracht; zulks dat gij geraden vondt
Met dit zeeghaftig yolk een eeuwig vreeverbond
Te sluiten, en uw Rijk te sterken met geburen,
Die vaster door hun deugd dan door hun hooge

[muren
205 Gegrond staan. Wie nog schrikt voor onraad en gevaar,

Twee zuilen stutten ons: de wapens en 't altaar!
WETGELEERDE:
0, ijdel toeverlaat van outer en van wapen,
Zoo lang gij u zoo blind aan afgoOn blijft vergapen,
Aan stomme en blinde en doove en reukelooze Goon.

ITHOBAL:
210 Wij eeren een Godin.

WETGELEERDE:	 d'Onkuische, van Adoon,
Een Koningsaterlingk, en zijne min bezeten?

ITHOBAL:
Totdat hij van het Wild zoo deerlijk wierd ve,.beten;

193 Grieken	 Griekenland.
209 reukelooze: gedachtelooze, achtelooze.
211 Koningsaterlingk: Adonis was geboren uit de bloedschande van Koning
Cinyras en zijn dochter Myrrha.
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Waarom ons' Joffers nog met een bedrukten geest
Zijn lijk betreuren, op het jaarlijksche offerfeest,

215 Wanneer het jaargetijde in bloed verkeert de vlieten,
Die uit het cederbosch van Liban zeewaart schieten:
Een wonderteeken, 't welk de Joden overtuigt,
Dat elk met reden zich voor onze Godheid buigt.

WETGELEERDE:
Gemeenlijk wordt de verf des vliets den grond ontnomen,

220 Waarover 't water komt ten dale nederstroomen,
En zich met aarde mengt, en neemt haar kleuren aan,
Als elementen, die elkandre best verstaan,
Zoo schijnt Adonis rood, als d'aarde komt van boven
Uit Liban, voor den wind, in zijne kil gestoven;

225 Dan verft het stof den stroom. Is dit een wonderwerk?
En bouwt gij op dien grond Astartes feest, en kerk?

ITHOBAL:
Haar lof wordt aan den Nijl, en bij Syriers gezonden,
En bij den Filistijn, en allerhande tongen;
Het Oosten, nimmermeer van haar to dienen moe,

23o Trekt herwaart, wijd en zijd, en brengt ze gaven toe.
WETGELEERDE:
Men brengt ze gaven toe, maar bij gebrek van oordeel,
De blinden voeden 's yolks verblindheid om het voordeel.
Een afgod neemt en eischt met open hand nog meer,
Hij sluit ze voor hun bede, en zegent nimmer weer.

ITHOBAL:
235 Gij zijt niet afgerecht op ons' geheimenissen.

WETGELEERDE:
Die schamen zich den dag, en mogen 't licht wel missen.

ITHOBAL:
't Hebreeuwsch geslacht waardeert zijn Godsdienst naar
Doch naar de rede minst. 	 [zijn zucht,

WETGELEERDE:	 Wie voor geen rede vlucht,
Die vliede uw gruwelen, en schendige offerande.

ITHOBAL:
24o Men eerde ze eertijds hier, nu acht gij dit een schande.

Aldus verkeert de tijd de zeden en de wijs.
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WETGELEERDE:
Zoo schik u naar den tijd en wijs, en win den prijs.

ITHOBAL:
Wat hindert u ons' kerk hier buiten, voor uw poorte?

WETGELEERDE:
De stad en al het land verfoeit een misgeboorte

245 Van offeren, waarvan de lucht en hemel ijst.
ITHOBAL:
De wolken en de lucht, die gij met smoken spijst,
En aanbidt, dommer dan alle omgelegen volken?

WETGELEERDE:
Wij eeren geene wolk, maar God, die uit de wolken
Ons' vaderen verscheen, in steen zijn wetten gaf,

250 En sterkte ze met loon en dadelijke straf.
Wij eeren geene wolk, maar God, die hen alomme
Geleidde en voorging in een wolk- en vierkolomme.
Gij eert een afgodin, die, aan haar brat- gehuwd,
De Min en Weermin baarde, een stuk daar elk of gruwt,

255 Zelfs Reden en Natuur: en deze gruwelstukken
Verheft men op 't altaar, waarvoor de blinden bukken.

ITHOBAL:
Gewis zij zijn niet blind, die Sidons Godheid zien,
En eeren de bekranste ootmoedig op hun Imién.
Het blanke marmer schijnt een glans van zich to geven.

260 Het beeld, heel schoon van leest, en wel zoo kloek als 't
Is geestig over al het lijf. Het wezen valt 	 [leven,
Bekoorlijk voor het oog. Hoe frisch is haar gestalt'!
De schoone is wel in 't vleesch. Wie moet het hoofd niet

[prijzen?
Het is eer klein dan groot. De hals behoudt in 't rijzen

265 Zijn rijzigheid en maat. De schouders vallen smal.
De borsten puilen uit, als heuvels in een dal.
Een bolligheid versiert de zachte en lieflijke armen.

252 Geleidde en: lees niet „Geleidd'en."
253 De Phoenicische Venus, Astarte, wordt bier de Romeinsche, die Vul-
canus tot echtgenoot en broeder had, kinderen als zij beiden waren van
Jupiter.

Salomon, 2
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De slinke hand, geneigd de kuischheid te bescharmen,
Bedekt haar voor 't gezicht, dat al te dertel weidt,

270 En uitspat in den beemd van haar bekoorlijkheid.
Zij draagt in d' andre hand een fakkel, die de stammen
Zoo lang in eere houdt, en aankweekt met haar vlammen,
Den Dood en Tijd ten trots. De vlechten vloeien neer,
En spelen op den rug, als baren op een meer.

275 Het voorhoofd, niet te hoog, verlustigt al die vrijen,
En hopen uur op uur een uitkomst in hun lijen.
Zij schiet door 't oog een gloed en vriendelijken straal.
In 't hart van oud en jongk. De mond behoeft geen taal
Te spreken, want die noodt stilzwijgende elk tot kussen.

280 0 Goddelijke mond! gij kunt ons vonken blusschen.
WETGELEERDE:
Gij dient dan ijde lijk den Wellust als een God,
En geeft een vuil gebrek den naam van Astaroth.
Zoo krijgt afgodendienst den titel van boeleeren;
En boel en afgod, bei van eenerhande veeren,

285 Verzellen gaarne d' een den andren in hun vlucht.
Zoo dekt geen mirtewoud dat schandelijk gerucht;
Daar gij, na 't offeren, met dansen en banketten
U wentelt in het slijk van die verboden smetten.

ITHOBAL:
Een iegelijk versta zijn wijze en landgebruik.

WETGELEERDE:
290 Het is dan recht, dat hier d' uitheemschheid wijke en

ITHOBAL:	 [duik'.
Men stelle dat geschil aan 's Vorsten welbehagen.
Wij gaan, en zullen ons niet ongehoorzaam dragen.

WETGELEERDE:
0 Abissyner, nu getuig uit zijnen mond,
Hoe Sidon tempels bouwt op zulk een geilen grond.

295 Dit is hetzelve yolk, wiens ongebonden wijven
En mans, voor d'afgoOn zelfs, die gruwelen bedrijven.
Dit is het Priesterschap, dat boelen heil belooft,
In vuiligheden groeit, en God Zijn recht berooft.
Dit zijn ze, die dit Rijk besmetten en beroeren,
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30o En deze landsmet poogt de Koning in te voeren.
Maar gaan we naar de stad. Mij dunkt, Jerusalem
Loopt uit op dit gerucht met een bedroefde stem.

REI VAN JERUSALEMMERS.

KEER:

Nu opgebroken naar Egypten,
En 't juk, dat wij door zee ontslipten.

305	 Dit heet niet meer 't beloofde rijk,
Noch Jacobs wijk.

Gij, Helden! hooger dan de wolken
In eere, hebt vergeefs de volken
En Heidensche afgoOn uitgejaagd,

310	 En weggevaagd;
Vergeefs behaalde Davids degen
Op Reus en Filistijn dien zegen,
En doemde d' afgoein tot den brand;

Men zag het land
315	 Vergeefs om Moab en Syrieren,

Damaskus, Geth, en Rabba vieren:
Vergeefs bezorgt Gods knecht zoo trouw

Den tempelbouw,
En stapelt, d' eene zege aan d' ander,

320	 Al 't goud en zilver op malkander:
Hij wijdt vergeefs de Godshut in: --

Nu een Vorstin,
Een vleister, zijnen zoon betoovert,
Een kus, een lonk al 't rijk verovert.

TEGENKEER:

325 Hoe wil al 't Heidendom nu schreeuwen,
Naardien dees' handvest der Hebreeuwen,
Van aan te bidden eenen God

Geraakt ten spot

316 vieren: feestvieren.
321 de Godshut: de tabernakel.
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En schimp, en schendig wordt vertreden
33o	 Van Gods Gezalfde, 't hoofd der steden,

Ja, Gods gezegenden Profeet.
0 harteleed!

Waarom verworpt men Bails jukken?
Waarom de steenen Wet in stukken

335	 Gesmeten, daar men danst en speelt
Om 't kallefsbeeld?

Waarom 't gesmolten kalf gedronken?
Waarom verteren 's hemels vonken
Adrons zoons, om 't vreemde vier;

340	Nu Dagon hier
De gouden Bondskist durf ontwijden?
0 wat beleven wij voor tijden!
Hoe langzaam straft nu 't hemelsch rijk

Zijn ongelijk!

345	 Men raakt den appel van Gods oogen.
Ziet God dit koel aan uit den hoogen?

340 Dagon: Vgl. Samuel V : 3: deze eene afgod staat hier voor a fgoderij
in 't algemeen.

344 zijn ongelijk: het onrecht, dat tegen den hemel zondigt.



HET TWEEDE BEDRIJF

HOFJOFFERS. ITHOBAL. SIDONIA.

HOFJOFFERS: OFFERS:
Nu zingt Astarte lof

In 's wijzen Konings hof.
Dit wijfeest geest ons rijke stof

350	Haar kerk te sieren op dien trant,
In 't midden van 't Hebreeuwsche land.

Behangt met mirtegroen
En bloemkrans en festoen,
Poortaal en pijler, ons ten zoen.

355	 Vereert die schoonste Majesteit
Uit ijver en godvruchtigheid.

Zij zal voor zulk een deugd
Beschenken onze jeugd,
Uit haren schoot, met voile vreugd

36o	 Van wellust, die genoten wordt
Waar zij Naar milden zegen stort.

ITHOBAL:
Gij, jeugd van Sidon, komt ter goeder tijd, geladen
Met uw gevlochten loof en heilige sieraden,
BekleEn het nieuw gebouw, dat in te wijden staat.

365 Nu pas in 't ijveren op niemands schimp of haat,
Dewijl gij dus op 't hoogste ons' Godheid zult behagen.
Nu ijver naar de kunst. Ai, zie de pijlers dragen
Hun bogen en gewelf, ter eere van dit feest,
Gewillig, zonder last; zij sterken uwen geest

370 In dit godvruchtig werk, en schijnen zelfs te blaken.

365 pas ....op: Beef.... om.
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Ik zie Sidonia, de Koningin, genaken,
Om met de stralen van haar tegenwoordigheid
U aan te prikkelen, en door haar Majesteit
Te toomen de Hebreén, die ons geluk benijden.

SIDONIA:
375 Mijn dochters, dat gaat wel. Wie moet zich niet verblijden,

Die uwen ijver ziet? Mijn kinders, vaart zoo voort.
Verheerlijkt vrij uw best den ingangk en de poort
Des tempels, en gebruikt, vrijmoedig zonder treuren,
De vrijheid, die dus Lang geen vreemden mocht gebeuren.

ITHOBAL:
38o Doorluchtste Koningin, gij hebt door uw beleid

De zaak dus verr' gebrocht, en voor uw yolk bepleit
Ten hove, bij den Vorst, gelijk we nu aanschouwen.
Hij liet uit zijnen schat dees' groote kerk volbouwen,
Zijn Koningin ten dienst, onaangezien de klacht,

385 Geschrei, en tegenweer van al 't Hebreeuwsch geslacht,
Hetwelk hem 't gansche jaar geweldig liep om d'ooren,
En nacht noch dag verschoonde, om onzen bouw te storen;
Doch ijdel en vergeefs. Hij hield zich even trotsch
En moedig in dien storm, gelijk een steile rots,

390 Die op haar boezem stuit en breekt de kracht en 't bruisen
Der baren, slag op slag, terwijl de winden ruischen
Uit d' openbare zee, en bulderen op strand.
Nu, hoop ik, zult ge zeif, en met uw eigen hand,
Den Koning ten altaar geleiden, aan zijn zijde,

395 Opdat hij ons' Godin zijn offergaven wijde.
Zoo krijgt de Godsdienst hier een vasten voet in 't Rijk,
En gij een eer, waarvoor het al de vlagge strijk'.

SIDONIA:
0 vader, wien de zorg des offers blijft bevolen,
Gij weet, hoe heimelijk, bekommerd en gestolen

40o Wij hier ten hove in 't eerst ten offer mosten gaan,
Nu is ons openbaar de vrijdom toegestaan,
En na veel moeite en smert dit groote goed verworven.
Maar hoe? het werk is versch, de grond nog onbestorven.
Den Koning zelf ter feest te nooden, schijnt te vroeg,
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405 En heeft zijn zwarigheid. Men lijdt het schaars genoeg,
Dat zijne Koningin bij donker henetrede,
En nog heeft zij ter nood besteken door haar bede,
Dat, onder schijn van spel en Koninklijk vermaak,
De hofwacht u beschutte, en hier ter stee bewaak',

410 Om onheil te verhoen, en teffens niet te wagen
Onszelve en 't hoog gezag. Men moet zich zedig dragen.
Wie al te strenge spant, die breekt of pees Of boog.
De godsdienst lijdt geen schimp, en is zoo teer als 't oog.

ITHOBAL:
Uw zorgen zien te verr'.

SIDONIA:	 Men moet geen oproer tergen.
ITHOBAL:

415 Ontziet ge 't yolk?
SIDONIA:	 Met recht.
ITHOBAL: Men zal 't den Koning vergen:
Wat left ons aan het yolk? Hier geldt des Vorsten stem.

SIDONIA:
En of zich dees' gemeente eens opwierp tegens hem?

ITHOBAL:
Wie durf zich, als een hoofd, dien aanslag onderwinden?

SIDONIA:
In zooveel duizenden is licht een hoofd te vinden:

420 Zag David Absolon niet steken naar de kroon?
En wie kan Salomon verzeekren van zijn zoon?

ITHOBAL:
Van Roboam? hem zou noch zwaard noch harnas passen;
Hij is te dom, en niet ten oorloge opgewassen.

SIDONIA:
Een domme dient zich van een kloeke, die 't verstaat.

ITHOBAL:
425 Daar glimp noch stof ontbreekt tot oproer en verraad.

SIDONIA:
Ontbreekt bier glimp en stof, zoo zich de Vorst laat nooden
Aan ons gehate altaar, den aanstoot van de Joden?

456 telt ons: is ons gelegen.
425 glimp noch slot: voorwendsel noch reden.
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Men roept alree, dat hij de Wet verandren wil.
ITHOBAL:
Zij roepen 't niet zoo luid, maar mompelen 't al stil.

SIDONIA:
43o En al dit mompelen geeft menig achterdenken.

ITHOBAL:
Wie kan den grooten Vorst, den Leeuw van Juda, krenken?

SIDONIA:
De zoon van Jesse temde een leeuw, der dieren heer.

ITHOBAL:
Men schrikt, als Juda bruit: zijn klauwen reiken veer.

SIDONIA:
Wat is ontzag, uit schrik, en niet uit gunst geboren?

435 Dit kitteloorig yolk ontziet gebit noch sporen.
Genade en weldoen trekt de menschen, zonder last.
Zoo zet een Prins den stoel van zijn regeering vast.

ITHOBAL:
De godsdienst is een toom om staten te regeeren.

SIDONIA:
Zoo hoede zich de Vorst den Godsdienst te verkeeren.

ITHOBAL:
44o Het vollek volgt het spoor en voorbeeld van zijn Heer.

SIDONIA:
Niet zonder scheuring: het geweten is te teer.

ITHOBAL:
Het Vorstelijk gezag kan 't oproer overwegen.

SIDONIA:
Als 't oproer overweegt, dan zit de Vorst verlegen;
Dan schudt het gansche Rijk, en wat er is ontrent.

ITHOBAL:
445 't Is een onnoozel Vorst, die zijne macht niet kent,

Noch weet hoe wijd zijn staf gebieden mag en bannen.
Ontbreekt het Salomon aan middelen en mannen
En wetenschap, om elk te houden in zijn plicht?
De wereld ziet altijd den Heer naar 't aangezicht,

437 een Prins: een vorst.
446 bannen: recht oefenen.
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45o En slacht de zonnebloem. Wil hij zich openbaren,
Ik zie de gansche stad en endelooze scharen
Ons beeld en Heiligdom aanbidden, hier ter stee:
Een Majesteit sleept hof en alle staten mee,
En ambten, om genot en eere. Wat de slechten

455 Belangt, die laten zich gemaklijk onderrechten
Van wereldschen, die meer op eigen voordeel zien,
Dan om het Heiligdom den Goden wierook bien.

SIDONIA:
Ons dunkt, in zulk een zaak is langzaamheid van noode.

ITHOBAL:
Prinses, uw ijver flauwt. Hoe valt ge nu dus bloode?

46o Schep moed, en drijf de zaak met lust en ijver door.
SIDONIA:
En raakt de wagen eens aan 't hollen, buiten 't spoor?

ITHOBAL:
Het voorspook spelt wat goeds; dit zal u wel gedijen.
Vertsaag niet: tree vrij toe op onze wichlerijen.

SIDONIA:
Laat hooren, wat geluk, wat uitkomst het voorzeit.

ITHOBAL:
465 Eer gij den eersten steen des tempels hadt geleid,

Vernam ik, 's morgens vroeg, in 't naaste dal gezeten,
Van verre een schoone wolk; doch kon terstond niet weten,
Wat uit de bergen kwam aanwemelen, zoo schoon,
Als nooit geen wolk verscheen, aan 's hemels hoogen troon;

470 Totdat men endelijk, aan 't roeren van de vlogelen,
Bekende dat het was een heele vlucht van vogelen,
Van allerhande slag en pluimen ondereen;
Gelijk een regenboog. De braafste vloog voorheen,
En voerde al d' andren aan; gelijk in d' Oosterlanden

475 Hun Veldheer gaat te velde, om heiren aan te randen.
Behoudens dat men hier geen vogel vliegen zag,
Die zijnen bek en klauw op roof te spitsen plag.

454 slechlen: de onaanzienlijke massa.
471 bekende: erkende.

473 braafste: de kranigste, de voornaamste; voorlieen: vooraan.
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Men zag er sperwer, valk, noch arend onder zweven,
Noch havik, nochte wouw, gewoon op roof te leven.

48o Zoo naakten ze dien berg. Hoe maal ik best den Vorst
En Koning van de vlucht? Zijn geschakeerde borst
Geleek een hoftapijt, daar schat en kunst verzamen.
De staart zou met zijn pracht een pauwestaart beschamen.
Natuur hing om den hals een pluimjuweel. Wie zag

485 Om koninklijken hals ooit kostelijker bag?
Een lange en heldre streek van goude' en roode strepen
En sprenkelen versiert den rug, gelijk geslepen
Robijn en hyacinth. Een kroon, die 't licht verdooft,
Een zon, geen kuif gelijk, verguldt zijn purpren hoofd.

490 Zoo daalt hij met een geur van kruiden, uit den hoogen
En strijkt, als hij den berg heeft driemaal omgevlogcn,
Eerbiedig, daar gij nu dien tempel ziet gesticht.
Het geurig kruid werd fluks verslonden van het licht
Der zonne en haren gloed, tot groot vermaak dergenen,

495 Die hem geleidden, en terstond met hem verdwenen.
SIDONIA:
Och, of men uit dees' vlucht iet zekers sluiten kon!

ITHOBAL:
De Vorst der vogelen beteekent Salomon,
Den Fenix, 't eenig licht der Koninklijke hoven,
En ingewijd om al wat kroon draagt te verdooven.

500 Wat om hem zweeft, verbeeldt dit heerlijk duizendtal,
Waaronder gij, Mevrouw, de kroon spant, boven al
Wat 's Vorsten oog behaagt, of namaals zal behagen,
En waardig zij den naam van Koningin te dragen,
Dit voorspel noodigt u, dat gij de Majesteit

505 Met zijn Prin-essen blij ten offerberg geleidt,
En helpt Fenicie dien krans van eere winnen,
Dat gij den voordans hebt van al de Koninginnen.
De spruit van Faro roept: „Gij moet het stuk bestaan I"
De bloem van Ammon port u tot dien aanslag aan;

5ro Het bloed van Edom trekt, en vergt dit met gebeden;

485 bag: edelsteen.
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De roos van Moab staat gereed u na te treden;
De leliestruik van Heth verwelkt, omdat men toeft;
Al d' andren prikkelen, zoo gij een prikkel hoeft.
Gij, Nimfen, rust, en gaat: gij hebt u wel gekweten,

515 En geen sieraad noch kunst aan dit poortaal vergeten.
SIDONIA:
0 vader! was mijn macht en ijver even groot,
Ik voerde u in de stad op 't outer van den Jood.
Hoeveel een vrouwetong vermag op Koningsbedden,
Wij zien ons kommerlijk door dit gevaar te redden.

52o Vertrek een wijl, en roep Astarte om bijstand aan.
Daar komt de Koning zelf: het moet ons wel vergaan.

ITHOBAL:
De Goden zegenen ons heilig wit ten leste,
En keeren 't geen ge vreest, naar uwen wensch, ten beste.

SIDONIA. SALOMON.

SIDONIA:
Astarte zegene en behoede Salomon,

525 Wiens glans en eere straalt gelijk de morgenzon.
SALOMON:
En gij kunt met uw glans het helder licht verdooven,
0 wellust van mijn beddel o bloesem van mijn hoven,
Mijn licht, mijn morgenzon, mijn frissche dageraad!
Verkoeling, leschvier, brand. 0 hoe verkwikt, hoe gaat

53o Mijn hart op, als een roos, wanneer ik u aanschouwe!
Ik zwere u, bij mijn kroon, en Koninklijke trouwe,
Gij zult voor uwe trouw niet blijven onbeloond.
Uw schoonheid, waard gezalfd, en met een kroon gekroond,
Moet eeuwig in den troon van mijne ziel regeeren,

535 Zoo lang dees' rechterhand geen scepter zal ontberen.
SIDONIA:
0 Davids zoon, gij zet ons hooger dan 't betaamt
Te zitten. Het gemoed kan nimmer zonder schaamt'
't Genot van zooveel deugd en weldaan overwegen.

516 Versta: was mijn macht even groot als mijn ijver.
519 kommerkjk: moeilijk, en kommer en zorg.
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Daar staat der Goden kerk tot aan de lucht gestegen,
540 En heerelijk volbouwd, in 't aanzicht van den Nijd,

Ons' bede ten gevalle; en wacht om ingewijd
Te werden. Kan een tong uw Majesteit voldanken,
En prijzen naar den eisch? 0 Vorst, laat duizend klanken
Van Koninginnen vrij, een ieder in haar taal,

545 Uw naam verhef fen. Dat de gansche hemel daal',
Om uwe Majesteit op 't wij-feest uit te nooden.
Hoe wenschte ik nu, dat gij, ter eere van de Goden,
De staatsie vieren holpt, en mee ten offer gingt,
Daar Sidon in het koor hun lof verheft, en zingt,

55o En speelt met schuiftrompet, kornet, en harp, en snaren I
Hoe zou mijn hart van vreugd dan dobbren op de baren
Van al de tonen, die malkandren ondergaan,
En volgen op hun mast, of zonder kwetsen slaan!
Mocht uwe gemalin dit eenige op u winnen,

555 Zij wisselde haar lot met Goden noch Godinnen.
SALOMON:
Gij, Schoone, zijt ons meer dan eenen tempel waard.
Het gouden wierookvat, wiens smook ten hemel vaart,
Behoort men billijk u eerbiedig toe te zwaaien.
Het voegt ons, u met rook en offergeur te paaien.

56o Gij zijt gewisselijk de Godheid van 't altaar,
Waarvoor mijn ziel zich buigt. Ga hene met een schaar
Van Koninginnen; ga, bewierook uw Astarte:
Wij wijden u alleen het wierook van ons harte.
Wat Godheen Tyrus eert, en hoog zet in het goud,

565 Uw deugd verdient, dat elk haar viert en kerken bouwt.
SIDONIA:
Verdiende ik iet, zoo laat mijn bede u toch behagen.

SALOMON:
Zooveel als Salomon en Arons kroon kan dragen.

SIDONIA:
Gelijke Godsdienst paart gelieven allerbest.

542 werden: worden.
559 paaien: genoegen.
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SALOMON:
Wat ongelijkheid heeft ons minnevier gelescht?

SIDONIA:
57o Door eensgezindheid zou dat vier nog heeter gloeien.

SALOMON:
Nu smilt mijn hart van gloed.

SIDONIA:	 Zoo zou de liefde bloeien
En groeien, schooner dan uw lusthof in de lent'.

SALOMON:
Dat elk van beiden leef', gelijk hij is gewend.
Het valt bezwaarlijk, Wet en Godsdienst te veranderen.

SIDONIA:
575 't Is makkelijk, een lijn te trekken met malkanderen.

SALOMON:
Wij zijn elkanderen in wet al t'ongelijk.

SIDONIA:
Tot nog.

SALOMON: De Godsdienst is de hoofdwet in dit Rijk.
SIDONIA:
Uw wil verstrekke een wet: gij moogt hier wetten stellen.

SALOMON:
Zoo wijd het God geheng'.

SIDONIA:	 De schaal des Rijks zal hellen
58o Naar zulk een zijde, als gij vrijwillig kiest en trouwt.

SALOMON:
Ik koos en trouwde uw zijde, en niemands liefde houdt
Mij vaster dan uw min. Dat lief noch leed ons scheide.

SIDONIA:
En eenerhande altaar de band zij van ons beide.

SALOMON:
Des Konings liefde ziet geen ongelijkheid aan,

585 Maar volgt haar zinlijkheid. Zij wenscht zich te verzaan
Met allerhande schoon van Blanken en Moorinnen.
Wat Rijken offren ons geen keur van Koninginnen?
Maar Sidon trof ons hart met eenen minnepijl,
Nog minnelijker dan de Dochter van den Nijl.

590 Laat Ammon, Edom, Heth, en Moab schoonheen scheppen,
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Zoo zuiver als de zon; mij lust ze niet te reppen.
Sidonia gevalt onze oogen meer dan 't licht
Den Perziaan behaagt. Waar wendt gij uw gezicht,
0 eedle Koningsbruid? Keer herwaart aan uw oogen,

595 Uw duivenoogen, die, te krachtig van vermogen,
Betuigen dat noch schild, noch harnas van een held
Den goddelijken straal, het aangenaam geweld
Der liefste schepselen kan keeren. 0 hoe blaken
De bloemen op uw wang, de rozen op uw kaken!

600 Wat bijen wenschen niet den verschen morge stond
Van manne en honingdauw te zuigen uit uw mond!
Wat melk en honing vloeit en druipt van uwe lippen
En tonge! Welk een lucht bedauwt haar rozetippen!
Wat geest doorzweeft dat bloed, die ziel, dat levend rood!

605 Hoe krachtig is de Min, ja sterker dan de Dood!
Geen water kan mijn gloed, en vier, en vlammen blusschen.

SIDONIA:
De liefde raamt geen maat in 't prijzen; ondertusschen
Ontvangt mijn hart noch troost, noch antwoord op zijn bee.

SALOMON:
Verzoek vrij 't halve Rijk, ja kroon en scepter mee,

610 En Ofir, tot een klomp van goud opeen geklonken, —
Wat Salomon vermag, het wordt u al geschonken.
Verschoon den Koning slechts in dezen zwaren eisch,
O perle van mijn krone! o kroon van mijn paleis!

SIDONIA:
Gelukkig zijn ze, die naar lijf en ziel vergaren,

615 En niet, gedeeld van zin, door tweedracht van altaren
En Goden, elk zijns weegs afkeerig henegaan.
Daar vindt de liefde grond: daar kan de vriendschap staan,
In wederwil van Nijd, Naarijver, Achterdenken,
En Belgzucht. Lief noch leed kan zulk een liefde krenken.

62o Daar smaakt men eerst de vrucht des echts, al even jong,
Ook zonder dat ze walge, of wrang valle op de tong.
Daar zoet de blijdschap aan, die nooit een God verveelde.

593 Perztaan: als aanbidder der zon.
622 aanzoeten: in zoetheid aangroeien.
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Ik noode u tot geen slang, maar een Godin van weelde,
Een blijde Godheid, die niet wijd gezocht, noch vremd,

625 Van d'allerwijsten en Nature wordt bestemd.
Wie kan ons Heiligdom aanschouwen onbewogen?
Had steenrots, woud, en beek als wij, gezicht en oogen,
De Cederbeek stond stil; de steenrots smolt, als was;
Het kerkwoud boog zijn kruin ter aarde toe, zoo ras

63o Astarte haar belonkte; en schroomt ge nog, in 't
[midden

Van 't vrouwetimmer, zulk een Wellust aan te bidden?
SALOMON:
Wij bidden dag en nacht uw beeld en schoonheid aan.

SIDONIA:
Wat heeft de Koning niet zijn Bruiden toegestaan?

SALOMON:
Zeer veel, doch volgde nooit haar uitheemsche offeranden.

SIDONIA:
635 Zoo laat nu d'eerste reis 't gewijde reukwerk branden,

Tot blijk van uwe trouw. Mijn Bruidegom, mijn Heer,
Benij Sidonia (bemint ge haar) dees' eer
En roem niet, dat haar wensch werde ingevolgd dusverre,
En uw doorluchtste kroon zich voor onze Avondsterre

64o Eerbiedig nederbuig', niet meer dan eerie reis.
't Verzoek is redelijk: ontzeit men ons Bien eisch?

SALOMON:
Gij rekent dit tot eere en roem; maar hier te lande
Gedijt het u tot haat, verlasteringe, en schande.

SIDONIA:
Mijn lof zal wijder gaan dan 't licht des hemels straalt.

645 Al 't omgelegen yolk, dat aan uw rijken paalt,
Zal juichen: lange leef de Prins en zijn Prinsesse!
Sidonia, leef lang; leef lang, o spruit van Jesse!

SALOMON:
Hoe dunkt u, zal dit yolk ons groeten te gelijk?
Hoe draagt zich deze stad? Hoe luidt de roep van 't Rijk?

625 bestemd: aanvaard, aangenomen.
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SIDONIA:
65o De groet van al het hof zal aan de starren stijgen.

Het minste deel des yolks, misnoegende, moet zwijgen.
SALOMON:
Wij zien dit vender in. Gij, overschoone, laat
Dit rusten. Zulk een werk eischt tijdiger beraad.
De spiegelstrijd gaat aan. Gij moogt het flus gedenken.

655 Wij volgen menigmaal daar ons uw oogen wenken.
Zijt welgemoed; wij gaan, o Koninklijke Bruid!

SIDONIA:
Hij luisterde, zoo 't scheen, maar kwam tot geen

[besluit.
Nu dient mij Ithobal zijn toeleg in te scherpen,
Om onder ons banket hem over stag te werpen.

REI VAN JERUSALEMMERS.

KEER :

66o	 Zaag' David uit zijn tombe eens op
En zijnen grijzen zoon
Beschamen 's Vaders kroon;

Daar hij, gelijk een hoofsche pop,
In 't buitenlandsche feestgewaad,

665	 Met goud de lokken part,
Verijdeld en vervoerd,

Zijn rijk en godsdienst drijven laat;
In 't midden van d'onkuische jeugd

Der Koninginnen duikt,
670	 Naar mirre en amber ruikt,

Den Wellust inhaalt, als een deugd,
Met mirten 't wufte hoofd bekranst,

Den wijn met sappen mengt,
Met wijn den rei besprengt,

675	 Die schimpende om zijn grijsheid danst;
Hij riep, van groot verdriet:
„Ik ken dien nazaat niet."

665 poêrt: poedert.
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TEGENKEER:

De vrucht veraardt zoo van den boom,
De telg van haren stam,

68o	 Den grooten Abraham.
Zoo dwaalt een klepper zonder toom;
Een wagen zonder karrossier

Aldus aan 't hollen raakt,
En neerstort, dat het kraakt.

685	 Zoo zet een hofvonk 't Rijk in vier.
Wat vordert 's vaders oorlogsfaam,

Godvruchtigheid, en zorg?
Waar vindt zijn hoop een borg

Voor eenen dwazen erfgenaam?
690 De Heiden hou' zich vrij gerust,

En 't zwaard in zijne schee;
Een ongesteurde vree,

Een Vredekonings vrouwelust
Vernielt, op eenen dag,

695	 Ons diergekocht gezag.

KEER:

Maar toef, nu zult ge onze oorlogsmacht,
Voor 't jonge mirtewoud,
Gelijk een berg van goud,

Zien flikkren in haar voile kracht;
700	 De gouden schilden in de zon

Zien schitteren, zoo schoon
Als starren aan Gods troon;

Daar Davids Helden Salomon,
Om zijn geluk bemind, benijd,

705	 Vereeren in het veld,
In hun gelid gesteld,

Met eenen trotschen spiegelstrijd;
Dat eene stofwolk, onder 't slaan,

De heiren overdekt,

686 vordert: baat; vaders: Davids nl.

Salomon. 3
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710	 Terwijl men vliege en trekt
Op 's vijands heirspits of en aan;

Dan roep eens uit de borst:
Zoo vecht de Vredevorst!

TEGENKEER.

Helaas! wie is op wapens stout,
715	 Op ijzer, en op staal,

Op kinderspel, en praal
Van purper, zilver, en fijn goud,
Borduursel, parlen, en gesteent,

't Welk eer den roover sart?
720	 De krijgsdeugd leeft in 't hart,

Dat zich van bleeken Wellust speent.
Dees' hofpracht, al dit poppenheir,

Dit weerloos schijngeweld,
Op 's Vorsten voorbeeld, smelt

725	 Allengs, en leit vanzelf 't geweer
Ter liefde van zijn Schoonste neer,

En treedt in haren dienst.
Zoo krijgt op 't ongezienst

Het land een onbesneden Heer.
73o	 Och, eertijds vroom geslacht,

Hoe slaapt gij op uw wacht!

TOEZANG.

Alle dingen door en weder
T'onderzoeken, te verstaan
Wat men ziet beneen de maan;

735	 Al wat d'aarde, ons' moeder, baart,
Van den yzoop tot den ceder,
Alle planten, en den aard
Van een ieder dier te kennen;
't Zij het hier op aarde leef',

740	Of de dunne lucht doorzweef',

719 sari: doet watertanden, verlokt.
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En doorvlieg' met vlugge pennen,
Of de wateren bezwemt: —
Alle kennis is verloren,
Kan de min den Vorst bekoren,

745 Dat hij van zijn plicht vervremdt.
Dan regeert geen man den Staat,
Maar een vrouw in mansgewaad.



HET DERDE BEDRIJF

BENAJAS. SANHEDRIN.

BENAJAS:
Mijn Schildknaap, luister fluks Heer Sabud stil in 't oor,
Dat al de Sanhedrin vast aanstapt, en gehoor

75o Ten hove zoekt. Men dient den toegang to bewaren,
Of nu de breede Raad den Koning kwaam bezwaren,
Daar hij zich in de zaal, op 't feestelijk banket,
Bij 't vrouwetimmer heeft ter tafel aangezet.
Wij zullen hier een poos de Vaders onderhouden,

755 Naar hoffelijken stijl; doch of ze iet verders wouden
Bestaan, en drongen om den Koning mondeling
Te spreken: 't waar' geragn, dat hij hun onderging;
Dewijl de roep dit feest ten breedsten uit durf meten.
Hij rijze, is 't mogelijk, van daar men is gezeten,

76o En trede, al heimelijk, zoo spoedig als hij mag,
Van 's Konings blijden disch, en keere dezen slag.

SANHEDRIN:
Geluk, Heer Benajas.

BENAJAS:	 De hemel wil u sparen,
Grootachtbre Vaders: wel wat brengt gij ons voor maren,
Van binnen?

SANHEDRIN: Zeg ons, is Heer Sabud bij der hand?
BENAJAS:

765 Hij onderhoudt den Vorst, ten dienst van 't Vaderland,
Als zijn vertrouweling.

SANHEDRIN: Hoe zou de Vorst hem missen?
Hij gaat in 't kabinet van 's Rijks geheimenissen,

748 lutsIer: fluister.
757 onderging: tegemoetkomend zich toonde.
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En volgt zijn meester, als zijn schaduwe, al den dag.
BENAJAS:
Wat zijn geluk bij hem tot 's volleks heil vermag,

77o Benaa stigt hij ten hove, al waar' het met zijn schade.
SANHEDRIN:
Zoo d' ambtenaren dus der Koningen genade
Gebruikten overal, men zou een beter tijd
Beleven, zonder twist en onderlingen strijd.
Nu sluipen me -igmaal de vleiers in de hoven.

775 Dan mag de lente 't land een vruchtbaar jaar beloven,
Maar, och! de vleitong gaat met al den bloesem deur.
Het ooft der Doode Zee stelt dus ons' hoop te leur.

BENAJAS:
De vleier strekt een pest bij hooggeboren zielen,
En leert ze in 't ende zelfs voor haar gebreken knielen;

78o Gelijk een onbesneen zich voor den afgod bukt.
Hoe nu? ontstelt u dit? 0 Vaders, wat verrukt
Uw zinnen, zoo verbaasd? Ontstelt u deze rede?
Hier valt noch twist, noch strijd. Een ieder leeft in vrede,
In dit gezegend Rijk. Wat 's d' oorzaak, dat ge zucht?

785 Geloof geen lastertong, noch ijdel straatgerucht.
Geruchten komen op gelijk de zomerbuien,
En drijven over. Wilt geen spel ten ergsten duien.
Ik gis, het vollek smaalt op dit Sidonisch feest
En feestbanket. Mag nu de Vredevorst zijn geest

790 Niet spelen voeren, en, na veel beslommeringen
Uitspannen voor een dag? Of zou het yolk hem dwingen?
De lusthof heeft zijn tijd hier buiten; het paleis
Daar binnen ook zijn beurt, doch ellek naar den eisch.

SANHEDRIN:
Het voegt den Rijksraad niet den Koning wet te stellen,

795 Noch onder zijn vermaak den ouden Heer te kwellen,
En 't hoofd te breken; neen, dat past geen onderdaan.
Wij komen op dien voet niet t' zamen herwaart aan,
Maar moeten naar het yolk ons zelfs een luttel voegen,
Hun opspraak dempen, en de burgerij vernoegen.

777 Het ooft der Doode Zee: fruit, mooi van buiten, asch van binnen.
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BENAJAS:
800 De burger klaagt uit weelde, onkundig van zijn lot.

SANHEDRIN:
De burger eert de kroon gewillig onder God,
En wenschte't aangezicht des Konings meer t'aanschouwen,
Die midden in den drang der buitenlandsche vrouwen
Belemmerd zit, en niet gezien wordt op den stoel

805 En zetel des gerechts. 't Gemeenebest wordt koel
Behartigd, daar de Heer van huis is en te zoeken.
Zoo morren ze bijwijl, ja, lasteren en vloeken
De Koninginnen, alsof bij hun zweet en bloed
Die Koninklijke sleep te dertel wierd gevoed

81 o In overdwaalsche pracht en walgende overdaden.
Gesteenten, kronen, praal, juweelen, en gewaden
Waardeeren ze op het nauwste, en hanged er voort bij
Al wat hun ongeduld verziert en uitsmijt. Wij
Ontveinzen 't, om geen haat der morrenden te tergen.

815 Doch 't geen een ieder ziet, hoe kan men dat verbergen
Of loochenen? Men roept: de Koning wordt verrukt
Van 't eerste spoor. Helaas! de lieden zien bedrukt.

BENAJAS:
Wat lust kon eenig Vorst ter wereld ooit gebeuren,
Indien hij zich terstond aan 's yolks gemor zou steuren?

SANHEDRIN:
82o Het heugt ons, hoe de kroon tot aan de sterren rees,

Toen op den elpen troon hij 't billijk vonnis wees,
En scheidde door het zwaard den kindertwist, zoo snedig.
Nu slaapt de leeuwestoel, nu staat de zetel ledig,
Waarop zich elk beriep, indien hij in de poort

825 Zich vond verongelijkt, of langzaam wierd verhoord.
BENAJAS:
Het past den Sanhedrin op 't poortgerecht te letten.

SANHEDRIN:
Het past den Sanhedrin, en ook het hoofd der wetten,
Den Koning bovenal, den mond van 't Rijksgerecht,

816 verrukt: afgerukt.
824 in de poort: plaats der rechtspraak.
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De tong en ziel des Rechts. De raad is 's Konings knecht.
BENAJAS:

83o Een ieder schuift den last van zijne op 's Konings schouder.
Zijn hoogen ouderdom zoekt rust. De Vorst wordt ouder,
En zwak, en onbekwaam tot zulk een lastig pak.

SANHEDRIN:
Wij wenschen tegelijk zijn Majesteit gemak
En rust, zooveel hem God van boven heeft beschoren.

835 Wat raad? Hij is ter krone en tot dien last geboren.
BENAJAS:
Ontlast dan naar uw macht het ambt der Majesteit,
Die 't gansche Rijk verplichtte, en toom het onbescheid
Des aI t' ondankbren yolks, en zijne lasterstreken.

SANHEDRIN:
Zou 't ook geoorloofd zijn, den Koning eens te spreken?

BENAJAS:
84o Genoeg, indien hij niet verheugd waar' aan den disch.

SANHEDRIN:
Wat wil de spiegelstrijd? Wat strijd, wat veldslag is
Voor 't mirtewoud vertoond, dat wonder geeft te zeggen?

BENAJAS:
Wie stopt het yolk den mond? Men kan geen zaak beleggen
Zoo wijselijk, het zij ook waar, wanneer, en hoe,

845 Of iedereen bedilt ze, en zeit er 't zijne toe.
De Koning voerde 't oog der Koninginne spelen.
De hofwacht stond op 't veld, gewapend in twee deelen,
En vierkant, heerelijk en hemelsch uitgerust.
De zon ging op in 't goud, en scheen op pracht belust.

85o Het eene deel, getroost des Konings zij te voeren,
Verhief de Leeuwsbanier, gereed den klauw te roeren;
Het ander hield de zij van zijn Prinses, wel prat,

842 dat wonder geeft te zeggen: (vergelijk de uitdrukking: dat geeft veel te
denken) dat wonder veel opspraak verwekt.
846 uoerde spelen:deed „varen spelen"; (vgl. „Mijn blijde geest vaart speulen,
Daar draaiboom sluit noch hek") hier in eigenlijken zin: reed uit met de
Koningin ten schouwspel.
848 vierkant: carre.
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En stak een Stier op, daar een schoone Maagd op zat,
Waarvan de Sidoniers nog ijdellijk gewagen,

855 Hoe 's werelds derde deel naar heur zijn naam zou dragen.
Zoodra men wapen blies, in 't aanzien van den Heer,
Ging elk zijn vijand fier met spiets en zwaard te keer;
Hoewel alleen in schijn, en zonder bloed te storten.
Men zag tot driemaal toe de heiren t' zamenhorten,

86o En driemaal deizen, met rondassen op den rug,
Totdat de Leeuwsbanier, vol doodsschrik, bang, en vlug,
In handen viel (het scheen bijkans een strijd van minne)
En opgedragen wierd zijn liefste Koninginne.
Daar komt Heer Sabud zelf. Ik laat de Vaders bier.

SANHEDRIN:
865 Men speelt al schimpende ernst. God geve, dat de Stier

Van Sidon niet den Leeuw van Juda overheere,
En over zijnen staf en godsdienst triomfeere!

SABUD. SANHEDRIN.

SABUD:
Wat brengt de Sanhedrin ons uit de stad al goeds?

SANHEDRIN:
Mijn Heer, niet al te veel. Men zit hier goedes moeds;

87o Maar binnen mompelen de lieden, langs de straten,
Dat zij van hunnen Vorst en vader zijn verlaten;
Hij hof en stad vergeet, op Recht noch rechtbank let,
Ja, tempel en altaar uit zijn gedachten zet,
En Sidon kerken bouwt, en inwijdt voor de muren,

875 Ten schimp van God en 't yolk, tot vreugd der nageburen.
Zij dragen nauwelijks dit wijfeest met geduld.
Sidonia lijdt last. Zij geven haar de schuld.
Sidonia misleidt den Koning met haar smeeken,
En sleept in 't hof een staart van Heidensche erfgebreken,

853 een Stier: vaan met afbeelding van een stier. Een schoone Maagd:
Europa nl., dochter van Agenor, van Phoenicia, door Jupiter geschaakt
in stieren-gedaante.
869 hier: buiten de stad.
870 binnen: binnen de stad.
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88o Die wortelen allengs zoo diep dat Davids erf
Niet anders ziet te moet dan woestheid en bederf.
Mijn Heer, ontschuldig ons: wij leevren u de woorden
Der burgren over, zoo wij die in 't uitgaan hoorden.

SABUD:
Gemeenlijk slaat het yolk de Heeren zelfs voorbij,

885 En heeft het, in de koorts van zijne razernij,
Op iemand naast den Heer te vreeselijk geladen.
Wie kan hun onverstand bestieren ofte raden?
Moet nu Sidonia dit boeten boven al?
Wordt zij nu, als de bruid, uit zulk een duizendtal

890 Genoemd, om met dien smaad haar majesteit te grieven?
Wie zocht den burger meer te helpen, te believen
Dan zij, zoo menigmaal de stad haar lastig viel?
Wat nam ze al zorg op zich! Hoe onverdrietig hiel
Zij 't woord des yolks ten hove, ook met gevaar, van eere

895 En aangenaamheid zelf te derven bij den Heere,
Die zich bijwijlen belgde, om d' onbeschaamdheid van
Het smeekschrift, of de zaak, of somtijds om den man.
Ondankbaar yolk, zij heeft u t' onrecht bier gesleten.
Kan haar gedienstigheid zoo ras den geur vergeten?

SANHEDRIN:
goo Haar deugden zijn bekend, gelijk des Konings min

En ijver tot zijn Bruid, die voert hier feesten in
En Sidons razernij, bij Been Hebreen te lijden.

SABUD:
Hier buiten voor de stad? Hoe nu? Waarom benijden
De burgers haar 't gebruik des offers, dat ze toch

905 Aan hare moeders borst eerst indronk met dat zog?
De Koning handhaaft streng uw godsdienst en behoeders.
De Vorst van Tyrus en uw Koning zijn gebroeders
En bondgenooten, ja, door 't bruiloftsbed verknocht.

SANHEDRIN:
Tot aan het outer toe. Geen spruit van Jesse mocht

910 Zich verder met den Nijl of eenig Rijk verbinden.

898 u gesleten: zich voortdutend met u ingelaten en bemoeid.
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In 's werelds zaken zijn ze alleen gelijkgezinden.
Niet wijders hielden wij den nagebuur te vriend.

SABUD:
Heeft Hiram dan bij zoon en vader niet verdiend?
Zou Tyrus nu dus veel genade niet gebeuren,

915 Of gijlien most het feest, de vreugd der Dochter, steuren,
En haren vrijdom? Merk, wat onbescheid is dit.

SANHEDRIN:
Men gunt, dat Hiram gansch Fenicié bezit,
En Assers erreflot van 't Rijk te leen mag houden.
Zoo groot een Godsschuld wordt den Heiden kwijtge-

SABUD:	 [schouden.
920 Des danken ze niet ons, maar hun doorluchtig zwaard;

't En deed hun dapperheid, men had ze niet gespaard.
SANHEDRIN:
Mijn Heer, vergeef het ons, indien we 't hof bezwaren,
Uit zorge om Mozes' Wet en Godsdienst te bewaren.

SABUD:
Wie heeft den Godsdienst meer gehandhaafd dan uw Vorst?

SANHEDRIN:
925 Voorhene, maar, indien men 't veilig uiten dorst

SABUD:
Gij moogt vrijpostig ons uw zorgen wel vertrouwen.

SANHEDRIN:
God waarschuwde ons doorgaans voor buitenlandsche

SABUD:	 [vrouwen.
Is nu de Sanhedrin voor 't vrouwetimmer bang?

SANHEDRIN:
Zij moorden dit geslacht met haren tooverzang.

SABUD:
930 Gij acht dan 's Konings brein te zwak voor vrouwelisten?

SANHEDRIN:
Haar loosheid broedt doorgaans uit Wijzen: afgodisten.

913 niet verdiend: zich hoegenaamd niet verdienstelijk gemaakt? ('t Lat.
meritum esse de).
920 Des: oorzakelijk voorwerp in den zden naamval: hiervoor.
921 '1 En deed: Hadde het niet gedaan.
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SABUD:
Een wijs verstand omhelst geen godheid tegens reén.

SANHEDRIN:
't En zij de wijsheid dwaal', verblind door ijdelheen.
Het vrouwenoog kan Licht een mannenhart bekoren.

SABUD:
935 Benijdt ge uw Vorst zijn lust?

SANHEDRIN: Een wettige ingeboren
Verzade 's Konings min. Dit Rijk was nooit misdeeld
Van schoonheen, schooner dan zich eenig hof verbeeldt.

SABUD:
Men moet een vreedzaam Heer zijn lusten niet besnoeien,
Maar liever kweeken. Op zoo eng een leest te schoeien,

940 Zijn zin te zetten slechts op eene landzatin,
Verveelt de Majesteit, en onbepaalde min
Van hooggeboornen; neen, een edel hart wil weiden,
En lezen keur van kruid. Men mag geen Koning leiden
Met burgerlijken toom. Hij zoekt uitheemsche stof.

SANHEDRIN:
945 Van zulk een ijdelheid gewaagt het Tyrisch hof.

Maar Salomon bestelde en leerde ons andre spreuken,
En zuivre bladen. Zou hij zelf zijn lessen kreuken?

SABUD:
Hij mengt ook deugd met vreugd, vrijage en minnekout,
En looft de Bruid, die hem aanminnig onderhoudt

95o Met wederliefde en gunst en hoffelijke zeden.
Hij maalt haar wezen of en haar bekoorlijkheden.
Hoe zwiert de haarlok dan met zulk een aard en val!
Hoe lonkt haar oog, die 't hart uit 's Konings boezem stal!
Wat wit gewasschen kudde is witter dan haar tanden!

955 De lippen gloeien meer dan karmozijne banden.
Het wangeblos verdooft den blozenden granaat.
Hoe luikt haar aanschijn op, gelijk een dageraad!
Dan smaakt geen muskadel zoo lekker als haar borsten!

946 bestelde: leverde.

949 En loofi de Bruid: nl. in het Hooglied; b.v. VI, t, 6, 7 en to en VII
I, 2, 3, 4 en 7.
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Wat dochter treedt zoo braaf, als deze spruit des Vorsten!
96o Hoe rijzig schiet ze omhoog, gelijk een pallemboom!

Dan viert de minnegloed zijn poezy den toom,
Om 't lichaam naar zijn lust met zulk een geur te kleeden,
En wederom t' ontklein haar schoone albasten leden;
Dien wijnkroes boordevol, en rond gedraaid, en net;

965 Die gouden tarweschoof, met lelien bezet;
Den dichtgesloten hof, en wat voor lieve namen
En tittels zijn vermaak en liefde meer betamen.

SANHEDRIN:
Die hooge toon begrijpt Gods echtgeheimenis:
Des Konings huwelijk met Faro's dochter is

97o Het voorbeeld van Gods trouw met d' uitverkoren zielen.
SABUD:
Verschoon ze dan al die des Konings oog bevielen:
Want Faro's spruit is zelf uit afgodisten-stam.

SANHEDRIN:
Zij dient geen afgod, maar den God van Abraham.
Zij zwoer haar goden af, en Memfis' offervieren,

975 En 's vaders Priesterdom met al zijn outerdieren.
SABUD:
En Hirams bloed beschimpt 't Egyptisch godendom,
D at, onder yacht en schacht en schubben, dus rondom
Den Nij1 wordt aangebeen, daar 't yolk zich laat misleiden.
Men moet de dwaling ook in 't Heidensch onderscheiden.

SANHEDRIN:
98o Wat aangegrensde, min of meer, in 't Heidensch dwaal',

Wij wegen 't Heidendom in eene zelve schaal.
En schoon Sidonia ons' Wet hield onbesproken,
Dees' muur bepaalt den dienst: geen godsaltaar mag

[smoken
Dan binnen deze poort. Dees' stad is 't offerperk.

SABUD:
985 Verdadig vrij ons recht, maar trek niet al te sterk

967 tittels: titels.
968 begrijpt: houdt in, beteekent.
985 Verdadig: verdedig.
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Aan zulk een snoer. Men moet het oog bijwijlen luiken,
En door de vingers zien. Men moet zijn recht gebruiken
Wanneer het voordeel geeft. Zoo gij het aan kunt zien,
Dit offeren zal haast vanzelf zichzelf verbien.

SANHEDRIN:
990 Verbien? Het zal allengs gelijk de kanker kruipen,

En schieten zijn vergift; gelijk een adder sluipen
In 't lichaam van den Staat, en steken met den start
De heerschappij, de Wet en Godsdienst naar het hart.
Dan zal men d'artsenij, helaasl te spa, bereiden.

SABUD:
995 Dees' burgerij kan God en Baal onderscheiden.

SANHEDRIN:
Dies wenscht ze God niet half te dienen, maar geheel.

SABUD:
Zij diene Hem geheel, en stake dit krakeel!

SANHEDRIN:
Het is een godskrakeel; men mag Gods recht niet kreuken.

SABUD:
De tempel riekt alleen van Levi's wierookreuken.

SANHEDRIN:
moo Daar staat de voorhof, ook voor vreemden ruim genoeg.

SABUD:
Al 't vrouwetimmer bidt daar God aan, spade en vroeg.

SANHEDRIN:
Met uiterlijken schijn, maar Heidensche gedachten.

SABUD:
God zag wat gaven hem de Koninginnen brachten.

SANHEDRIN:
God zag de gaven aan, doch 't hart van binnen meest.

SABUD:
1005 Zij vieren met den Vorst den rustdag, en ons feest.

SANHEDRIN:
En nu vermetelijk 't afgodisch feest hier buiten.

SABUD:
Indien men verder ga, de Koning zal het stuiten.
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SANHEDRIN:
Wanneer het is te spa; wanneer de Sidonier,
Zoo blind als Ammon, ook zijn gruwzaam offervier

'ow Met kinderbloed vermenge, en met onnoozele asschen
En bloed zich schuldig smette, in stee van zich te wasschen.
Dees' gruwelkerk begrijpt al 't Godendom beknopt
Met een gemeinen naam, en zal, dus overkropt
Van vreemde tittelen, een vloed van afgo8n braken,

1015 Een ieder God zijn haag en bergaltaar zien blaken,
Totdat het endelijk den waren God verdriet'.

SABUD:
Nu Vaders! naardemaal gij dus veel kwaads voorziet
En spelt, zoo neem ik aan den Koning te vermanen,
Te letten op zijn ambt, en geenen weg te banen

1020 Tot dezen langen sleep van twist en zwarigheen.
Ontschuldigt midlerwijl, ten beste van 't gemeen,
Den Koning bij het yolk, en helpt al d' opspraak weren.

SANHEDRIN:
Wij gaan. Heer Sabud! help dit werk ten beste keeren.

REI VAN JERUSALEMMERS.

KEER :

„Ga heen, bekrijg" (sprak Balaam
1025	 Tot Balak) „'s vijands tenten

Met zwaard, noch dreigementen;
Maar zet ze in brand door minnevlam,
En vier van joffrenoogen.
De schoone jeugd van Madian

1030	 En Moab trede in een gespan."
De braafste dochters togen
Te velde op dien Waarzeggersraad,
Om harten te veroveren,
En hersens te betooveren,

1024 Bataan!: Bileam in den Statenbijbel.
1024-104o Zie, Num. XXV: 1 vigg.; ook Josephus Oudh. IV: 6.
1031 braafste: mooiste.
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1035	 Met minen, lonken, en gelaat.
De bloem der jongelingen
Bejegent ze aan de legerpoort,
En kan, door 't lief gezicht bekoord,
Zijn hartstocht niet bedwingen.

1040	 Een ieder liefkoost zijn Heidin,
Die midden onder 't vleien,
Zich veinst te willen scheien.
't Hebreeuwsche bloed, te zoet op min,
Belooft ze trouw met smeeken.

1045	 0 list! o vrouwetreken!

TEGENKEER:

„Indien het hart niet anders peinst
Dan mond en lippen uiten; —
Men kent geen knecht van buiten;
Bemint en spreekt gij ongeveinsd,

1050 Zoo sterk uw woord met daden,
En nuttig tot een klaar bewijs
Een zelven disch en offerspijs.”
De minnaars staan beladen
Om zulk een antwoord, al te straf.

1055	 Wie brandmerkt zijn geweten,
Aan Balls disch gezeten,
En zweert zijn God voor Baal af?
Hoe worstelen de zinnen 1
Hier valt in 't hart een felle slag,

1060	 Om 's hemels vloek en 's joffers lach.
Wat zijde zal dit winnen?
D'onzichtbre Godheid zit te hoog:
De jeugd is brusk en teeder:
Zij wankelt hene en weder.

1065	 De zichtbre schoonheid speelt in 't oog,
En leert ze op Fegor knielen.
0 plaag van mannezielen!

1035 minen: gebaren.
1044

 smeeken: vleien.
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TOEZANG:

De jeugd verging in dat gevaar;
Maar zou de Min, die 't grijze haar

!070	 Van Salomon kon zengen,
Hem, op 't Sidonisch feestbanket,
Vervoeren van der Vaadren Wet,
En ook ten afval brengen?
Dat hoede God, die Abraham

1075 Uit Ur beriep, en Jesses stam
Verhief, ten roem der vromen;
Of 't is hier omgekomen.

1077 Versta: Of 't is uit, gedaan, met ons.
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SADOK. WETGELEERDE. REI.

SADOK:
Wij raakten nauwelijks met moeite door 't klinket
De Bronpoorte uit, zoo was de breede straat bezet

108o Van oud en jongk, en mans en vrouwen, die vast schreiden,
Met bittre tranen en weeklachten ons geleidden,
Zoo verre een ieder kon, en drongen de staffiers.
Wat was er al gekerms, gejammers, en getiers!
Hoe scheen de straat zoo licht van vierpan en lantaren

io85 En fakkel! Kan de Wacht haar wacht en poort bewaren,
Het valt haar dezen nacht verzeker bang genoeg.

WETGELEERDE:
Toen dees' gemeente zag, wat zorg d'Aartspriester droeg,
Om nog het Rijksschandaal, waar" t mooglijk, voor tekomen,
Bedaarde ze in het einde, en liet zich wat betoomen.

1090 „O Vader!" (schreiden zij u na, van poort en wal)
„Ga hene, ga, en schut dien jammerlijken val."

REI:
Gij komt hier juist van pas, om 's Konings val to schutten.
0 hoofd der Priestren, help den struikelenden stutten.
Stap aan, stap aan, naardien 't gevaar geen uitstel lijdt.

1095 Ik zag het gansche spel, o Vader, het is tijd.
SADOK:
Wat zaagt ge? Staan we een poos, en laat ons wat bedaren.
Men mag geen Koningen op straatgerucht bezwaren

ro8o vast: aanhoudend.
108z dalliers: stafdragers, dienaars.
1084 vierpan: pan of pot met vuur.
1086 verzeker: voorzeker.

Salomon. 4
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En tijding, over graft en muren heen gehoord,
Van krijgsvolk, op de wacht gesteld bij deze poort.

REI:
Imo Belust te weten, hoe dit feestmaal of zou loopen,

Ben ik met dees' livrei te middag ingeslopen,
Daar Koning Salomon, zoo heerelijk en prat,
In 't midden van 't banket der Koni ginnen zat,
Gelijk de Nijd hem lang zijn heil en kroon benijdde.

1105 Mevrouw Sidonia zat aan zijn rechte zijde,
En onderhield den Vorst gestadig met een lonk
En vriendelijk gesprek. Het wezen scheen nog jongk,
Zoo was hij in zijn schik. Indien de grijze haren
Niet tuigden, het gelaat zou ouderdom en jaren

III O Verloochenen. De min zag hem ten oogen uit,
Gelijk des Bruigoms pen in 't Hooge Lied de Bruid
Bemint, en vleit, en vrijt, en d' allerschoonste zegent;
Terwijl ze wederom haar liefste heusch bejegent.
In 't kort, de Vorst was zoo verheugd en blij van geest,

1115 Dat dit geen maaltijd scheen, maar eer een bruiloftsfeest.
SADOK:
Laat hooren, waar de vreugd ten leste op uit wil komen!

REI:
De dertle tafel was noch nauwlijks opgenomen,
Of Salomon, bekranst met haren rozenkrans,
Ging zitten op een troon, belust den starredans

1120 Te zien, waarvan zij zich beroemd had onder 't eten.
Nadat ze eerbiediglijk, daar hij was neergezeten,
Zich driemaal nederboog, en lachende oorlof nam,
Begon ze, en maalde allengs met trippelen een vlam,
Gelijk een avondstar, dat d' aangename zwieren

1125 Hem raakten aan het hart. Hij kan zich niet bestieren,
En springt van zijnen stoel, omhelst ze en roept: „Mijn

{Bruidl
Welaan, nu kies de bloem van al uw wenschen uit,
En eisch wat gij begeert: het is u ongeweigerd!"

xt2o waarvan zij zich beroemd had: over weike kunst van haar zij zich roe-
mend had uitgelaten.
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Men denke, of haar het hart in 't lijf van blijschap steigert
1130 En opspringt; want zij had op deze luim geloerd,

En hem van Langer hand in haren strik vervoerd.
Zij antwoordt: „Die met ons den wierook aan Astarte."
Hij stemt het reukloos toe. Waar berg ik mij van smarte!
De Koning stapt vooruit; zij volgt op zijnen tred.

1135 Aartspriester, keer den Vorst, en handhaaf Mozes' Wet.
SADOK:
Hoe kan dit Heidensch wijf den Koning ringelooren!
Zoo zal ze dien Monarch, ter heerschappij geboren,
Beheerschen, als een kind, en zetten zich parmant
En prachtig op den troon, aan zijne rechte hand.

1140 Zij zal de kroon des Rijks, ten trots van alle wetten,
Hem nemen van den hoofde, en op haar hulsel zetten,
Dan klinken voor zijn koon, hem heeten en gebien,
Ja Aron haar in 't end naar d'oogen rnoeten zien.

WETGELEERDE. SADOK. SALOMON.

WETGELEERDE:
Ik zie den Koning zelf: hij heeft uw komst vernomen.

1145 Mij dunkt, hij deist, en schijnt uw aangezicht to schromen;
Een teeken, dat het hart inwendig wordt gepraamd
Van achterdocht; 't gaat wel. De Wellust trok de Schaamt'
Niet ganschlijk uit. Hier is nog leven en gevoelen.
Ik schep nog hoop: hij mag bedaren en bekoelen.

SADOK:
1150 Gods zegen vloeie op u uit 's Hemels hoogen troon.

God zeegne Salomon. God zeegne Davids zoon.
SALOMON:
En Sadok in zijn ambt, van boven hem bevolen.

WETGELEERDE:
God hoede zijn Gezalfde, en laat' hem nimmer dolen
Van 't heldre spoor der Wet, uw vaders licht, en schat.

SADOK:
1155 Dat wenscht u 't Priesterdom; dat wenscht de gansche stad.

1142 klinken: slaan; heeten en gebieden zijn synoniem.
1143 Aron: Aron's opvolgers, de hoogepriesters.
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SALOMON:
Zij konnen hunnen Vorst niet aangenamers wenschen.
Wat jaagt u hier zoo spa?

SADOK:	 't Geroep, 't gewoel der menschen,
't Geschrei van duizenden, die uit Jerusalem
U smeeken te gelijk met hun bedrukte stem.

SALOMON:
116o Bedrukt? Wat druk, wat smert gevoelen d'onderzaten,

Nu Salomon regeert, op wien ze zich verlaten
In veiligheid en vree? Zij zitten zonder schroom
En zorg, in schaduw van olijf- en vijgeboom,
Van Dan tot Berseba. De vijgboom, die de dalen

1165 In 't wild belommert, kan het bij geen ceder halen,
In menigte en getal. De straatsteen valt te licht,
Bij 't zilver en rood goud. De Stad was nooit zoo dicht
Bewoond en vollekrijk bij ons Heer vaders leven.
Wie zag ooit Koninkrijk meer melk en honig geven,

117o En zooveel nieuwe steen in 't Joodsche land gebouwd?
Gij ziet nu Jesses kroon aan Faro's kroon getrouwd,
En hoort, van Memfis, macht van paarden herwaart draven.
Wat zeesteen voeren niet den arbeid van heur slaven
Naar onze kusten toe? Het Oosten brengt ivoor,

1175 En perlen, en gesteent. D'Araber en de Moor
Vereeren wierook, mirre, en al den geur van 't Zuien.
Men hoort geen krijgsbazuin, noch strijd, noch oorlogsbuien.
Mijn staf bereikt den NW en oevers van d'Eufraat.
Al 't omgelegen yolk zoekt heul aan dezen Staat.

118o Wat port dan dees' gemeente, om over ons te klagen?
Of klagen ze van weelde, en valt die zwaar te dragen?

SADOK:
't Gelieve uw Majesteit de reden te verstaan.

SALOMON:
Zeer gaarne, Vader, spreek vrij uit: wij hooren 't aan.

SADOK:
De goudvloot, lang om goud naar Ofir heengevaren,

x8o port: noopt.
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1185 En endlijk, na verloop van drie geheele jaren,
Met smerte en angst verwacht, genaakte vast het strand
Der Roode Zee. Men riep: „De vloot is onder 't land!"
Asiongaber stak het hoofd op allerwegen.
Uw jachten voeren haar met zijden zeilen tegen.

1190 Het grimmelde van yolk, als bijen, overal,
Op muur, en torentrans, en waterkant, en wal.
De hemel scheen hiertoe zijn zegen te verleenen.
De zon had nooit zoo schoon in 't hemelsch blauw geschenen,
Toen d'Amiraal der vlote, of 't schip, dat „Salomon"

1195 Naar zijnen Koning heet, v66r 't zinken van de zon,
Zijn kiel stiet, als het naar de haven toe kwam streven.
Het is op 't ongezienst met yolk en schat gebleven.
De zeestad was vol schriks. Dus luidt d'onzeekre maar.
Zoo 't niet gebergd is, loopt het merkelijk gevaar.

1200 De naaste bode wil de droeve maar vergoeden!
SALOMON:
Men hoop', de Hemel zal het ongeluk verhoeden.
Wat mij belangt, ik schel de zee mijn schade kwijt.
't Is droef, dat d'Amiraal in 't landen schipbreuk lijdt.

SADOK:
Zoo doet het, groote Vorst. Dit schip, zoo rijk geladen,

1205 Is Koning Salomon, grootdadig in zijn daden,
Die grijs van ouderdom, gezegend met den schat
Van wijsheid en geluk en heerlijkheid, en wat
Een aardsche godheid voegt, gevaar loopt van te sneven,
En schipbreuk in zijn eere en zijn godsdienstig leven

1210 Te lijden, op het zand van wulpsche afgoderij,
VOOr 's levens avondstond. Waar brengt de razernij
Van vrouwemin den mensch, een Vorst , een licht der Heeren,
Dat alle Koningen als Gods Orakel eeren!
Hebt gij de jonkheid niet geraden, wijs en trouw,

1198 maar: gerucht.
1200 de naaste bode: de eerstvolgende berichter; wit... vergoeden; moge
beter tijding brengen.
1202 schel: scheld.
1204 Zoo doe! het: Zoo is het; inderdaad!
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1215 Te vlien de gladde tong van een uitheemsche vrouw,
Haar honigzoete keel en liefelijke lippen,
Zoo zorglijk, als in zee verborge en blinde klippen,
Gevarelijker dan een scherp tweesnedig zwaard?
Waarom beschrijve ik u deze adder en heur aard?

1220 Wat helden stak ze niet uit heur verborgen lagen?
Wie kan een gloeiend vier in zijnen boezem dragen?
Wie treedt op kolen en verbrandt de voeten niet?
Zoo luidt uw eigen les, uw gulden spreuk. Zoo Tied
De Koning onze jeugd en zonen, die nu schreien,

1225 En hem, gelijk een os, naar bijl en bank zien leien;
Gelijk een vogel blind zien vliegen naar den strik.
Uw leven en uw dood verscheelt een oogenblik.
Ontwaak, o Salomon: ontwaak uit uwe droomen.
Ontwaak, of 't is met u en Juda omgekomen.

123o Gij staat in top van eere, en die u storten zal
Dicht achter u, en lacht alreede in uwen val.

SALOMON:
Zou dat mijn schaduw zijn, zoo diende ik haar te vlieden.

SADOK:
Ja, recht, een schaduw kan u dwingen en gebieden.

SALOMON:
Gij meent Sidonia, mijn opperste vermaak.

WETGELEERDE:
1235 Nu honigzoet, maar flus van alsembittren smaak.

SALOMON:
Dat licht der schoonheid, waard des Konings min te voeden?

SADOK:
Vermomd, om gruwzaamheEn van afgoon uit te broeden.

SALOMON:
Zij dient haar Godheid slecht en recht, op Sidons voet.

WETGELEERDE:
En sleept den Koning mede, en 't hof, en al zijn stoet.

SALOMON:
1240 De Vorsten zijn gewoon Vorstinnen te believen.

1221 en vlgg. herinnering aan het „Boek der Spreuken."
1238 slechi en recht: eenvoudig-wag.
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SADOK:
Een Vorst ontzie, zijn bed ten dienste, God te grieven.

SALOMON:
Wat 's dit, een luttel smooks te rooken voor 't altaar?

WETGELEERDE:
Voor zulk een gruwelbeeld. 0 laster, al te zwaar I

SALOMON:
Geen gruwel, maar een beeld van wit en zuiver marmer.

SADOK:
1245 Wie afgoen eert, versmaadt den oppersten bescharmer.

SALOMON:
Beschrijf me d'afgoan, opdat ik die doling kenn'.

WETGELEERDE:
Uw wijsheid maalde ze ons naar 't leven met haar pen.

SALOMON:
Die vloekt noch koopren Slang, noch gouden Cherubinnen.

SADOK:
Dat waren afgoan, noch verbodene afgodinnen.

SALOMON:
125o Het waren beelden, kunst, en koper, hout, en goud.

WETGELEERDE:
Wie heeft zijn hoop en troost op dat metaal gebouwd?

SALOMON:
Gewonden, van de Slang vergiftigd en gebeten.

SADOK:
Zij hebben Gode dank voor 's lichaams heil geweten.

SALOMON:
En bleven midlerwijl genezen door het beeld.

WETGELEERDE:
1255 Een beeld, dat God verheft, en niet zijn eere steelt.

SALOMON:
De Feniciers staan niet aan Mozes' Wet gebonden.

SADOK:
W ij dienen eênen God; z ij kunst en menschenvonden.

5256 De Fenicters: lees niet: Fenici-ers.
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SALOMON:
God schonk 0Oliab en ook Bezaleél
Den geest van kunst, gewrocht door goddelijk bevel.

SADOK:
126o Ten dienst van eenen God, den vader van uw vaderen.

Gezalfde, laat ik u, gelijk Aartspriester, naderen,
En uit den gulden strik van 't vrouwelijk bedrog
Verlossen. Geef gehoor om God, en luister toch.
Heb ik en Nathan u ten vorst des yolks gekoren,

1265 En op den troon gezalfd met onzen oliehoren,
Zoo volg getrouwen raad en schuw de vuile smet
Der schoone slang, to lang gekoesterd in uw bed.
Een slang heeft d'eerste vrouw, de vrouw den man bedrogen,
De man al 't aardrijk voort met zich in 't net getogen.

127o De Geest des hemels vliedt het al wat schepsels eert.
Wie ongoOn inwijdt, is 't die allersnoodst boeleert.
Een eenig voorbeeld kan ontelbaar yolk vernielen.
Een lust, een ijdelheid bederft onnoozle zielen.
Zoo luidde uw eerste taal; dat was uw spraak voorheen,

1275 Toen gij de Wijsheid volgde, en God, die u verscheen,
En zegende uit zijn schoot met kennis, schat, en eere.
Vergeef me, wijste Vorst, dat ik u wijsheid leere.
Bederf uw eersten geur geenszins met zulk een stank.
Verdoof noch schen uw faam met zulk een kwaden klank.

128o De mare loopt alree daar binnen, langs de straten,
Dat Salomon den God der Vaadren heeft verlaten.

SALOMON:
Een galm, een straatgerucht verdwijnt in ijdel lucht.
Een Koning keert zich niet aan 's volleks straatgerucht.

SADOK:
Wat baat de tempelbouw? Wat oaten offervlammen,

1285 Zoovele duizenden van runderen en rammen

1258 Obliab en Bezaleel	 kunstenaars van Hiram, die hielpen bij Salomons
tempelbouw.
1272 eenig: letterlijk: een enkel.
1275 Vgl. onze aanteekening bij VS. 1221.

128o daar binnen: nl. in de stad.
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En ossen, en 't geblaat van al 't onnoozel vee,
De bondkist, kandelaar, altaar, en koopren zee,
De praal des Priesterdoms, gezang, en feest, en staatsie,
En al uw ijveren, — nu gij in 't einde, eilacie!

1290 Te jammerlijk vervalt, uzelven stelt ten spot,
Den levenden verzweert, en dient een dooden God,
Een pop van Sidon! Kan de hemel dit verzwelgen?

SALOMON:
De hemel zal zich des zoo wonderlijk niet belgen.
Gij schat de wijsheid van den Hoogsten veel te teer.

WETGELEERDE:
1295 Die lijdt niet, dat men eere en diene een andren Heer.

SALOMON:
Niet binnen deze stad, maar buiten Sions muren.

SADOK:
Men pare nimmermeer zulke ongelijke buren.

WETGELEERDE:
De grond des ganschen lands is heilig: 's Konings staf
Beware ook ongeschend het erf, dat God ons gaf.

130o Een Wet, een Vorst, een God, een kerk, een offerande,
Daar zetten wij ons lijf en leven voor te pande.

SALOMON:
Wij hebben ons' vriendin slechts eenen dienst beloofd.

SADOK:
Genadigste, waak op, eer u de donder 't hoofd
Verplettere, om zijn leed en smaad aan u te wreken.

1305 Hebt gij Adonias, die near uw kroon durf steken,
Uw eigen broeder zelf, den zwaarde toegedoemd;
Met wat liefkoozerij en razernij verbloemt
Gij dit meineedig stuk, 't welk eeuwig wraak wil schreeuwen
Tot God, die nimmermeer, in 't midden der Hebreeuwen,

1310 Zal lijden, dat Zijn naam onteerd blijft door dien hoon,
Een basterdgod zich zette in Zijnen offertroon?
Laat af, het is hoog tijd dit met berouw te boeten.
Wij zinken: d'aarde loeit alree benan ons' voeten.

1291 verzweerl: afzweert.
1294 leer: teergevoelig, kleinzeerig.
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SALOMON:
Nu, Vader, zijt gerust: wij staan op vasten grond.

WETGELEERDE:
1315 Gij staat niet vaster dan Abiram eertijds stond,

Wiens rot van's afgronds muil verteerd wierd en verslonden.
SALOMON:
Wij staan aan ons' belofte en Koningin verbonden.

WETGELEERDE:
Nog hooger aan Gods boek, dees' boekstaaf, onzen band.

SADOK:
Gelooft ge 't Wetboek niet, geloof Gods eigen hand.

1320 Ziedaar de steenen Wet, en van Hemzelf geschreven.
Zij dondert over 't land, dat berg en steenrots beven.
Dees' tafel kent en dient maar eenen Heer alleen,
Die Jacobs boeien brak door duizend wonderheen.
Versmaadt ge Zijn gebod en ons' Hebreeuwsche bladers;

1325 Zoo siddert voor de wraak en gramschap, die des vaders
Vergrijp aan d'afkomst straft, tot in het vierde lid,
Dat hem den rugge biedt en vreemde Goden bidt.

SALOMON:
Ik staak mijn opzet niet, hoe stout men dit belette.

SADOK:
Daar left de groote stad, daar God Zijn zetel zette.

1330 Hij roept u van Zijn troon en Cherubijnen toe.
Ik bidde u bij dien staf, bij Arons groene roe,
Die deze amandels droeg en levendige bleren:
'k Bezweer u bij God zelf, laat toch uw afgod varen!
Laat varen: dat geen dwaze en dolle vrouwelust

1335 U liever zij dan God, en naam, en faam, en rust.
Verkeer uw zegen niet in honderdduizend vloeken.
Of stapt ge hene, stap eerst over Mozes' boeken,
En al het Heiligdom, en 's Hoogepriesters lijf,
En sleept ze mee ten val; maar irapt mijn hart zoo stijf, ,

x34o Zoo vinnig, dat het breke, is 't reede niet geborsten
Van hartewee. 0 bloem, o kroon, o licht der Vorsten

1315 Abiram, die volgens Num. XVI in den afgrond werd verzwolgen om
zijne opstandigheid.
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En Koningen, gewild als 't aanschijn van de zon;
0 hemelsche Profeet, begaafde Salomon,
Gehoorzaam God in ons: of, zijt ge niet te buigen,

1345 Zoo neem ik Zijnen troon en Englen tot getuigen
Van Sadoks trouw en plicht, godvruchtigheid, en druk,
En wil onschuldig zijn aan dit verwaten stuk.

SALOMON:
Helaas, ik voel een storm, een onweer door mijn zinnen.
Hier buiten dreigt me God, Sidonia daar binnen,

135o En 't vrouwetimmer, dat zooveel op mij vermag.
Aartspriester, spaar uw rouw, en tranen, en beklag.
Ga hene, stil de stad, en stel mijn yolk te vrede.
Ik zal Sidonia (betrouw het mij) haar bede
Ontzeggen. Zijt gerust: ik wil in plaats van God

1355 Noch Ammons Moloch, noch Sidonische Astaroth,
Noch Moabs Chamos hier in woud of tempel vieren.
Ik wil geen heilloos beeld van marmersteen, of dieren,
Aanbidden. Weg met dit blanketsel en bedrog.
Ik zoog uit Nathans borst geen afgodistenzog.

136o Een afgod stichten is de grootste goddeloosheid,
En oorsprong en het slot van allerhande boosheid.
Eerwaardste Vader, staak uw droefheid en geklag.
Ga hene, stil ons' stad, en yolk door uw gezag.

SIDONIA. SALOMON.
SIDONIA:
Mijn waardste altaargenoot, gij wacht me hier ter stede.

1365 Ontschuldig uw Prinses: zij werd ten leste reede,
En kwam nog tijd te kort aan tooisel en sieraad.
Wie ons' Godinne dient, vermij al wat misstaat.
Mijn Priester Ithobal, de hooggederde vader,
Bereidt zich naar gewoonte, en komt ons bei te gader

1370 Op 't heilig offerfeest geleiden, met de praal
Der Koninginnen, die hem wachten in de zaal,
Een iegelijk om 't schoonste en heerlijkste uitgestreken.
De staatsie staat gereed. De fakkels zijn ontsteken.

1372 uitgestreken: uitgedost.
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Wij dienden wel te gaan: zij komen. Hoe, mijn Heer,
1375 Mijn Bruidegom, hoe dus? Gij wandelt hene en weer.

Verdient Sidonia geen antwoord op haar rede?
Verdroot u 't wachten? Hoe? Dees' tijd en offerzede
Vereischt iet ongemeens, en keurigheid, en pracht.
Vergeef het uw vriendin, heeft zij te lang gewacht.

SALOMON:
138o Een luttel toevens kan somtijds een aanslag krenken,

Of vorderen. Dit werk geeft allerlei bedenken.
SIDONIA:
Bedenken? Hoe, mijn Heer, is 't nu bedenkens tijd?
Gij gaaft me flus uw woord: ik schelde u zoo niet kwijt.

SALOMON:
De Koning blijve u dan dees' kerkbelofte schuldig.

1385 Ontsla hem deze reis, en draag u toch geduldig.
Ga heen, voltrek het feest met al uw hofgezin.
Verschoon den Vorst; hij ziet dit offren dieper in.
Wie wijs is, schikt zich liefst naar 's yolks gelaat en tijden.
Een Koning boven al, om onraad te vermijden,

1390 Betoom' zichzelven, ook in 't gene hij vermag.
SIDONIA:
Een angstig Koning knakt zijn scepter en gezag,
Als zijn gemeente merkt dat hij begint te zwichten.
Zij zal op dezen voet haar eere en aanzien stichten,
Ja, hem van langer hand dus wassen over 't hoofd.

1395 Wij houden ons aan 't geen de Koning eens belooft.
SALOMON:
Ik doe mijn woord gestand wat vroeger of wat spader;
Wat hindert dit? Men lette op mijn besluit wat nader,
En rijper; wat kan 't schaan?

SIDONIA:	 Hoe dus, mijn eigendom?
Wat inzicht zet zoodra uw wijze zinnen om?

goo Mijn vier, hoe kan uw brand te mijwaart zoo verkoelen?

1383 flus: zooeven.
1384 kerkbelojte: toezegging van mee te gaan „kerken."
1388 gelaat: houding.
1390 hij vermag: hem vrijstaat.
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Wat kan u kwetsen, dat mijn ziel niet eerst zou voelen?
Mishaagt u iet in mij? laat hooren, waar het deert.
De Majesteit ontvouwe al wat heur hart begeert.

SALOMON:
Pk hebbe, ontstel u niet, mij op die zaak beraden.

SIDONIA:
1405 Beraden? hoe, mijn Heer, verschillen uwe daden

Van uw beloften? heeft u iemand omgezet?
SALOMON:
Gij volgt uw vaders wijze, en ik mijn vaders Wet.

SIDONIA:
Men acht een Koningswoord zoo heilig, als zijn zegel:
En breekt ge dit?

SALOMON:	 Het strijdt met ons' gewoonte, en regel.
1410 Wat geldt een vroolijk woord, gesproken bij den wijn?

SIDONIA:
Zoo paait ge mij alleen met eenen schoonen schijn?
Heer Koning, zult ge dus een Koningin beminnen,
Lichtvaardig weifelen, en spelen met uw zinnen?
Het hoofd van Davids Rijk voegt niet dan deftigheid.

1415 Standvastigheid en trouw versiert de Majesteit.
SALOMON:
Mijn Schoone, val me dan niet met uw rede lastig.
Wie bij zijn godsdienst blijft, is deftig en standvastig.

SIDONIA:
Standvastig is hij, die niet wankelt in zijn woord.

SALOMON:
Gij hadt me met een lonk en nieuwen dans bekoord.

1420 Of mij een woord ontviel, wat is er aan bedreven?
Gelieven moeten dat elkandere vergeven.

SIDONIA:
Zoo zendt ge mij alleen op 't hoogtijd, zonder u?

SALOMON:
D'Aartspriester raadt het af: zijn inzicht maakt me schuw.

SIDONIA:
Verzoekt gij raad bij hem? d'Aartspriester zal het nimmer

1414 deftigheid: hooge ernst.
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1 425 Inwilligen. Hij haat al 't uitheemsch vrouwetimmer,
En voedt dien haat bij 't yolk. Men droeg hem geen ontzag
In 't bouwen van mijn kerk. Zijn aanspraak, zijn bek/ag
Belette uw ijver niet, ons' Priesters in te voeren.

SALOMON:
Indien men verder ga, het zal ons Rijk beroeren,

1430 Gelijk alree de stad. 't Is vreemd en ongehoord,
Dat Heidensch offer smook' hier buiten voor de poort,
Nog vreemder dat de Vorst dees' nieuwigheden stijve,
En met zijn Koningin afgoderij bedrijve.

SIDONIA:
Mijn godsdienst wordt verkeerd afgoderij genoemd.

SALOMON:
1435 Dat zij zoo 't wil: die wordt in onze Wet verdoemd.

SIDONIA:
Volhard dan bij uw Wet, in leven, en in sterven.
Gij kunt mijn offer, ik uw bedgenootschap derven,
En sta bereid, het Rijk te ruimen met mijn stoet.

SALOMON:
Gij zijt mijn Koningin, mijn aangenaamste gloed.

1440 Zoudt gij uw Heer en Vorst zoo lichtelijk begeven?
SIDONIA:
Ben ik uw Koningin, waar is uw trouw gebleven?
Heeft Tyrus, uw gebuur en bondgenoot en vriend,
Door zijn gedienstigheén niet meer aan u verdiend,
En 't Joodsche Priesterdom? Beloont men de getrouwen

1445 Dus avrechts? Vader hoip u hof en tempel bouwen,
Hieuw heele rotsen weg aan klaren marmersteen.
Hij voerde u Liban toe aan ceedren, en al 't geen
Een godsgebouw vereischt, dat aan de lucht zal steigeren.
Hij woude u kunstenaars, noch geen bouwmeestersweigeren.

145o Toen waren uw Hebreén van Sidons dienst niet schuw,
Noch Sidon zag zoo nauw in zulk een werk op u.
Gij achtte ons' handen toen niet onrein, om te werken
Op uw gewijden grond; aan uwe kerk vol kerken.
't Vernuft van Tyrus goot de vaten van metaal,

1455 Kolom, en koopren zee. Gij moet het altemaal
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Hem danken, die noch kunst noch kost hieraan wou sparen,
Om d' eer des Priesterdoms op 't hoogste te bewaren.
Ik ga voorbij dien schat van dierbaar ebbenhout,
Gesteente, en parlen, en ontelbre baren goud,

146o En wat mijn vaders vloot uit Ofir mee kon sleepen,
En gieten in uw schoot met rijk geladen schepen.

SALOMON:
Wij weten 't Sidon dank, en uw Heer vaders kroon.

SIDONIA:
Men dankt ze met den mond, en averechtschen loon.

SALOMON:
Wat loon verzochten ze ooit? Wat wierd hun afgeslagen?

SIDONIA:
1465 Fenici€ is te fier, te rustig om te klagen.

SALOMON:
Het voegt geen Vorst, dat hij bewezen deugd verwijt':
Het waar' lafhartigheid, en bellegziekte, en spijt;
Dies laat ons granen, wijn, olijf noch olie noemen,
Noch op geen twintig steen in Galilea roemen,

1470 En wat uw vader meer van harte wierd vereerd.
Zoo verre is 't, dat een hof ter wereld ons braveert
Met diensten; en hoe zou 't een Oppervorst betamen,
Dat hij zich van een leen en leenrijk liet beschamen?
Mevrouw, ai, belg u niet, al spreken wij te rond:

1475 Gij perste uw Heer met kracht die woorden uit den mond.
SIDONIA:
Uw Majesteit bestelde ons olie, graan, en wijnen,
Om niet in Tyres' oog te vrek, maar mild te schijnen;
Doch 't was geen arbeidsloon voor zoovele arbeidslien:
En Vader, toen hij ging uw twintig steen bezien,

148o Beyond, hoe rijk hem heide en zand wierd toegemeten
Voor twintig jaren dienst, en zijn langdurig zweeten,

1 458 dierbaar: kostbaar.
1465 rustig: hier: zelfbewust.
1467 bellegziekte: twistziekte.
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En marmer, goud, en hout, besteld tot Sions eer.
Hij schonk u niettemin zoovele steden weer.

SALOMON:
Van Vaders billijkheid kan al het land gewagen.

SIDONIA:
1485 Zoo zoudt gij billijk u gelijk een schoonzoon dragen.

SALOMON:
Ik heb uw vaders kroon gehandhaafd en behoed.

SIDONIA:
Hij heeft, door zijn gezant, u op den troon begroet,
En d'eerste heil gewenscht met 's vaders heerschappije.

SALOMON:
Dat elk naburig Rijk dus om den pallem strije

1490 Met zijnen nagebuur, vermeert de broederschap
Der Koningen, en voert ze op eenen hoogen trap.
Die eerst mijn broeder hiet, werd mijn behuwde vader,
Toen gij mijn trouw ontvingt. Wien raakt de vriendschap
SIDONIA: [nader?
Daar grond van vriendschap is, en liefde, en eenigheid.

SALOMON:
1495 Wat spreekt Sidonia?

SIDONIA:	 Helaas, ik ben misleid.
Men troont me uit Hirams hof met honigzoete woorden.

SALOMON:
In 't hof van Salomon.

SIDONIA:	 Och! zat ik aan de boorden
Van Indus, of d'Eufraat, of diep in Moorenland,
Of Perssen, of waar"t zij, daar een de Rijkskroon spant,

1500 Die mij gebeuren mocht, en mild wierd aangeboden;
Zoo hadde ik geenen strijd te voeren met uw Joden,
Die mij dus overdwers begrimmen alle daag,
En roepen: „Dat men haar ten stoel, ten Rijke uitjaag!"
Maar zijt gerust: men hoeft geen Koningin te dreigen.

1488 d' eerste: bijvoegelijk gebruikt; tegenwoordig bijwoordelijk: het eerst.
1499 Perssen: Perzie.
1500 gebeuren: te beurt vallen, nl. de Rijkskroon.
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SALOMON:
1505 Het onverstand des yolks is alien Rijken eigen.

SIDONIA:
Ik nam op Vaders raad des Konings trouwring aan,
Om onder Faro's kind aan uwe zij te gaan
Voor tweede Koningin, die eerste vrouw mocht wezen.
Hoe liet ik, slechte duif 1 mij lokken en belezen,

1510 En houden uit den troon van menig jongk Monarch.
Men overstemde mij. Een dochter denkt geen arg.
Zoo werd mijn groene jeugd besteed aan grijze haren;
Mijn lente, aan wintersneeuw; mijn bloem, aan dorre blaren.

SALOMON:
Hier ziet u 't gansche hof naar d'oogen en den mond.

1515 Uit duizend is er geen, die zoo mijn boezem wondt
En blaakt, als gij alleen. Bedaar, mijn uitverkoren.

SIDONIA:
Hoe dikmaal hebt ge wel in uwen gloed gezworen,
Dat gij mij volgen zoudt ten outer, hand aan hand!
Laat tuigen 't echte bed, gordijn, en ledekant.

152o Hoe laat gij u vergeefs om uw beloften manen,
Met ijdele gebeén, en oogen, nat van tranen?

SALOMON:
Hoe schreit ge dus, mijn hart? zijn wij bier oorzaak van?

SIDONIA:
De Koning Salomon is recht een vrouweman.
Men wensch' de bruid, die hem in d'armen thuis zal komen,

1525 Geluk: zoo juichten berg, en bosch, en beek, en stroomen;
Then ik met uw gezant van Vader oorlof nam:
Een bruiloftvaart, die mij, helaas! zoo zuur bekwam.

SALOMON:
Toen gij den erfgenaam en zoon van David trouwde?

SIDONIA:
Een trouwen, dat mij meer dan duizendwerf berouwde.

1530 Och, och! had Davids zoon nog iet van Davids schijn,
Die Goliath, den Reus, en menig Filistijn
In 't veld gemoette, alleen om Michol te verwerven:
Dat was een held, vol viers, die om zijn bruid wou sterven.

Salomon. 5
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SALOMON:
Geen Heidensch afgod had mijn vaders zwaard te vriend.

SIDONIA:
1535 Zijn zwaard heeft Achis zelf, en 't Heidensch Rijk gediend.

SALOMON:
Uit hoogen nood, mijn Lief, en om zijn lijf te bergen.

SIDONIA:
0 trouwelooze, ik zweer het u niet meer te vergen,
En zweer het anderwerf, bij Sidons oppergod,
Den grooten Dondergod, bij 't beeld van Astaroth,

1540 Bij zooveel Goden, als uit eene wolk van boven,
Van uw meineedigheid en valschheid in 't beloven
Nog kennis dragen. Gij geveinsde, hard van aard,
Is uw getrouwe u geen altaargemeenschap waard?
Zoo zult gij ook voortaan haar bedgemeenschap derven.

1545 Mijn vloek en Tyrus' vloek zal tref fen op uw erven,
En yolk, dat gift en gal op Sidons dochter braakt;
Een schoonheid, tienmaal waard van eenen God geschaakt.
Zie neder uit uw troon, o Koningin Astarte,
En wreek uw smaad, mijn teed, en neem mijn vloek ter

[harte.
155o 'k Verbid hem niet, noch eisch geen uitstel van zijn straf.

0 Goden, wreekt mijn smert, en wischt mijn tranen af I
SALOMON:
Om zulk een lichte zaak u zelve zoo te kwellen?

SIDONIA:
Uw Koningin ten schimp van al de wereld stellen,
Ten schimp van hof, en stad, is dat een lichte zaak?

1555 Mijn godsdienst is mijn kroon en opperste vermaak.
Ik docht, mijn glorie zou nu eerst den adem halen,
En, als een zon in top gerezen, met haar stralen
Verheugen al het schoon, dat bier ten hove blinkt.
Nu daalt ze plotseling, en gaat te gronde, en zinkt.

156o Sidonia ontlook, gelijk een wereldswonder:
Zij ging in rozen op; nu gaat ze in tranen onder.
Zij ieeft te lang, die jong niet meer te hopen heeft,
En haar geluk en eere in droefheid overleeft.
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SALOMON:
Hoe beeft mijn hart! Wat raad? Ik drijf verbaasd in 't midden

1565 Van God en afgod. Och wien staat mij aan te bidden?
Te wierooken? Helaasl wat zijde kieze ik nu?
Een worrem knaagt mijn hart, van Sidons Godheid schuw;
En ondertusschen blaakt de Min het onder 't knagen.
Hoe kan men Sadok en Sidonia behagen,

1570 Al t' effens? Wie van bei zal Salomon gebiën?
Hoe weent die schoone ziel! Wie kan haar tranen zien,
Al was zijn hart van steen? Neen, neen, ik lij dit nimmer,
Noch haal op mij den haat van al het vrouwetimmer,
Van duizend vrouwen, elk de braafste Koningin.

1575 Vergeef het Salomon, mijn Schepper: och, de Min,
De vrouwenliefde doet mij struikelen, en dolen
Uitwendig, maar het hart aanbidt u in 't verholen.
Uw wijze Godheid keer' zich aan geen handvol smooks.
Wij wijden u het hart, en niet een luttel rooks.

158o Mijn Schoone, zijt gerust: hoe weent ge, dus verbolgen?
Mijn Schoone, geef gehoor: ik zal uw offer volgen.

SIDONIA:
Helaas, een vrouwenhart is teer, en licht beroerd,
En weder licht gepaaid. Mijn Lief, ik was vervoerd
Van ijver, en van minne, en ken mijn kranke zinnen.

1585 Geen ware liefde veinst, en houdt haar tranen binnen.
SALOMON:
Mijn Schoone, schrei niet meer: mijn wellust, staak dien rouw.
Nu wisch uw tranen af: wisch af dien droeven dauw.
Daar komt de staatsie ons met vreugd ten outer leien.
Bedaar, bedaar, mijn Lief, eer iemand u zie schreien.

ITHOBAL. SIDONIA. SALOMON.
ITHOBAL:

1590 Nu gaat verheugd ten reie, en danst,
Gij, die het hoofd met mirten kranst,
Ter eere van Astarte.
Nu wijdt hier, blij van harte,

1564 verbaasd: geheel ontsteld.
1565 wien staat mij aan te bidden: wien ben ik verplicht te aanbidden?
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Den tempel aller Goden in;
1595	 Daar ons' Sidonische Vorstin

Den Koning toe liet nooden.
Verge t ook niet de Goden,
Waarvoor het vat van Moab smookt,
En Ammons bloedig outer rookt.

1600	 De fakkel blake en flonker'
Voorhene, schoon bij donker:
Dan strooie een rozekorf den geur
Van rozen, levendig van kleur:
Dan volgt dien geur bij paren.

1605	 Laat offerkandelaren,
Van reukwerk zwanger en bevrucht,
Verspreien hunne zoete lucht:
Dan brengt den korf met duiven,
Sneeuwwit van pluim en kuiven.

1610	 Ik volg dien zuivren offerschat,
En zwaai het gouden wierookvat,
Om 't offer in to wijden.
Gij, roem van onze tijden,
0 Salomon, Sidonia,

1615	 En gij, Prinsessen, volgt ons na,
En helpt dit wijfeest kronen
Met goddelijke tonen.
N4 heft der Goden lofzang aan,
Zoo zal de tempel opengaan.

SIDONIA:
162o	 0 Goden en Godinnen,

De Koning zingt u lof
Met duizend Koninginnen.
Beschut, behoedt zijn hof!

Gij vloodt voor 's vaders degen:
1625	 Nu haalt de zoon u in.

Verleent hem uwen zegen,
En zegent 's Konings min.

1601 Voorhene: vooruit.
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Betoomt ze, die u tergen,
Dat hem uw macht behoe.

1630	 Hij wijdt op deze bergen
U kerk en outer toe.

ITHOBAL:
Daar opent men den tempel.

O Godheid van 't altaar,
Wij offren op uw drempel

1635	 Dit onbevlekte paar.

Ontvang dien geur van eere
Nu tweemaal achtereen.
Dat uwe macht vermeere,
In 't midden der Hebreen.

164o	 Tast aan, o roem der vrouwen:
Tast aan, o Konings bruid.
Zoo spreie in dees' landouwen
Uw lof zijn geuren uit.

SIDONIA:
Tast aan, o bloem van Jesse,

1645	 En smook nu tegelijk
Met mij voor dees' Godesse
Het wierook in uw Rijk.

Wat schrikt ge, mijn Beminde?
Tast aan, wat maakt u bloO?

165o	 Tast aan, mijn eensgezinde.
Men eert ons' Goden zoo.

Wij wierooken to gader
U met dit wierookvat.
O Godheen, treedt ons nader,

1655	 En zegent hof, en stad.

SALOMON:
Och, och, wij zijn verwaten,

Van God verstooten, en verlaten.



66	 VONDEL

Wat wil dat schrikkelijk gerucht?
Gods gramschap berst met donder uit de lucht.

1660	 Waarheen gevloden? waar gevlucht?

REI VAN JERUSALEMMERS.

I. KEER:

0 Sion, schrei geheele plassen.
Bestrooi uw hoofd met stof en asschen.
Trek haren boetkleen aan, als wij.

Geen blijschap zij
1665	 Random noch binnen uwe wallen.

De kroon is van uw hoofd gevallen.
De wijze Koning left er toe.

De taaie roe
Des hemels dreigt u fel van boven.

1670	 Gods gramschap rookt, gelijk een oven.
Hoe blusschen wij haar vonken toch?

Och, och, och, och!

I. TEGENKEER:

Schrei Cederbeken, en Jordanen,
Ja, schrei een meer, een zee van tranen;

1675	 Gij wascht geen smet uit uwe zon.
Och! Salomon,

Ons' hemelhooge berregceder,
Stort, zonder hoop van opstaan, neder.
Hoe ziet die schoongeschapen Vorst

i68o	 Zoo vuil bemorst,
Berookt, besmookt van afgodinnen!
O wee! dit komt van uitheemsch minnen,
Uitheemsch blanketsel en bedrog.
Och, och! och, och!

II. KEER:

1685	 De Sterke, die noch Filistijnen,
Noch leeuw ontzag, van minne aan 't kwijnen

5685 Vlg. het bijbelverhaal van Samson (Simson).
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Geslagen, kwam aldus ten val.
De Schoone stal
Hem 't hart met tranen, en met nokken:

1690	 Toen schoer de schaar zijn lange lokken,
Waarin zijn kracht gedoken lag.

D'ontwaakte zag
Te spa, wat list hem leerde dolen,
En blind geketend dreef te molen.

1695	 0 wellust! 0 bekoorlijk aas!
Helaas, helaasl

II. TEGENKEER:

Wat bast de Wijsheid, of de Sterkheid,
Indien men geen van bei te werk left,
Noch 's Hemels gaven, ons betrouwd,

1700	 In eere houdt?
Men mag op kracht noch wijsheid roemen,
Noch Wijze of Sterke zalig noemen,
VOOr 's levens jongsten oogenblik

En lesten snik;
1705	 Nu Salomon en Samson sneven,

En zulke spiegels van zich geven.
0 reukeloosheid, al te dwaasl

Helaas, helaasl

TOEZANG:

Beschimpte met uw grijze haren,
1710	 Kost gij d'afgodische pilaren

Des tempels ook ter aarde rukken,
En storten dit gebouw aan stukken;
Begraven met een krak of twee
Uzelve, en uw Vorstinnen mee,

1715	 Daar zij verblind voor afgoOn smoken;
Gij hadt u loffelijk gewroken,
En dekte uw schande met dit graf.
Maar och, och, ochi gij zijt te laf.

1709 Beschimpte.. ..: Salomon. Vgl. vs. 675.
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SABUD. BENAJAS.

SABUD:
Wie hoorde ooit zulk een storm, en zulke donderslagen?

BENAJAS:
1720 Dat gruwzaam onweer kon het stoutste hart vertsagen.

SABUD:
De heuvel dreunde, en al 't gebergte hier ontrent.

BENAJAS:
De bliksem heeft altaar en mirtewoud geschend.

SABUD:
Hoe mengde zich het vier en weerlicht in die dampen!
Hoe blies een dwarrelwind de fakkels en de lampen

1725 Al t' effens uit! Hoe koos het gansche Hof de vlucht!
BENAJAS:
Wat zag men al gespooks en oorloogs in de lucht!

SABUD:
De hemel stond in brand, en scheen alom to blaken.
Dat huilen uit den grond, dat bulderen, dat kraken
Verdoofde elks ooren, en verbaasde ons, krak op krak.

173o Een ieder liep zijns weegs en koos een hol of dak,
En wat men 't reedste vond om dit gevaar t'ontschuilen.

BENAJAS:
Die felle hagelbui sloeg vee en menschen builen,
De herders op het veld, de kudden in de wei.

SABUD:
De heuvels galmden luide op 't vreeslijk landgeschrei.

1735 'k Geloof, de steenrots gaapt, van al 't gedruisch gereten.
BENAJAS:
Den Koning werd de kroon en krans van 't hoofd gesmeten,
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De wierook en het vat geklonken uit de hand.
Het schijnt, of God, vergramd, alree den wraakboog spant.
Men neem' het hoe men wil, dit kan geen heil beduiden.

1740 De hemel scheurde, en schon het Noorden tegens 't Zuiden,
Als heiren, tegens een verbitterd, en gestoord.

SABUD:
Men heeft tot driewerf toe een stadgeschrei gehoord.
Hoe is de Cederbeek met d'omgelegen bronnen
Naar heuren oorsprong toe verbaasd teruggeronnen,

1745 Ja, schichtig uitgeschept, tot onder op den grond,
Zoodat men ook de visch op d'oevers leggen vond!

BENAJAS:
De maan verloor haar glans, 't gestarrent zijnen luister.
De lucht betrok alom, en werd heel zwart en duister.

SABUD:
De Koningin verstak zich diep in 't mirtewoud.

BENAJAS:
175o De Koning heeft zich nauw in een spelonk betrouwd,

Aileen met drie of vier van d'allerflukste gasten.
Ik heb hem 't wierookvat al bevende aan zien tasten,
En wit en bleek van schrik besterven om zijn hoofd.

SABUD:
Hij had Mevrouwe alree een outerdienst beloofd,

1755 En kon niet weigeren, al zou er 't hart of wroegen,
Na zooveel wederstands, haar ijver to vernoegen.

BENAJAS:
Hij trad, gelijk ge zaagt, tot driemaal toe terug.

SABUD:
Het ongewende paard wil over geene brug,
En wederstreeft een wijl de roede en scherpe sporen,

176o In 't end verstout het zich, en steekt zijn hoofd en ooren
Al brieschende in de lucht, en vliegt er overheen.

BENAJAS:
Ik zorg, dit onweer spelt ons allerhande weal.

x737 geklonken: geslagen.
1741 tegens een: tegen elkaar.
1758-1761: vergelijking, echt Hollandsch gezien en gevoeldl
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SABUD:
Gij zorregt noodeloos. Wat kan men hier uit ramen?

BENAJAS: AS:
Dat zich de hemel schijnt des lasterstuks te schamen.

SABUD:
1765 Het dondert overal de wijde wereld door.

BENAJAS:
Aartbevinge, en gedruisch, en storm gaan dikwijls voor
Genakende ongeval, als voorboOn van Gods tooren.

SABUD:
Hij vreest te vroeg, die vreest eer 't onheil is geboren.
Men maak' zichzelven niet ellendig v66r den tijd.

BENAJAS: AS:
1770 Hij vreest voorzichtig, die d'aanstaande straf vermijdt,

De buien ziet te moet, en tijdig weet te duiken.
Wat element kan God daar boven niet gebruiken,
Tot straffe van den mensch en 't menschelijk geslacht?

SABUD:
Gij dient nu meer dan ooit te waken dezen nacht,

1775 Opdat de burgers niet den lusthof overvallen.
BENAJAS:
Ik ga met macht van yolk den toegang naar de wallen
Bezetten; zonder dat, de kerk en 't outer lag
Ten gronde toe verdelgd, yaw 't krieken van den dag.

BODE. SABUD.

BODE:
Hoe ben ik daar zoo stil, dat mij geen schildwacht hoorde,

1780 Drie muren afgegleen, met hulpe van de koorde,
Om 't hof te melden, hoe het binnen is gesteldl

SABUD:
Gij komt ter goeder tijd hier buiten. Nu vermeld
Ons stads gelegendheid. Hoe staat het daar geschoren?

BODE:
D'Aartspriester, om 't rumoer in zijn geboort' te smoren,

1777 zonder dat: deed ik dat niet.
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1785 Kwam binnen in der ijl, en riep vast overluid:
„Mijn kinders: zijt gerust: het onheil is gestuit:
De Koning hoort naar raad: wij zijn dien hoek te boven,
En gaan u voor, om God in 't hooge koor te loven,
T'ontsteken op 't altaar een dankbren offergeur."

1790 Dat liep van straat in straat, en vloog van deur tot deur.
Het onweer van de stad ging daadlijk op dat zeggen,
Gelijk een zomervlaag en -bui op 't water, leggen;
D'Aartspriester en het yolk naar onzen tempel toe;
Daar Arons Priesterdom, van bitter zuchten moe,

1795 Met vreugd de tijding kreeg, en t'effens al de kelen,
En harpen, die den lof des Allerhoogsten spelen,
Aanhieven een muziek, dat in den hemel klonk,
En schooner dan ooit mensch met sterflijke ooren dronk.
Het gouden outer gaf zijn geur aan alle zijen,

1800 Door 't heilige gewelf en Levi's galerijen.
De Sanhedrin en 't yolk viel op zijn aanzicht neer,
En offerde uit zijn hert den Hemel prijs en eer;
Den Hemel, die den Vorst, gereed om of te wijken,
Beschutte en zulk een vloek gekeerd had van Gods Rijken.

1805 „Gij handhaaft Davids bloed, dat ingewijde hoofd,
En houdt getrouwelijk al 't geen Uw mond belooft.
Men zal eeuw in eeuw uit dit jaargetijde vieren,
En slachten U het puik van kalveren en stieren.
Het Zangkoor moet Uw naam verheffen hemelhoog,

1810 En rollen galm op galm door 's hemels ruimen boog.
Men zal altaar, pilaar, en muur en binnentransen
Versieren met festoen en onverwelkbre kransen;
Zoo lang de rechte stam van Jesse groeie en bloei',
En alle afgoderij, Gods vijandin, verfoei'!"

SABUD:
1815 Dat beet godvruchtiglijk vergaren met malkanderen.

Dat klinkt nog wel, indien de klank niet wil veranderen.
Hoe lange duurde toch die lofzang, al te blij?

BODE:
Totdat het onweer klonk door koor en galerij,
En donderde in 't gewelf, en schudde de pilaren.
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1820 Toen zat de zanger stom: toen zwegen pijp en snaren,
Cymbaal, en harp, en born. Een ieder zag verbaasd.
Het weerlicht baarde schrik. Men hoorde metterhaast:
„Och help, getrouwe God! sta bij, versterk de vromen:
Nu is het met de stad en tempel omgekomen;

1825 De Koning heeft verblind den gruwel toegesmookt."
Wie beeldt u uit, hoe 't yolk door al den tempel spookt
En tuimelt? Hoe het raast? Hoe duizenden van zielen
Voorover met een kreet en plat op 't aanzicht vielen,
Uit wanhope elk zijn kleed verscheurde, vol misbaar?

183o Men krabt den boezem op: de handen gaan in 't haar.
Men ziet begruisd van stof, en over 't ijslijk karmen
En huilen zou zich zelf een steenen hart ontfarmen.
Hoe bijster ongelijk was dit den eersten toon!
Hoe galmde het gewelf van rouw naar 's Hemels troon!

1835 Men zag een barrening van schrikken en geschillen.
D'Aartspriester zocht vergeefs d'ontsteltenis te stillen.
De Vaders hadden werk. Men bidt, men dreigt, men stuit,
Dan och, vergeefs: ontzag had hier al t'effens uit.

SABUD:
'k Verlang, hoe dit verging; o God! bescherm den tempel.

BODE:
1840 De grijze Nathan had zoo ras niet op den drempel

Zijn voet gezet, of elk zag naar zijn aanzicht om,
En bad hem aan om troost. Het gansche Priesterdom,
De Stamheer, en het yolk, en alle kunne, en oude
Bedaarden op zijn wenk, verlangden wat hij woude,

1845 Die, traag van ouderdom, in 't midden voor hun stond,
Ten troost van Israel ontvouwen met zijn mond.
Nu scheen een ieders hart aan zijne tong gebonden,
En hij, ter goeder tijd, in nood hun toegezonden.

SABUD:
Laat hooren wat hij sprak, om 't vollek t'ondergaan.

1843 oude: znw. ouderdom, leeftijd.
1844 verlangden: reikhalsden naar; woude: wat hij zou willen, wat hij te
zeggen zou hebben.
1849 eondergaan: tegemoet te komen (in overdrachtelijken zin).
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BODE:
185o „Mijn zonen, wacht u van iet reukloos te bestaan.

Beveelt de wraak aan God, die macht heeft zich te wreken.
Ik ga, uit 's Hoogsten naam, terstond den Koning spreken.
Dat mij een eerlijk tal van burgerij gelei,
En tuige, of mijne tong hem in zijn boosheid vlei.

1855 Dorst Samuel weleer van Karmel Saills boosheid
Bejeegnen, hem de straf van zijne goddeloosheid
Verkondigen: laat zien, of Nathan heden niet
Den Vorst durf melden, hoe den Hoogste dit verdriet.
Verdraagt uw smert, terwijl wij henegaan, geduldig,

186o En maakt u zelven niet aan Gods Gezalfde schuldig."
Ik boodschap dit vooruit. De heilige Profeet
Genaakt met eene schaar, vol rouw en harteleed.
De Hemel wil den Vorst voor wijder kwaad behoeden.

SABUD:
De Hemel stille deze ontsteldheid der gemoeden.

SALOMON. SABUD.

SALOMON:
1865 Hoe gaat het? Staan de berg en kerk nog overend?

Waar vlood mijn Koningin? Is niemand hier ontrent?
Wat wil dat landgeschrei, zoo woest en uitgelaten?
Waar steekt de ruiterij? Waar steken de soldaten?
Wat gallem gaat er op? Waar zijt ge, Sabud? Ras!

1870 Mij dunkt, de stad valt uit. Waar blijft ge? Benajas!
De hofwacht in 't gelid, de Krethen en de Plethen.
Bezet den toegang: sluit den draaiboom: span de keten.
Bezet nu straat en poort: bezet de binnenstad,
De voorstad en den hof. Wat naar geschal is dat?

SABUD:
1875 De Koning zij gerust, en steune op zijn vertrouwden.

De wachten zijn versterkt, de stad en 't hof behouden.
Genadigste, hou stand. Hoe beeft ge zoo vertsaagd?
Hoe deist ge dus ontsteld, terwijI ons niemand jaagt?
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REI. NATHAN.
REI:
Daar staat hij, Wien gij placht zijn Rijksplicht voor te lezen.

188o Hoe ziet men hem voor u en zijn geweten vreezen!
Gewis, het heugt hem nog, o hemelsche Profeet,
Wat les gij aan zijn jeugd al t'ijdel hebt besteed,
Die in den ouderdom uw hoop te leure zette.
Hoe is zijn glorie nu veranderd in een smette!

x885 Hoe dekt hij best zijn schand' met Adams vijgeblad?
Hoe viel die schoone star op 't einde van haar pad!

NATHAN:
Helaas, mijn zoon, heb ik u hierom opgetogen,
Gekoesterd in mijn schoot? met welk gelaat en oogen,
In welk een droeven schijn, en anders dan hij plag,

1890 Aanschouwt u Nathan, och, in uwen ouden dag!
Zijt gij dat, Salomon, de grootste Vorst van alien!
Hoe komt gij uit den troon ter aarde neergevallen!
Had d'Allerhoogste niet (zoo ras de tempel stond
Voltrokken) vast beloofd met zijnen eigen mond

5895 (Toen u die glans verscheen), de hand aan 't Rijk te houden,
En dat hier Davids zoons het yolk beheerschen zouden
Eeuw in eeuw uit, indien gij 's vaders voetspoor hieldt,
Of anders, dat Bees' kerk, met stad met al, vernield
Zou worden, zoo gij Hem onteerde in zijn geboden,

1900 Door 't innevoeren van verzierde en vreemde Goden?
Rampzalige, gij hebt den eersten steen geleid
Tot zulk een gruwelwerk, een pest, die zich verspreidt
Van tijd tot tijd in 't land, daar God zijn zetel zette.
Hoe is uw glorie dus veranderd in een smette!

1905 Een rij van Koningen bestaat op dezen voet
Den hoogsten Toeverlaat t' onteeren, heel verwoed.
Wie kan den gruwelvloed, na zulk een inbreuk, stuiten?

1882 ijdel: vruchteloos.
1883 zette: stelde.
x886 pad: hemelbaan.
1887 opgetogen: opgekweekt.
1900 verzierde: valsche.
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Ik zie Jerusalem, van binnen en van buiten,
Van afgo6n onderdrukt, belegerd, ja, ook zelf

1910 't Afgrijselijke altaar in Arons kerkgewelf
Bewierookt; buiten 't vier voor bloedgod Moloch smoken,
En hoor het schateren van Baäls hof en spoken
Zich mengen in 't geluid van 't kermende offerkind,
En trommel, en trompet, te heilloos en ontzind.

1915 Uw geest en lichaam strijde o Vorst, van God verbannen.
Damask en Edom, elk van weerzijde ingespannen,
Bestoke uw Koninkrijk van buiten, fel en wreed.
Een derde erfvijand scheure uw Staat (gelijk dit kleed
Aan flarden wordt gescheurd) na uwen dood, inwendig,

192o En voede een burgerkrijg, wraakgierig en ellendig;
Totdat Jerusalem en d'afkomst der Hebreen
Het juk van Assur voele, en diene den Chalde6n.
Gij, Koninginnen, zult dit stuk ook schendig boeten,
En al uw vaders steer,. en Rijken om zien wroeten,

1925 En trapplen met den hoef van 't nijdig Babylon,
Totdat het puin verstuive in d'oogen van de zon.
Indien men d'oorzaak zoek' van ieders plaag bijzonder:
De dertle Wellust kreeg door list de Wijsheid onder.
Wie God verlaat en eert den Wellust boven God,

193o Verbeurt zijn kroon, en wordt zijn vijands schimp en spot.

REI:

Och, Nathan! help die plagen
Afbidden: help ons kiagen,
Zoo kiagen iet kan winnen.
Hij gaat verstomd naar binnen.

1935	 0 eertijds wijze Koning,
Wat onschuld, wat verschooning
Kan zulk een stuk verbloemen,
Van geen Hebreeuw te noemen,
Dan met een groot afgrijzen,

2926 Let op de zeldzaam-beeldende beeldspraak I
2928 Versta: beide: Wellust en Wijsheid in den 66nen persoon van Salomon.
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1940	 Met tranen en met ijzen?
De zon zal morgen schromen
In 't Oosten op te komen.
Wat spring-aar, welke bronnen,
Wat beek, wat waatren konnen

1 945	 U wasschen van die vlekken?
Wie zal ons' schande dekken?
Wien moet het hart niet krimpen,
Die 't Heidendom hoort schimpen?
Hoe haast nu d'onbesneden,

195o	 Uit d'omgelegen steden,
Gezin, en mans, en vrouwen,
Om hier dien schimp t' aanschouwen!
Men hoort geheele troepen
Alreé van verre roepen:

1955	 ,De wijste Vorst van alien
Is Baal toegevallen."
Och, och, 't is tijd gestorven.
Helaas, wij zijn bedorven.
Hoe left de Wet door 't voorbeeld

196o	 Van Salomon veroordeeld!

1949 haast: rept zich.
1957 gestorpen: te sterven.



LUCIFER
INGELEID EN TOEGELICHT
DOOR L. SIMONS



„Praecipitemque immani turbine adegit”
(VERGILIUS Aen. VI 594)

'k Zag er ook Salmoneus, Aeols zoon,
Vervaarlijk pijnigen, die, als een allersnoodste,
Gods weerlicht, donderkloot en bliksemstraal nabootste.
Dees liet in Griekenland, en midden door de stad
Van Elis, daar hij trotsch op zijnen wagen zat,
Zich met vier paarden door den drang der Grieken voeren
En, zwaaiende eene toorts, braveeren met rumoeren
De Goden in de lucht en stak ze naar hun kroon.
Dees zinnelooze durft de koopren brug uit boon
Oprennen met zijn paard en weet met razen, tuischen
En storm den bliksem en den donder na to kuischen
Dat niemand ooit vermocht. Maar Gods almogendheid,
Om fakkel, rookrig licht noch zulk een onbescheid
Verlegen, schoot met kracht en uit de dikke wolken,
Dreef met een dwarrelwind, ten spiegel aller volken,
Hem neder dat hij plofte.

Uit VONDELS vertaling van Vergilius: Aeneis, VIe Zang.



VOORWOORD

Vondel en zijn werk te verstaan is daarom voor ons,

in dezen tijd, zoo moeilijk omdat de dichter zoo veelzijdig

gerijpt was in een wereld van weten, denken en gevoelen, die

ons niet alleen vreemd is in menigerlei opzicht, maar die we

nauwelijks meer kennen. Schrijvers las hij en kerkschrijvers

kende hij, en autoriteiten eerbiedigde hij, en gebeurtenissen

beleefde hij, wier bestaan ons al te licht ontgaat als wij zoeken

zijn arbeid te verklaren. Een wonderbaarlijke mengeling

leefde in hem van middeleeuwsche opvattingen, klassieke

leerstellingen en histories, en bijbelsch-kerkelijke legenden

en dogma's, en dit alles, naar den weinig kritischen geest

van zijn tijd en naar den tot eerbied gestemden eigen zin,

die zoo sterk in hem leefde, aanvaard als niet of nauwelijks

te betwijfelen waarheden. En daarbij hij levend in een

eeuw van geweldige worstelingen: tusschen overgeleverd

gezag en vrijheidsdrang ; tusschen vorsten en volkeren ;

tusschen allerlei verscheidenheden van Christendom, en

tusschen Christendom en Mohammedanisme.

Vondels Lucifer is dan ook geen touter „bijbelsch" en

„Christelijk" werk. Zonder dat hem „de grijze fabelen van

den Reuzenstrijd" of het verhaal van Salmoneus*) of de fabel

van Faeton door het hoofd gespeeld hadden, als symbolisch

*) Zie aanhaling, achter titel, uit zijn eigen vertaling van de Aeneis.
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ware worstelingen tegen de oppermacht der wereld, had hij

van de eenvoudige kerklegenden omtrent Lucifers verzet,

afval en val geen aldus gefigureerd treurspel kunnen opbou-

wen, waarin een strijd tusschen de oproerige en de stand-

vastige Engelen geteekend wordt, met wapens, zwaarden

en in krijgsorde geschaarde legers. In de voorstelling van een

wereld van Goden en halfgoden, waarin de almacht zelfs van

den Oppermachtige beperkt was door de wereldorde, en die

elkaar benijdden en bestreden, was een worsteling denkbaar

als tusschen Zeus en Prometheus, tusschen Thor en Loki.

In een hemel met een werkelijk almachtig God is de

strijd vooruit beslist ; een pogen om zich op Zijn plaats

te zetten ondenkbaar, en een worstelen met wapengeweld

jets wezenlijk onzinnigs. Maar geen treurspel, geen drama

had kunnen ontstaan, indien Vondel zich aanstonds en

geheel aan deze beschouwing had overgegeven. En ten

andere was Vondel, hoezeer ook ingeleefd in de oude mytho-

logieEn en klassieke overleveringen, te zeer een Christen,

om van de worsteling tusschen hoovaardij en Almacht een

zoo sterk, zoo doorleefd, zoo gewijd en hooggehouden spel,

als zijn Lucifer geworden is, te maken, wanneer hij niet die

worsteling geteekend had als begonnen tegenover zijn eigen,

innigst vereerde Godheid en in verband met wat hem het

opperst wereidgegeven was : de menschwording Gods in

Christus. Zijn Salmoneus en zijn Faeton zijn vergelijkenderwijs

Masse en bloedlooze werken gebleven, zonder aanwarming

van zijn dieper devotioneel leven als in zijn Lucifer uiting

vond.

* * *
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Is Vondel, behalve door de klassieke wereld en haar

overleveringen, naast de Christelijke, ook nog beheerscht

door de historische gebeurtenissen en door politieke be-

doelingen ?

Men weet dat en Jonckbloet en Van Lennep het betoog gele-

verd hebben, dat Lucifer zelfs heel en al niets was, of tenminste

voornamelijk, dan een politieke allegorie op onzen opstand

tegen Spanje.

Ik heb aan deze betoogen nooit veel waarde gehecht, al

was het allereerst omdat Jonckbloet — en Van Lennep,

ondanks zijn groote Vondelvereering, toch eigenlijk ook —

beiden veel te rationalistisch waren om Vondel te begrijpen.

Jonckbloet, (ik heb als zijn leerling veel met hem omgegaan)

was een eerlijk, humoristisch-satyriek, nuchter-scherp-

zichtig, kritisch mensch, maar de fijnere zieleplooibaarheid

om in een andersdenker en -voeler, als Vondel geweest was,

zich in te leven, ontbrak hem geheel; en zijn Vondelbeoor-

deeling is, zoo goed als die van Huet en Jorissen, niets dan

een groote vergissing geweest. Rationalisten altemaal I voor

wie het katholiek mysticisme iets griezeligs was, en die in

zulk een complexen geest als die van Vondel ganschelijk niet

konden komen. Er. trouwens nooit eenige moeite voor deden,

Vondel uit Vondel en zijn eigen bronnen te verklaren, maar

hem maten met dogmatische kunstmaat van 18e-19e-

eeuwsche „kunstphilosophie".

Niet dat Vondel buiten staat zou geweest zijn, zich te

bedienen van den allegorischen vorm ; hij zelf erkent in

zijn B e r e c h t, dat hij de Hoovaardij en Nijdigheid alle-

gorisch doet optreden in het gespan van den Leeuw en den

Draak, voOr Lucifers wagen gespannen. Hij stond trouwens

nog dicht genoeg bij de middeleeuwen ervoor ; en had niet
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Hooft in zijn vroeg-17e-eeuwsche treurspelen nog zeer sterk

geallegoriseerd ? Maar Vondel, hoewel allerminst een psycho-

logisch-analyseerend of persoonlijk-verbizonderend dichter,

heeft toch wel altijd zijn tot typen gegeneraliseerde figuren

zuiver-menschelijk en levend willen houden. Dat hij, al

dichtende het eeuwige spel van den eerzuchtigen opstandeling,

daarbij alles zou hebben uitgesloten aan reflexen van aardsche

bizonderheden, hem uit historie en beleving bekend, is intus-

schen geenszins aan te nemen. Hij stond zoo midden in zijn tijd;

geen wereldgebeurtenis of hij bezong ze ; hij was partijganger ;

en zuiver objectiveeren was allerminst een I 7e-eeuwsche

eisch. Zoo zal wel Wallensteins verzet hem door het hoofd

gespeeld hebben (C rame r), en ook aan onzen opstand tegen

Spanje zal hij gedacht hebben, (zeker vrs 1264 en 1266) en

door deze en dergelijke reflexen van het leven zijn anders

licht te ver van de menschen verwijderd „tooneel des hemels"

hun wat dichter hebben willen bijbrengen. 't Is juist het veel-

kleurige, dat zijn werk vaak zijn waarde geeft en het is dit

menschelijke, waardoor zijn Lucifer in het bijzonder ons boeien

blijft als het treurspel van het verzet der Naijverigheid. Maar

dit is alles wat anders dan zij bedoelen, die hem een politieke

allegorie tegen Oranje hebben willen doen schrijven in een

periode, toen hij zelf juist na den dood van Prins Willem II

(dien hij als would-be overweldiger van zijn Amsterdam niet

kon dulden) ook weer met den Oranjestam, verbonden aan

de afstammelingen van den hem sympathieken Jacobus I,

in sympathie kwam.
* * *

Een inleiding tot de Lucifer kan niet ontberen een inwijding

van den lezer in den Hemelbouw en -verhoudingen, gelijk

Vondel zich die dacht. Zijn voorstelling van het Heelal is
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nog geheel die van Ptolomaeus en Dante (zie h.o. „De Ploeg,"

2e Jaarg. : J. Brandt, W ereldstelsels en Prof. Hauvette's juist

in onze W.B. verschenen werk over Dante). De aarde vormt

het midden van het wereldruim ; er omheen zeven schalen

of bogen, waarlangs de Maan, Mercurius, Venus, de Zon, Mars,

Jupiter en Saturnus in eenparige beweging hun wenteling

volbrengen. Als achtste schaal of boog komt die der vaste

sterren ; als negende de kristallen hemel. En nog weer daar-

omheen : het Empyreum, of de Hemel van het Volmaakte

Licht : der Hemelen Hemel, waar de zaligen, de Engelen

en het Opperwezen zelf toeven. De Engelenwereld was intus-

schen, in middeleeuwsch-katholieke opvatting, verdeeld in

drie hierarchieen (rijen) en elk dezer weer verdeeld in drie

koren (orden) :

I°. Serafijnen, Cherubijnen, Tronen ;

2°. Heerschappijen, Krachten, Machten ;

3°. Vorstenheden, Aartsengelen, Engelen.

Een verdeeling, die Vondel door Gabriel, ten bate van zijn

toehoorders en lezers, nadrukkelijk laat aangeven :

241 Gij weet hoe 't Engelschdom moet onderscheiden worden
In drieerhanden rij en negenvoudige orden :
De hoogste in Serafijn, en Cherubijn en Troon,
Die zitten in Gods Raad en sterken zijn geboon.
De middelrij bestaat uit Heerschappijen, Krachten
En Machten, die op 't woord van Gods geheimraad wachten,
Tot 's menschen nut, en heil en hulp in 't algemeen.
De derde en laagste rij, gewijd uit Vorstenheen
En groote Aartsengelen en Engelen, moet duiken
Voor 't woord der middenrij" —

Deze schikking, in verband met het feit dat Lucifer her-

haalde malen (vs 1672, 1704, 1775 ; zoo ook in Opdracht,

het Berecht en den Inhoud) als A a r t s e n g el wordt aan-

geduid, zou doen vermoeden dat de hoofdfiguur van het

treurspel tot op 4en na de laagste orde behoort. Doch Gabriel
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(vs 504) spreekt ervan dat God Lucifer ten top van alle

hierarchijen geplaatst heeft, terwijI Rafael hem er op wijst,

hoe hij, Lucifer, boven duizenden gekroonde Heerschappijen

(le orde der middelrij) gezalfd is tot Gods Stedehouder.

En in vers 834-836 vinden we als L.'s volgelingen in het

verzetgenoemd Tronen (3e orde der eerste Rij), Heerschappijen

en Machten. Volgt daaruit niet dat we minder aan het woord

„Aartsengel" te hechten hebben, en ons Lucifer inderdaad

moeten denken als een Engel van de hoogste orde der eerste

Rij, de uitverkoorne Gods onder de Serafijnen ? — gelijk de

Inhoud hem dan ook noemt : „opperste en doorluchtigste

boven alle Engelen". Aan een mindere zouden alle Engelen-

groepen zich niet, als hun leider, betrouwd hebben ; een mindere

zou niet zoo fel en hevig zich teruggezet hebben gevoeld

op het vernemen van Gods bedoeling, den „Zoon des Men-

schen" naast zich ten troon te verheffen, dd. boven Lucifer; en

dus tusschen dezen en God zelf een nieuwe macht stellend.

En van een mindere zou het verzet niet zoo vreeselijk,

de val niet zoo diep geweest zijn. Men stelle zich dus niet

Lucifer voor als een gewonen Aartsengel, maar als inderdaad

den Opperste van alle Hierarchijen. Ook de plaats van Gabriel,

Michael en Raphael kan niet gedacht worden onder de 8e

orde, die der Aartsengelen. Zij zijn toegelaten tot Gods Raad,

en behooren dus tot een der eerste drie Orden (van de eerste

Rij), Serafijnen en Cherubijnen, waaronder geen afvalligen

voorkomen. Belzebub, aangesproken als „Raad van Lucifer"

en „Prins", zal tot de 7e orde (of eerste der derde Rei :

„Vorstenheden") te rekenen zijn ; Belial en Apollion tot

de gewone Engelen, evenals de Hemelteekenen, die deel-

nemen aan den strijd : de Leeuw en de Draak als trekkers

van Lucifers wagen ; de Reus Orion (vs 1929), Noorsche
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Beeren( 1932), Hydra (1934), in de beschrijving van Uriel

als meékampende monsters vermeld.

En heel deze verzetsworsteling om de laatste scheppings-

daad, die de geruste Engelen naijverig maakt op de van God

naar zijn beeld geschapen menschheid, welke de lagere

Engelen verplicht worden te dienen, en wier toekomstbe-

stemming, als gezegd, den staat der Opperste Engelen be-

dreigt! Naijver dus en zucht tot handhaving van bevoorrechte

positie, die onder de fraaie nationalistische leus: „de Hemel voor

de Engelen" zich te weer stellen, en hun doel voorbijschieten;—

een geschiedenis uit den hoogsten Hemel die waarlijk niet

mist van de Aarde te wezen, en ons daardoor als menschelijk,

indien al „oppermenschelijk," te boeien. Vooral door de kracht

van Vondels verbeelding ; de vastgehouden stoutheid van zijn

verzenvlucht ; de levendigheid van de schildering der worste-

ling ; de pracht van zijn taal en de devotie van zijn Gods-

eerbied, tegenover de felheid van verzetstuw. *)

* * *

Voor de aanteekeningen bij den volgenden tekst heb ik

natuurlijk ook gebruik gemaakt van de vonden mijner

voorgangers, zonder dat blindelings te doen. En, evenals

voor de andere stukken, niet met het doel taalgeleerd-

heid te toonen, maar louter om den hedendaagschen lezer

te helpen zich in Vondels dichtwerk in te leven.

Bij het herdrukken van deze uitgaaf voor onze complete

editie zijn eenige drukfouten hersteld, en eenige nieuwe

aanteekeningen opgenomen.

Febr. 1913.	 L. S.

*) Voor het overige zie men mijn uitvoerige beschouwing over Vondels
dramatiek in het algemeen en de „Lucifer" in het bizonder, in mijn
Inleiding: Vondels dramaliek (ie stuk, 2e deel dezer complete uitgaaf).
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OPDRACHT

DEN ONVERWINNELI JKSTEN VORST EN HEERE
DEN HEERE

FERDINANDUS DEN DERDEN,
GEKOREN

ROOMSCHEN KEIZER, ALTIJD VERMEERDER DES RIJKS

ELI JK de Goddelijke Majesteit in een onge-
naakbaar licht gezeten is, zoo zit ook de
Wereldsche Mogendheid, die haar licht uit
God schept en de Godheid afbeeldt, in haren
glans verheerlijkt ; maar gelijk de Godheid,

of liever de opperste Goedheid, den allerminsten en
ootmoedigen, met den toegang tot haren troon, begenadigt,
zoo gewaardigt de tijdelijke Mogendheid ook den aller-
kleensten, dat hij zich eerbiedig voor haar voeten ver-

so nedere. Op deze hope verstout zich mijne Zanggodin, van
verre, aan uwe Keizerlijke Majesteit op to offeren dit
treurspel van Lucifer, wiens stiji wel rijkelijk de deftig-
heid en statigheid vereischt, waarvan de Poeet spreekt :

Omne genus scripti gravitate Tragoedia vincit :

Hoe hoog men drave in stijl en toon,
Het treurspel spant alleen de kroon.

Dat deze opdracht van Vondel zich richtte tot den Roomschen keizer
vindt begrijpelijke verklaring in het verband, straks door hemzelf aangegeven,
tusschen de stof van zijn Lucifer en diens verzet tegen de gestelde macht,
en den aanslag der Turken op de macht der Christenheid, voor hem, in het
wereldsche, in den Roomschen keizer gesymboliseerd. Dr. Cramer heeft ook
nog gewezen op de betrekking tusschen keizer Ferdinand III en den oproerigen
Wallenstein, aan wiens zelfverheffing Vondel bij het schrijven van zijn
Lucifer gedacht zou hebben.
rz Wiens Stijl, voor „welks stiji"
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Doch wat aan de hoogdravendheid des stips ontbreekt,
dat zal de tooneelstof, titel en naam en doorluchtigheid
des persoons vergoeden, die hier, ten spiegel van alle
ondankbare staatzuchtigen, zijn treurtooneel, den hemel,
bekleedt ; waaruit hij, die zich vermat aan Gods zijde te

20 zitten, en Gode gelijk te worden, verstooten, en recht-
vaardiglijk ter eeuwige duisternisse verdoemd werd. Op
dit rampzalige voorbeeld van Lucifer, den Aarts-engel,
en eerst heerlijksten boven alle Engelen, volgden sedert,
bijkans alle eeuwen door, de wederspannige geweldenaars,

25 waarvan oude en jonge historian getuigen, en toonen
hoe geweld, doortraptheid, en listige aanslagen der
ongerechtigen, met glimp en schijn van wettigheid ver-
momd, ijdel en krachteloos zijn, zoo lang Gods Voor-
zienigheid de geheiligde Machten en Stammen handhaaft,

3o tot rust en veiligheid van allerhande Staten, die, zonder
een wettig Opperhoofd, in geene burgerlijkegemeenschap
kunnen bestaan: waarom Gods Orakel zeif, den mensche-
lijken geslachte ten beste, deze Mogendheid, als zijn eigen,
in eenen adem, bevestigt, gebiedende Gode en den Keizer

35 elk hun recht te geven. Christenrijk doorgaands, gelijk
een schip in de wilde zee, aan alle kanten, en tegen-
woordig van Turk en Tarter, bestormd, en in nood van
schipbreuke, vereischt ten hoogste deze eendrachtige
eerbiedigheid tot het Keizerdom, om den algemeenen erf-

40 vijand des Christen naams te stuiten, en den Rijksbodem
en zijne grenzen, tegens den inbreuk der woeste volken,
te veiligen en te sterken ; waarom God te danken is,
dat het hem beliefde, 't Gezag en de Kroon des H.

15 hoogdravendheid heeft bij V. niet de beteexenis van „gezwoilenheid" ;
maar van „hooggestemdheid" ; „verhevenheid".
18 Staatzuchligen : politiek-eerzuchtigen — Het treurtooneel bekleeden :
Vondels geliefkoosde uitdrukking voor : een voorname rol in het treur-
spel spelen.
19 die zich vermeil : feitelijk kwam het niet tot die daden ; dus meer op te
vatten als : „die het waagde te willen".
29 Machten en Stammen: De Koninklijke stain is de dynastie.
32 Gods Orakel : Jezus : „Geef den keizer wat des keizers is".
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Roomschen Rijks, v66r 's Vaders overlijden, op den
45 jongsten Rijksdag, in den Zone, Ferdinandus den Vierde,

te verzekeren ; een zegen, waarop zoo vele volken moed
dragen, en de tooneeltrompet van onze Nederduitsche
Zanggodinne te moediger, voor den troon van Hoog-
duitschland, den overwonnen Lucifer, in Michaels triomf -
staatsie, ommevoert.

UWE KEIZERLIJKE MAJESTEITS

allerootmoedigste Dienaar,

anno 1653.	 J. VAN VONDEL.

45 Ferdinand IV, 's keizers zoon, was in 1653 tot Roomsch-koning, 's vaders
opvolger, gekozen.
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BERECHT

AAN ALLE KUNSTGENOOTEN,
EN

BEGUNSTIGERS DER TOONEELSPELEN.

IER wordt u, om uwen kunstijver weder
t'ontsteken en uwen geest teffens te stichten
en te verkwikken, het heilig treurtooneel,
dat den Hemel afbeeldt, opgeschoven. De

5 groote Aartsengelen, Lucifer en Michael,
elk met hunne aanhangelingen van wederzijde gesterkt,
komen de stellagie stoffeeren en hunne rollen spelen.
Het tooneel en de personagien zijn zeker zoodanig, en
zoo heerlijk, dat ze eenen heerlijker stijl vereischen en

io hooger laarzen, dan ik haar weet aan te trekken. Niemand,
die de spraak van d'onfeilbare orakelen des goddelijken
Geests verstaat, zal oordeelen, dat wij een gedichtsel van
Salmoneus bijbrengen, die midden in Elis, op zijnen
wagen en metalen brug, Jupijn braveerende, en met een

is brandende fakkel den bliksem en donder nabootsende,
van den donder geslagen werd ; nochte wij vernieuwen

3 Het heilig treurtooneel : tooneel waarop gewijd spel gespeeld wordt.
7 de stellagie stoffeeren : Ihtdrukking verwant aan een andere, bij V. zeer
geliefd : „het tooneel bekleeden": bezetten, vullen. Men sprak ook van een
schilderij stoffeeren, met figuren.
50 hooger laarzen. De Grieksche en Romeinsche tooneelspelers, die op
grooten afstand van de in halven cirkel gezeten toeschouwers optraden,
moesten, om niet te klein te lijken, hun gestalte vergrooten. Zij liepen dus
op Kothurnen, door V. vertaald als „tooneellaarzen". Hoe verhevener het
spel, des te hooger, meent hij, ook deze laarzen.
13 Salmoneus. Zie achter het titelblad. Ook Voorwoord, en Inleiding van
De K., blz. XVII.



OP DE AFBEELDINGE
VAN

ZIJN KEIZERLIJKE MAJESTEIT

FERDINANDUS DEN DERDE;
toen Joachimus Sandrart van Stokou mij, uit Weenen in

Oostenrijk, zijn Majesteits afbeeldinge, met haar loofwerk en

sieraden, vereerde.

Deus nobis haec otia /ecit.

De Zon van Oostenrijk verheft haar schoone stralen,
Uit schaduwen van kunst, veel schooner in elks oog,
Dewijl ze, in haren troon gestegen hemelhoog,
Zich niet ontziet zoo laag op ons gezicht to dalen.

5 De derde Ferdinand, geschapen tot regeeren,
Gelijk een tweede August, en Vader van de peis,
Zijn zoon de heirbaan wijst naar 't Hemelsche paleis ,
En leert met wapenen van Vrede triomfeeren.

Gezegend is het Rijk, gezegend zijn de volken,
10 Daar zijn voorzienigheid genadig 't oog op houdt,

En hem de Weegschaal wordt van 't heilig Recht
(betrouwd.

Een arend brocht zijn zwaard en schepter uit de wolken,
Een kroon versiert het hoofd, ter heerschappij gewijd :
Dit hoofd versiert de kroon, en schept een gulden tijd.

Sandrart : een zeer in trek staand schilder van Duitsche herkomst, die V. zelf
meer dan eens schilderde en in zijn werk herhaaldelijk genoemd wordt.
Men kent de beroemde regels van V. op Vossius

„Sandrart, bekrans hem vrij met bloemen en met blgren
Al wat in boeken steekt is in zijn hoofd gevaren."

toot week en steraden : Het loofwerk zal waarschijnlijk slaan op de lijst, in
dien tijd vaak aldus versierd. De sieraden Z.M.'s ordeteekenen. — Dens nobis
Wee otia fedi. V iro iiius: een god heeft ons deze rust verschaft.



XVII

hier geen grijze fabel van den Reuzenstrijd, onder wiens
schorse de Poezy hare toehoorders reukelooze verwaand-
heid en godlooze kerkschenderijen zocht te verleeren,

20 en natuurkennis in te boezemen ; namelijk, dat lucht en
winden, in den hollen buik en het zwavelachtige ingewand
der aarde besloten, bijwijlen ademtocht zoekende, met
geweld van geborsten steenrotsen, smook en rook en
vlammen, en aardbevingen, en schrikkelijk geluid, uit-

25 bersten, en, hemelhoog opgestegen, in het neerstorten
den grond van land en zee met assche en steenen
bestulpen, en ophoopen. Onder de Profeten verzekeren
ons van den afval des Aartsengels en zijnen aanhang,
Isaias en Ezechiel ; bij den Evangelist, Christus, het

3o allerwaarachtigste orakel, ons met eene stem uit den
Hemel bevolen te hooren ; en endelijk Judas Thaddeus,
zijn getrouwe Apostel ; welker spreuken waardig zijn in
eeuwig diamant, en waardiger, in onze harten geprint
te worden. Isaias roept : „O Lucifer, die vroeg opgingt,

35 hoe zijt ge ter aarde geploft ! die de volken kwetste, in
uw harte spraakt : lk wil in den Hemel stijgen, mijnen
stoel boven Gods gestarnte verheff en, op den berg des
verbonds aan de Noordzijde zitten. lk wil boven de hooge
wolken steigeren, den Allerhoogsten gelijk worden; maar

4o gij zult ter Helle toe, in den poel des afgronds, vernederd
worden." God spreekt door Ezechiel aldus : „Gij zijt een
uitgedrukte gelijkenis, vol wijsheid en volkomen schoon. Gij
waart, in de weelde van Gods Paradijs, bekleed met aller-
hande kostelijke steenen, sardis, en topazen, en jaspis,

45 en chrizoliten, en onix, en beril, safier, en karbonkel, en
smaragden ; goud was uw sieraad. Op den dag uwer schep-
pinge waren uwe schalmeien vaardig. Gij breidde u uit,
gelijk een beschaduwende Cherubijn, en ik zette u op Gods
berg. Gij wandelde midden onder de blakende steenen. Gij

5o waart volschapen in uwen tred, van den dage uwer schep-

17 Reuzenstrijd. Zie ook hierover mijn Voorwoord en de Inleiding van De K.
z8 reukeloos : roekeloos.
29 Isaias ; Jesaja (Statenbijbel.)

Lucifer. 2
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pinge aan, IWO men u op boosheid betrapte." Beide deze
spreuken zijn, naar den letterlijken zin, d' een van den
Koning van Babylon, d'andere van den Koning van
Tyrus te verstaan, die, bij Lucifer, in hunne heerlijkheid

55 en hoogmoed, geleken, bestraft, en gedreigd worden.
Jezus Christus ziet mede op den val van den weerspan-
nigen Lucifer, daar hij zegt : „Ik zag den Satan, gelijk
een bliksem, uit den Hemel vallen"; en Thaddeus ontvouwt
den afval der Engelen, en hun misdaad, en de straf

6o daarop gevolgd, zonder eenige bewimpelinge, beknopt op
deze wijze „Dock hij heeft de Engelen, die hunne hoogheid
niet bewaarden, maar hun behuizinge verlieten, met eeuwige
banden van duislernisse, tegens het oordeel des grooten
Gods bewaard." Wij stuiten dan met deze gouden

65 spreuken, en inzonderheid met Judas Thaddeus, leerling
en afgezant des hemelschen Leeraars, en Konings aller
Koningen, gelijk op eenen diamanten schild, alle de
pijlen der ongeloovigen, die de zekerheid van der Geesten
afval zouden durven in twijfel trekken. Behalve dit

7o onderstut ons ten overvloed doorgaans d'eendrachtige
en eerwaardigste aloudheid der godvruchtige oud-vaderen,
die in den grond dezer geschiedenisse overeenstemmen ;
doch om de kunstgenooten niet op te houden, zullen we
ons met drie plaatsen genoegen ; d'eerste getrokken uit

75 den heiligen Cypriaan, Bisschop en Martelaar te Car-
thago, daar hij schrijft : „Hi j, die te voren door een
Engelsche Majesteit ondersteund, Gode aangenaam en
waard was, borst, Coen hij den mensch naar Gods beeld
geschapen zag, door eenen boosaardigen naijver ail, hem

8o door ingeven van dien naijver niet eer ten val brengende,
voordat hij zelf door dien naijver ter neer gestort lag,
gevangen eer hij ving , bedorven was eer hij hem bedorl ;
terwijI hij, van Nijdigheid aangeprikkeld, den mensche
van de genade der onsterfehjkheid, hem geschonken,beroofde,

77 Engelsche. Bij Vondel vaak gebruikt in verband met Engel, niet met
Engeland. Engelsche Majesteit : Engelen majesteit.
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85 en zelf ook verloor hetgene hij te voren hadde." De groote
Gregorius bestelt ons de tweede spreuk : „Dees afvallige
Engel, geschapen om boven d' andere regementen der Engelen
uit te blinken, is door zijn hoovaardij zulks ter neder
gestort, dat hij nu de heerschappij der standvastige Engelen

90 onderworpen blijft." Het derde en leste bewijs scheppen
wij uit de predikatien van den honigvloeienden Bernardus:
„Schuwt de hoovaardij ; ik bidde u, schuwt ze toch ! d'Oor-
sprong van alle overtredinge is hoovaardij, die Lucifer
zelf, klaarder dan alle starren uitblinkende, met een

95 eeuwige duisternisse kelt verdonkerd. Zij heeft niet alleen
eenen Engel, maar den oppersten van alle Engelen in
eenen Duivel veranderd." De Hoovaardij en Nijdigheid,
twee oorzaken of aanstokers van dezen afgrijselijken
brand van tweedracht en oorloge, hebben wij uitgedrukt

zoo onder het gespan van twee bestarnde dieren, den Leeuw
en den Draak die, voor Lucifers oorlogswagen gespannen,
hem tegens God en Michael aanvoeren; aangezien deze
dieren twee zinnebeelden van deze hoofdgebreken ver-
strekken ; want de Leeuw, der dieren Koning, gemoedigd

o5 door zijne krachten, acht uit verwaandheid niemand
boven zichzelven ; en de Nijdigheid kwetst met hare tong
den benijden van verre, gelijk de Draak, met het schieten
van zijn vergift, zijnen vijand van verre kwetst. Sint-
Augustijn, deze twee hoofdgebreken Lucifer toeeigenende,

no maalt ons den aard derzelve levendig af, en zeit, dat
Hoovaardij is een liefde tot zijn eigen grootschheid, maar
de Nijdigheid een haatster van eens anders geluk ; waaruit
klaar genoeg blijkt wat hieruit geboren wordt : want
een iegelijk, zeit hij, die zijn eigen grootschheid bemint,

85 De groote Gregorius : Paus Gregorius Magnus, 6e Eeuw — bestelt ons :
bezorgt ons.
91 Bernardus (van Clairvaux), ize E. bijgenaamd	 = honing-
vloeiende, om zijn welsprekenskunst.
roo bestarnde dieren : dieren die als sterrebeelden voorkomen.
109 Augustijn, bisschop Augustinus van Hippo, 4e E.

grootschheid : grandezza, heerlijkheid.
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I15 benijdt zijns gelijken, naardien ze met hem gelijk staan;
of benijdt zijnen minder, opdat die hem niet gelijk werde;
of die grooter zijn dan hij, omdat ze boven hem staan.
Nu dewijl de dieren zelf van verdoemde Geesten misbruikt
en bezeten worden, gelijk in den aanvange de Paradijs-

I20 slang, en in de heileeuwe de zwijnskudden, die met een
groot gedruisch in zee stortten; en dewijl de gestarnten,
aan den Hemel zelfs bij dieren afgeteekend, ook bij de
Profeten gedacht worden ; gelijk de Pleiades of Zeven-
ster, en Arcturus, Orion, en Lucifer, zoo gelieve het u

125 de weligheid en leerzaamheid der tooneelpoezye te ver-
geven, dat de rampzalige geesten zich op ons tooneel
hiermede wapenen en verweren ; want den Helschen
gedrochten niets eigener is dan slimme treken, en het
misbruik der schepselen en elementen, tot afbreuk van

13o d'eere en naam des Allerhoogsten, zooverre hij dit
gehengt. Sint-Jan, in zijne Openbaringe, beeldt de
Hemelsche geheimenissen, en den strijd in den Hemel,
door een Draak uit, wiens staart nasleepte het derde deel
der sterren, bij de Godgeleerden op d'afvallige Engelen

135 geduid ; waarom men in Poezye de gebloemde wijze van
spreken niet al te neuswijs behoort te ziften, nochte
naar de scherpzinnigheid der schoollessen te regelen.
Ook moeten wij onderscheiden de tweederhande per-
sonagiên, die dit tooneel betreden, namelijk kwaadwillige

14o en goede Engelen, die een ieder hun eigen rol spelen ;
gelijk Cicero en de voegelijkheid zelf ons elk personagie,
naar heuren staat en aard, leeren uitbeelden. Onder-
tusschen ontkennen wij geenszins, dat heilige stof
den tooneeldichter nauwer verbindt en intoomt, dan

145 wereldsche historian of Heidensche verziersels ; onaange-

i8 Nu dewijl de dieren. Het verband tusschen de dieren en deze stof uitvoerig
uitgewerkt in Bilderdijk's DeDieren. Zie ook Beets, Verseheidenheden, N.B. II.
122 Zeus bij dieren afgeteekend : door dieren.
135 Waarom men in poezy de gebloemde wijze van spreken: Dichters,
profeten, bijbelschrijvers gunne men de beeldspraak.

5 45 verzieren is : bedenken, verdichten ; versieren : opschiken. Verziersel

dus : verdichtsel, verzinsel.
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zien d'oude en befaamde handvest der poezy, bij Horatius
Flaccus, in zijne Dichtkunste, met deze verzen uitge-
drukt :

De Schilder en Poeeet ontvingen beide een macht

iso	 Van alles te bestaan, wat elk zich dienstig acht.

Doch hier dient inzonderheid aangeteekend, hoe wij, om
den naijver der hoogmoedige en nijdige Geesten te
heftiger t'ontsteken, den Engelen de geheimenis van het
toekomende menschworden des Woords, door den Aarts-

155 engel Gabriel, Gezant en Geheimenistolk der Godheid,
eenigszins ontdekken; hierin (onder verbeteringe) vol-
gende, niet het gevoelen der meesten, maar sommiger
Godgeleerden, naardien dit ons treurtafereel rijker stof
en luister bijzet ; zonder dat wij evenwel in dit punt,

16o noch in andere omstandigheden van oorzaken, tijd,
plaatse, en wijze (waarvan wij ons dienden, om dit
treurspel krachtiger, heerlijker, gevoeglijker en leerzamer
uit te voeren) de rechtzinnige waarheid opzettelijk
willen in het licht staan, of iet, naar ons eigen vonden,

165 en goeddunken, vaststellen. Sint-Pauwels, Gods geheime-
nisschrijver aan de Hebreen, verheft zelf, benijdens-
waardig genoeg, tot afbreuk van het Rijk der logenen
en verleidende Geesten, de heerlijkheid, macht, en God-
heid van het menschgeworden Woord, door zijn

17o uitstekendheid boven alle Engelen, in naam, in zoon-
schap en erfgenaamschap, in het aanbidden der Engelen,
in zijn zalvinge, in zijne verheffinge aan Gods rechte-
hand, in de eeuwigheid zijner heerschappij, als een
Koning over de toekomende wereld, en de oorzaak

175 en het einde aller dingen, en een gekroond Hoof d der
menschen en Engelen, zijne aanbidders, Gods boden en
Geesten, gezonden ten dienst der menschen, erfgenamen
der zaligheid, welker natuur Gods Zoon, de Engelen
voorbijgaande, in het bloed van Abraham aanneemt.

18o Bij gelegenheid van deze onschuld achte ik niet ongerijmd

Iss rijker stoic bijzet. Meer afwisseling geeft.
rflo onschuld verontschuldigingen.
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hier ter loop iet aan te roeren tot onschuld van tooneel
en tooneeldichteren, die Bijbelstof voorstellen, naardien
ze bijwijlen opspraak onderworpen zijn; gelijk trouwens
's menschen zinnelijkheid verscheiden is, en d' ongelijke

185 getemperdheid der hersenen veroorzaakt, dat d'een
trek tot een zelve zaak heeft, die den anderen
tegens het hart steekt. Alle eerlijke kunsten en
oefeningen hebben hare beijveraars en tegenwrijters,
ook haar recht gebruik en misbruik. De heilige treur-

190 speldichters hebben, onder de oude Hebreen, tot hun voor-
beeld den Poéet Ezechiel, die den uittocht der twaalf
Stammen uit Egypte in Grieksch nagelaten heeft ; onder
d'eerwaardige Oudvaders hebben zij het groote licht uit
den Oosten, Gregorius Nazianzener, die zelf den ge-

t 95 kruisten Verlosser in Grieksche tooneelverzen uitbeeldde ;
gelijk wij nog van wijlen den Koninklijken Gezant,
Hugo de Groot, dat groote licht der geleerdheid en
vromigheid onzer eeuwe, Sint-Gregorius' spoor nastre-
vende, voor zijn treurspel van den Gekruiste, in Latijn

200 beschreven, en dien onverganklijken en stichtigen arbeid,
eer en dankbaarheid schuldig blijven. Onder d'Engelsche
Onroomschen heeft de geleerde pen van Richard Baker,

182/83 Naardien ze bijwijlen opspraak onderworpen zijn. V. had hier een
profetisch oogenblik. Inderdaad heeft zijn ten tooneele brengen van deze
stof de verontwaardiging der predikanten opgewekt, die na de tweede
voorstelling den Amsterdamschen magistraat een verbod van verdere ver-
tooning wisten te ontlokken.
184 zinnelijkheid, dat waar de zinnen zich op zetten : smaak. „De smaken
zijn verschillend."
189 heilige treurspeldichters. „Heilig" behoort bij treurspel, niet bij dichters :
dichters van gewijde stoffen.
191 Poeet Ezechiel. Niet profeet (2e E. rd. Chr.).

194 Gregorius Nazianzener. Gregorius van Nazianze (4e Eeuw).
597 Vondels eerbied voor Huig de Groot, ook als dichter, was onverwelkbaar.
Hier huldigt hij zijn Christus Patiens ; voor zijn Adam in Ballingschap

inspireerde hem De Groots Adamus Exul ; diens derde Latijnsche treur-
spel : Sotompaneas vertaalde hij. Zie mijn Inleiding pag. 71.
202 Sir Richard Baker (1568-1645) een Engelsch landedelman, die in
schulden kwam voor familieleden en in de gevangenis Bespiegelingen en

Overwegingen schreef over Bijbelsche onderwerpen (C ha mber s).
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Lucifer en al den handel der oproerige Geesten oak vrij
breed in 't rijmeloos uitgestreken. Wel is waar, dat de

205 Vaders der oude Kerke de gekristende tooneelspeelders
buiten de gemeenschap der Kerke keerden, en het tooneel-
spel van dien tijd heftig bestreden ; maar let men er
wel op, de tijd en de reden van dien was heel anders gele-
gen. De wereld lag toen nog diep, op vele plaatsen, in

210 Heidensche afgoderij verzonken. De grond des Christen-
doms was nog onbestorven, en de tooneelspelen wer-
den Cybele, der gedroomde Goden moeder, een groote
afgodinne, ter eere gespeeld, en gehouden voor een
verdienstig middel om hierdoor landplagen van den

215 hals des yolks of te keeren. Sint-Augustijn getuigt, hoe
de Heidensche Aartspriester, een bedienaar van Numa's
instellingen en afgodendienst, te Rome, ter oorzake van
een zware peste, de tooneelspelen eerst instelde, en door
zijn gezag bekrachtigde. Scaliger zelf bekent, dat ze, om

220 de gezondheid des yolks te verwerven, door ingeven van
de Sibille ingesteld waren ; in voegen, dat dit spelen
eigenlijk strekte tot een krachtig voedsel van de blinde
afgoderij des Heidendoms, en verheffinge der afgoden ;
een ingekankerde gruwel, wiens uitroeien den eersten

225 kruishelden, en de gedurig worstelende Kerke op zooveel
zweet en bloed stond, maar nu lang uitgestorven, geene
voetstappen in Europa laat. Dat de H. Oudvaders die
tooneelen hierom, en tegelijk om het bederf der zeden, en
andere openbare en schaamtelooze misbruiken van naakte

230 jongelingen, vrouwen, en maagden, en andere vuiligheden,
bestraften, was noodig en loflijk, gelijk het in dien gevalle
nog zoude zijn. Dit nu overgeslagen, laat ons het nut
en den oorbaar van stichtelijke en vermakelijke spelen
niet te licht wegworpen. Heilige en eerlijke voorbeelden

235 dienen ten spiegel, om deugd en Godvruchtigheid t'om-
helzen ; gebreken, en d'elenden, daaraan gehecht, te
schuwen. Het wit en oogmerk der wettige Treurspelen

237 wettige treurspelen : staat tegenover de onheilige, w. o. V. zoo juist ge-
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is de menschen te vermorwen door schrik en meedoogen.
Scholieren, en opluikende jonkheid worden door spelen,

240 in talen, welsprekendheid, wijsheid, tucht, en goede
zeden en manieren, geoefend, en dit zet, in de teere
gemoeden en zinnen, een plooi van voegelijkheid en
geschiktheid, die hun, tot in den ouderdom toe, bijblijven
en aanhangen; ja, het gebeurt bijwijlen, dat overvliegende

245 vernuften, bij Beene gemeene middelen te buigen noch
te verzetten, door spitsvondigheden en hoogdravenden
tooneelstijl geraakt, en, buiten hun eigen vermoeden,
getrokken worden ; gelijk een edele luitsnaar geluid
geeft en antwoordt, zoodra heur weergade, van dezelve

25o nature en aard, op eenen gelijken toon en andere luit
gespannen, getokkeld wordt van een geestige hand, die,
al spelende, den tuimelgeest uit eenen bezeten en ver-
stokten Saul drijven kan. De historian der eerste Kerke
bezegelen dit met de gedenkwaardige voorbeelden van

255 Genesius en Ardaleo, beide tooneelspeelders, in den
Schouwburg, door den H. Geest verlicht en bekeerd ;
terwijl ze, onder het spelen, den Christenschen Godsdienst
willende beschimpen, overtuigd wierden van de waarheid,
die ze geleerd hadden uit hun deftige speelrollen, door-

260 gaands beter gestoffeerd met pit van wijsheid dan Jaffe
redenen, uren lang in den wind gestrooid, en eer
verdrietig dan leerzaam. Men worpt ons, ten opzichte
van Bijbelstoffe, voor, dat men geen spel met heilige

sproken heeft. Dus die gewettigd zijn door hun hoog karakter. Of: die
geschreven zijn overeenkomstig de Tooneelwetten?
238 de menschen te vermurwen door schrik en mededoogen. Voor de beteekenis
van deze woorden in de leer van het tragische zie mijn Inleiding over V.'s
dramatiek, pag. 32-45.
238-245 Zooals Vondel ook uitvoerig in zijn Berecht tot zijn (5 jaar latere)
Jeptha den „matigenden" en „manierenden" invloed der treurspelen zou
uiteenzetten ; voornamelijk gegrond op den gewekten schrik.
246 spitsvondig. Niet zoo scherp, en zeker niet ongunstig, op te vatten
als tegenwoordig : Vernuftige vonden, spreuken.
252 tuimelgeest : oproerigen geest ; de geest, die de hersenen doet tuimelen,
dazen.
26o gestoffeerd : schoon gevuld met.
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zaken behoorde te spelen ; en zeker, dit zou wat schijns
265 hebben in onze tale, die juist het woord van Spel mede

brengt; maar wie slechts een woord of anderhalf Grieksch
kan uitstamelen, weet wel, dat dit woord bij Grieken en
Latijnen geen gebruik heeft in dien zin; want Tragoedia
is een koppelwoord, en beteekent eigenlijk Bokkezang,

27o naar der herderen wedgezangen, ingesteld om met zingen
eenen bok te winnen, uit welke gewoonte de treurzangen,
en sedert de tooneelspelen, hunnen oorsprong namen ;
en wil men ons immers dus ongenadig knuffelen om het
woord Spel, waar blijven we dan met orgelspel, Davids

275 harp- en zangspel, en het spel van tien snaren, en ander
fluit- en snarespel, bij verscheidenheid van Onroomschen
in hunne vergaderingen ingevoerd ? Wie dan dit onder-
scheid vat, zal wel, het misbruik der tooneelkunste be-
straffende, het rechtmatig gebruik niet ongenadig vallen,

280 en dezen heerlijken, ja, Goddelijken vond, een eerlijice
uitspanninge en honigzoete verkwikkinge van 's levens
moeielijkheden, de jeugd, en kunstbeminnende burgerije
niet misgunnen; opdat wij, hierdoor gemoedigd, Lucifer
met meer ijvers ten Treurtooneele voeren, daar hij endelijk,

285 van Gods bliksem getroffen, ter Belle stort, ten klaren
spiegel van alle ondankbare staatzuchtigen, die zich
stoutelijk tegens de geheiligde Machten en Majesteiten,
en wettige Overheden durven verheffen.

274 en 283 Zie over V. en het Treurspel mijn Inleiding, „Vondel's
Dramatiek", pag. 24/25 en 31.
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INHOUD

UCIFER, d'Aartsengel, opperste en door-
luchtigste boven alle Engelen, hoovaardig
en staatzuchtig, uit blinde liefde tot zijn
eigen, benijdde Gods onbepaalde grootheid,

5 ook den mensch, naar Gods beeld geschapen,
en in het welig Paradijs met de heerschappije des aard-
bodems begiftigd. Hij benijdde God en den mensch te
meer, toen Gabriel, Gods Heraut, alle Engelen voor
dienstbare geesten verklaarde, en de geheimenissen van

to Gods toekomende menschworden hun ontdekte ; waar-
door het Engelsdom voorbijgegaan, de waarachtige men-
schelijke natuur, met de Godheid vereenigd, een gelijke
Macht en Majesteit te verwachten stond ; waarom de
hoovaardige en nijdige Geest, pogende zichzelven Gode

is gelijk te stellen, en den mensch buiten den Hemel te
houden, door zijne medestanders, ontelbare Engelen
oprokkende, wapende, en tegens Michael, 's Hemels Veld-
heer, en zijne heirkrachten, onaangezien Rafaêls waar-
schuwinge, aanvoerde ; en afgestreden, na de nearlaag,

zo uit wrake den eersten mensch, en in hem alle zijne
nakomelingen, ten val brocht, en hij zelf met zijne
weerspannelingen ter Helle gestort, en eeuwig verdoemd
werd.

Het Tooneel is in den Hemel.

16 door zijne medestanders: d. w. z. met behuip van zijn medestanders.



PERSONAGItN

BELZEBUB,

BELIAL,	 Wederspannige Overeten.

APOLLION,

GABRIEL, Gods Geheimenistolk.

REI VAN ENGELEN.

LUCIFER, Stedehouder.

LUCIFERISTEN, Oproerige Geesten.

MICHAEL, Veldheer.

RAFAEL, Beschermengel.

URIEL, Michaels Schildknaap.

(Voor het eerst gespeeld to Amsterdam, op 2 Pebruari 1654.)



HET EERSTE BEDRIJF

BELZEBUB. BELIAL. APOLLION.
BELZEBUB:

Mijn Belial ging hene op lucht en vleugels drijven,
Om uit te zien waar onze Apollion mag blijven.
Vorst Lucifer zond hem, tot dezen tocht bekwaam,
Naar 't aardrijk, opdat hij eens nader kennis naam'

5 Van Adams heil en staat, waarin d'Almogendheden
Hem stelden. Het wordt tijd, om weder van beneden
Te keeren hier ter stede ; ik gis, hij is niet veer.
Een wakker dienaar vliegt op 't wenken van zijn heer,
En stut zijn meesters troon getrouw met hals en schouder.

BELIAL :
II) Heer Belzebub 1 gij Raad van 's Hemels Stedehouder,

Hij steigert steil, van kreits in kreits, op ons gezicht.
Hij streeft den wind voorbij, en laat een spoor van licht
En glanzen achter zich, waar zijn gezwinde wieken
De wolken breken. Hij begint ons' lucht te rieken,

15 In eenen andren dag en schooner zonneschijn,

BELZEBUB : vlieg van God ; BELIAL : deugniet (beide Hebreeuwsche
namen) ; APOLLION (Grieksch) : verderver. — Deze Engelen zijn dus door
Vondel alvast gekenschetst naar den hun toegeschreven, misdadigen, duivel-
schen aard.

BELZEBUB spreekt de eerste 9 regels als alleenspraak ; vOor de komst
van Belial. Dat deze uitgezonden werd om te zien waar de naar de aarde
gezonden Apollion mag blijven, toont aanstonds de spanning, waarin de laatste
scheppingsdaad : de vorming van den mensch, den hemel der Engelen ge-
bracht heeft. De volgende schildering van Apollion's Opvlucht brengt lezers en
hoorders in de sfeer der handeling.

ii Kreiis in kreits : de negen bogen of sferen, die tusschen den Hemel der
Hemelen en de aarde liggen (Voorwoord).
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Daar 't licht zich spiegelt in het blauwe kristallijn.
De hemelklooten zien met hun gezicht, van onder,
Terwijl hij rijst, hem na, een ieder in 't bijzonder
Verwonderd om dien vaart en goddelijken zwier,

20 Die hun geen Engel schijnt, maar eer een vliegend vier.
Geen star verschiet zoo snel. Hier komt hij aangestegen,
Met eenen gouden tak, en heeft de steile wegen
Voorspoedig afgeleid.

BELZEBUB :	 Wat brengt Apollion ?
APOLLION :

Heer Belzebub ! ik heb, zoo vlijtig als ik kon,
25 Het laag gewest bespied, en offere u de vruchten

Zoo diep beneden ons, in andre zon en luchten,
Gesproten ; oordeel, uit de vruchten, van het land
En van den hof, door God gezegend en beplant,
Tot wellust van den mensch.

BELZEBUB :	 Ik zie de gouden bladen,
3o Met perlen van de lucht, den zilvren dauw, geladen.

Hoe lieflijk riekt dit loof, dat zijne verf behoudt
Hoe gloeit dit vroolijk ooft van karmozijn en goud I
't Waar jammer zoo men dit ontwijdde met de handen.
't Gezicht bekoort den mond. Wie zou niet watertanden

35 Naar aardsche lekkernij ? Hij walgt van onzen dag,
En hemelsch mann', die 't ooft der aarde plukken mag.
Men zou ons Paradijs om Adams hof verwenschen ;
't Geluk der Engelen moet wijken voor de menschen.

APOLLION :
Nietwaar, heer Belzebub ? Al schijnt de hemel hoog,

17 De hemelklooten bollen, planeten, die rond die bogen loopen (id.)
27 „Uit de vruchten zult ge den boom kennen". Van: over.
29. De voorstelling dat het Paradijs door God ten bate der menschheid
geplant is, opent de reeks der de engelen beroerende verkondigingen van
Gods bevoorrechting van dit nieuwe schepsel.
3r vent : kleur.
32 vroolijk : fleurig.
36 hemelsch mann : 't manna dat ten voedsel der Joden in de woestijn
uit den hemel viel.
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4o Wij leggen veel te laag. Hetgeen ik met mijn oog
Gezien heb, mist me niet. 't Vermaak van 's werelds hoven,
Een eenig Eden gaat ons Paradijs te boven.

BELZEBUB :
Laat hooren wat ge zaagt ; wij luistren t'zamen toe.

APOLLION :
'k Verzwijg mijn henevaart, om niet te reppen hoe

45 Gezwind ik nedersteeg, en zonk door negen bogen,
Die, sneller dan een pijl, rondom hun midpunt vlogen.
Het rad der zinnen kan zoo snel niet ommeslaan,
In ons' gedachten, als ik, lager dan de maan
En wolken, afgegleen, bleef hangen op mijn pennen,

5o Om 't Oostersche gewest en landschap t' onderkennen,
Op 't aanzicht van den kloot, daar d'Oceaan om spoelt,
Waarin zoo menig slag van zeegedrochten woelt.
Van verre zag men hier een hoogen berg verschieten,
Waaruit een waterval, de wortel van vier vlieten,

55 Ten dale nederbruist. Wij streken steil en schuin
Voorover met ons hoofd, en rustten op de kruin
Des bergs, van waar men vlak de zalige landouwen
Der onderwereld en haar weelde kon aanschouwen.

BELZEBUB
Nu schilder ons den hof en zijn gestaltenis.

APOLLION :
6o De hof valt rond, gelijk de kloot der wereld is.

In 't midden rijst de berg, waaruit de hoofdbron klatert,
Die zich in vieren deelt en al het land bewatert,

41 mist me niet: ontgaat me niet, nl.: de beteekenis ervan.
45 de negen bogen: (zie Voorwoord).
48 De maan Bleed rond de laagste schaal ; dus de laatste, bij de aarde.
49 pennen : vleugels.
50: de beschrijving van Apollion geeft meer het Paradijs, naar Vondel
en zijn lezers 't zich zelf voorstelden, dan naar 't geen een afgezant des Hemels
't zou waargenomen en geteekend hebben. Maar objectiveeren in modernen
zin lag niet in den geest van dien tijd.
53 verschieten : in 't verschiet opdoemen.
58 onderwereld: dit is dus uit 't oogpunt der Engelen; niet van de menschen.
6o valt rend: is rond (uitgevallen).
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Geboomte en beemden laaft, en levert beken uit,
Zoo klaar gelijk kristal, daar geen gezicht op stuit.

65 De stroomen geven slib, en koesteren de gronden.
Hier worden Onixsteen en Bdellion gevonden.
Hoe klaar de hemel ook van sterren blinkt en barnt,
Hier zaaide Vrouw Natuur in steenen een gestarnt,
Dat onze starren dooft. Hier blinkt het goud in d'aderen.

7o Hier woii Natuur haar schat in eenen schoot vergaderen.
BELZEBUB:

Wat zweeft er voor een lucht, waarbij dat schepsel leeft ?
APOLLION
Geen Engel, onder ons, zoo zoet een adem heeft,
Gelijk de frissche geest, die hier den mensch bejegent,
Het aangezicht verkvvikt en alles straalt en zegent :

75 Dan zwelt de boezem der landouw van kruid en kleur,
En knop en telg en bloem, en allerhanden geur.
De dauw ververscht ze 's nachts. Het rijzen en het dalen
Der zonne weet zijn maat, en matigt zoo haar stralen
Naar eisch van elke plant, dat allerhande groen

8o En vrucht gevonden wordt in eenerlei s -izoen.
BELZEBUB:

Nu maal me de gedaante en 't wezen van de menschen.
APOLLION :
Wie zou ons Engelsdom voor 't menschdom willen wenschen,
Wanneer men schepsels ziet, die 't al to boven gaan,
En onder wiens gezag alle andre dieren staan.

85 Ik zag den ommegang van honderdduizend dieren,
Die op het aardrijk treen, of in de wolken zwieren,
Of zwemmen in den stroom, zoo ieder is gewend,
En leven schept in zijn bijzonder element.
Wie zou een ieders aard en eigenschappen ramen

66 Bdellion : (zie Adam in Ballingschap 3r4), een harts.
75 Dan : daardoor.
76 telo: tak.
82 : Wie zou den staat van Engel boven dien der menschen willen wenschen?
84 Wiens: wier.
85 ommegang der dieren : hun leven en bedrijven.
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90 Als Adam ? want hij gaf ze op eene rij haar namen.
De bergleeuw kwispelde hem aan met zijnen staart,
En loech den meester toe. De tiger lei zijn aard
Voor 's Konings voeten af. De landstier boog zijn horen,
En d'olifant zijn snuit. De beer vergat zijn tooren ;

95 Griffoen en adelaar kwam luistren naar dien man,
Ook draak, en Behemoth, en zelfs Leviatan.
Nog zwijg ik welk een lof den mensch wordt toegezongen
En toegekwinkeleerd van 't lustprieel, vol tongen ;
Terwijl de wind in 't loof, de beek langs d'oevers speelt,

no En ruischt op een muziek, dat nimmer 't hart verveelt.
Had zich Apollion in zijnen last gekweten,
Hij had ons Hemelrijk in Adams Rijk vergeten.

BELZEBUB :
Wat dunkt u van het paar, dat gij beneden zaagt ?

APOLLION :
Geen schepsel heeft omhoog mijn oogen zoo behaagd

105 Als deze twee omlaag. Wie kon zoo geestig strengelen
Het lichaam en de ziel, en scheppen dubbele Engelen
Uit kleiaarde en uit been 1 Het lichaam, schoon van leest,
Getuigt des Scheppers kunst, die blinkt in 't aanschijn meest,
Den spiegel van 't gemoed. Wat lid mij kon verbazen,

o Ik zag het beeld der ziele in 't aangezicht geblazen.
Bezit het lijf iet schoons, dat vindt men hier bijeen.
Een Godheid geeft haar glans door 's menschen oogen heen.
De redelijke ziel komt uit zijn tronie zwieren.
Hij heft, terwijl de stomme en redelooze dieren

115 Naar hunne voeten zien, alleen en trotsch het hoofd
Ten hemel op naar God, zijn Schepper, hoog geloofd.

91/93 bergleeuw, landstier: voor „leeuw" en „stier". Maar wat zwieriger
en voller, voor 't vers.
96 Behemoth, Leviatan: voorwereldlijke reuzendieren.
lox, 102 : De verklaring van deze door Van Lennep duister genoemde regels
door dr. Cramer lijkt aannemelijk : had Apollion zijn last gekweten en was
hij dus vrij geweest, hij zou op aarde zijn gebleven.
105 geestig : (Wdbk.) „begaafd", „talentvol".
106, 123 Over de dubbele natuur der Menschen, den vrijen wil enz. zie
„Adam in Ballingschap."

Lucifer. 3
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BELZEBUB:
Hij looft hem niet vergeefs voor zooveel rijke gaven.

APOLLION :
Hij heerscht, gelijk een God, om wien het al moet slaven.
D'onzichtbre ziel bestaat uit geest, en niet uit stof.

12o Z'is heel in ieder lid. Het brein verstrekt haar Hof.
Zij leeft in eeuwigheid, en vreest noch roest noch schennis.
Z' is onbegrijpelijk. Voorzichtigheid, en kennis,
En deugd, en vrijen wil bezit ze in eigendom.
Voor hare majesteit staan alle Geesten stom.

125 De wijde wereld zal eerlang van menschen krielen ;
Zij wacht, uit luttel zaads, een rijken oogst van zielen,
En hierom huwde God den man aan zijn mannin.

BELZEBUB:
Wat dunkt u van zijn ribbe, en lieve gemalin ?

APOLLION :
Ik dekte mijn gezicht en oogen met mijn vleugelen,

13o Om mijn gedachten en genegendheen te teugelen,
Zoodra zij mij gemoette, als Adam met der hand
Haar leidde door het groen. Bijwijlen hield hij stand,
Beschouwde ze overzij, en, onder dat belonken,
Begon een heilig vier zijn zuivre borst t'ontvonken ;

135 Dan kuste hij zijn bruid, en zij den bruidegom,
Dan ging de bruiloft in, met eenen wellekom
En brand van liefde, niet te melden, maar te gissen ;
Een hooger zaligheid, die d'Engelen nog missen.
Hoe arm is eenigheid 1 Wij kennen geen gespan

140 Van tweederhande kunne, een jonkvrouw en een man.
Helaas ! wij zijn misdeeld ; wij weten van geen trouwen,
Van gade of gading, in c en Hemel zonder vrouwen 1

BELZEBUB:
Zoo wordt er met eer tijd een wereld aangeteeld ?

APOLLION :
Door een genot van 't schoon, in 's menschen brein gebeeld,

128 Zifn ribbe, waaruit Eva immers geschapen was, klinkt hier 7reemd in
Belzebub's mond, die niet op de hoogte is van de Paradijshistorie.
139 gespan: Wat samert in een gareel gespannen is. Thans nog: „span".
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145 En ingedrukt met kracht van d'opgespannen zinnen.
Dat houdt dit paar verknocht. Hun leven is beminnen
En wederminnen met een onderlingen lust,
Onendelijk gelescht, en nimmer uitgebluscht.

BELZEBUB:
Nu pas me deze bruid naar 't leven of te ma/en.

APOLLION :
15o Dit eischt Natuurs penseel : geen verf, maar zonnestralen.

De man en vrouw zijn bei volschapen, even schoon,
Van top tot teen. Met recht spant Adam wel de kroon,
Door kloekheid van gedaante en majesteit van 't wezen,
Als een ter heerschappij des aardrijks uitgelezen ;

155 Maar al wat Eva heeft vernoegt haar bruigoms eisch :
Der leden teederheid, een zachter vel en vleisch,
Een vriendelijker verf, aanminnigheid der oogen,
Een minnelijke mond, een uitspraak, wiens vermogen
Bestaat in eedler klank ; twee bronnen van ivoor,

16o En wat men best verzwijge, eer dit een Geest bekoor' ; —
Bejegent Engelen, hoe schoon ze uw oog behaagden,
Het zijn wanschapenheén bij 't morgenlicht der maagden.

BELZEBUB.
Het schijnt, gij blaakt van minne om 't vrouwelijke dier.

APOLLION :
Ik heb mijn slagveer in dat aangename vier

165 Gezengd. Het viel me zwaar van onder op te stijgen,
Te roeien, om den top van Engleburg te krijgen.
Ik scheidde, doch met pijn, en zag wel driewerf om.
Nu blinkt geen Serafijn, in 't Hemelsch Heiligdom,
Als deze, in 't hangend haar, een gouden nis van stralen,

no Die, schoon gewaterd, van den hoofde nederdalen,
En vloeien om den rug. Zoo komt ze, als uit een licht,

150 Dit eischt Natuurs penseel. Hier spreekt Vondel (en niet Apollion, zeker I ) ,
wien alle poezie „levende schilderij" was.
158 wiens: welker.
x63 dier : schepsel.
168/171 : deze schildering van Eva, in de „gouden nis van stralen", van
haar hoofd afhangend, doet denken aan de fraaie kleine schilderij van Rub-
bens, in 't Mauritshu(s. Of Vondel die kende ?
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Te voorschijn, en verheugt den dag met haar gezicht.
Laat perle en perlemoer u zuiverheid beloven ;
Haar blankheid gaat de perle en perlemoer te boven.

BELZEBUB:
175 Wat baat al 's menschen roem, indien zijn schoonheid smelt

En endelijk verwelkt, gelijk een bloem op 't veld ?
APOLLION :

Zoo lang die hof beneen niet ophoude ooft te geven,
Zal dit gezaligd paar bij zulk een appel leven,
Die daar in 't midden groeit, bevochtigd van den stroom,

180 Waarbij de wortel leeft. Dees' wonderbare boom
Wordt 's levens boom genoemd. Zijn aard is onbederflijk
Hierdoor geniet de mensch het eeuwig en onsterflijk,
En wordt den Engelen, zijn broederen, gelijk,
Ja, overtreft ze in 't eind, en zal zijn macht en rijk

185 Verbreiden overal. Wie kan zijn vleugels korten ?
Geen Engel heeft de macht zijn wezen uit te storten
In duizendduizenden, in een oneindig tal.
Nu overreken eens, wat hieruit worden zal.

BELZEBUB:
De mensch is machtig dus ons over 't hoofd te wassen?

APOLLION :
190 Zijn wasdom zal ons haast verschrikken en verrassen,

Al duikt zijn heerschappij nu lager dan de maan ;
Al is die macht bepaald, hij zal al hooger gaan,
Om zijnen stoel in top der Hemelen te zetten.
Zoo God dit niet belet, hoe konnen wij 't beletten ?

195 Want God bezint den mensch, en schiep het al om hem.
BELZEBUB:
Wat hoor ik ? een bazuin ? gewis, hier wil een stem
Op volgen ; zie eens uit, terwijl we hier verbeien.

189-195 Apollion's schildering van de toekomstige grootheid der menschen
versterkt de onrust in Belzebub. En nu komt Gabriels mededeeling omtrent
Gods bedoeling: om eenmaal den „Zoon des menschen" naast zich ten troon
te verheffen, zoowel als het gebod aan d'Engelen om zich ten dienst der
Menschheid te stellen — heel dramatisch — die onrust tot wrevel aansporen,
die evenwel in dit bedrijf nog onderdrukt blijft. Zie V's Druniatiek pag. 112.
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APOLLION :
d'Aartsengel Gabriel, gevolgd van 's Hemels reien,
Genaakt in 's Hoogsten naam, om uit den hoogen troon

200 T'ontvouwen, als Heraut, hetgeen hem wierd geboon.
BELZEBUB :

Ons lust te hooren, wat d'Aartsengel zal gebieden.

GABRIEL. REI VAN ENGELEN.

GABRIEL :
Hoort toe, gij Engelen ! hoort toe, gij Hemellieden 1
De hoogste Goedheid, uit wiens boezem alles vloeit,
Wat goed, wat heilig is ; die nimmer wordt vermoeid

205 Door weldoen, noch verarmd van haar genadeschatten,
Tot nog met geen begrijp der schepselen te vatten ;
Dees' Goedheid schiep den mensch haar eigen beeld gelijk
Ook d'Eng'len, opdat zij te zamen 't eeuwig Rijk,
En nooit begrepen goed, na 't vierig onderhouden

210 Der opgeleide wet, met God bezitten zouden.
Zij bouwde 't wonderlijk en zienelijk Heelal
Der wereld, Gode en ook den mensche te geval,
Opdat hij in dit hof zou heerschen en vermeeren,
Met al zijne afkomst hem bekennen, dienen, eeren,

215 En stijgen, langs de trap der wereld, in den trans
Van 't ongeschapen licht, den zaligenden glans.
Al schijnt het Geestendom alle andre t'overtreffen ;
God sloot van eeuwigheid het Menschdom te verhef fen,
Ook boven 't Engelsdom, en op te voeren tot

220 Een klaarheid en een licht, dat niet verschilt van God.
Gij zult het eeuwig Woord, bekleed met been en 'ken,
Gezalfd tot Heer en hoofd en rechter, al de scharen
Der Geesten, Engelen, en menschen te gelijk,
Zien rechten, uit zijn troon en onbeschaduwd Rijk ;

225 Daar staat de stoel alree geheiligd in het midden.
Dat alle d'Engelen Hem passen aan te bidden.
Zoo ras hij innerij, wien 't menschelijk gestalt,

218: van eeuwigheid, d. w. z. de menschverheffing is een raadsbesluit van
d'Almacht, reeds lang geleden, van den aanvang af, genomen.
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Ook boven ons' natuur verheerelijkt, gevalt.
Dan schijnt de heldre vlam der Serafijnen duister,

23o Bij 's menschen licht en glans en goddelijken luister.
Genade dooft natuur en al haar glansen uit.
Dit 's noodlot, en een onherroepelijk besluit.

REI VAN ENGELEN :
Al wat de Hemel stemt, zal 't Hemelsch heir behagen.

GABRIEL :
Zoo past u trouw in Gods en 's menschen dienst te dragen,

235 Naardien de Godheid zelf de menschen zoo bemint.
Wie Adam eert, het hart van Adams vader wint.
De mensch en Engel, beide uit eenen stam gesproten,
Zijn medebroeders, uitgekoren lotgenooten,
Des Allerhoogsten zoons en erven, zonder smet.

24o Een ongedeelde wil en liefde zij uw wet !
Gij weet hoe 't Engelsdom moet onderscheiden worden
In driederhande rij, een negenvoudige orden :
De hoogste in Serafijn en Cherubijn en Troon,
Die zitten in Gods Raad, en sterken zijn geban.

245 De middelrij bestaat uit Heerschappijen, Krachten
En Machten, die op 't woord van Gods Geheimraad wachten
Tot 's menschen nut en heil en hulp in 't algemeen.
De derde en laagste rij, gewijd uit Vorstenheen,
En groote Aartsengelen en Engelen, moet duiken

25o Voor 't woord der middelrije, en laten zich gebruiken
Beneden het gewelf van zuiver kristallijn,

231: De orde der Genade, die Gods menschwording en dus 's menschen
verheffing meebrengt, verduistert de orde der natuur, waarin wij, Engelen,
grooter en schooner zijn.
232 Dit vers is merkwaardig om de verwaarloozing der caesuur, de in
alexendrijnen gebruikelijke rust na den derden voet of zesde lettergreep;
de eerste syllabe van „onherroepelijk" wordt daardoor op bijzondere wijze
beklemtoond.
233 stemt : bestemt, bepaalt, vaststelt.
234 passen. (evenals te voren): zorgen.
238 In dit vers weer verwaarloozing der caesuur echter met minder
effect dan in vs. 232.
241/25o. Over die verdeeling der Engelen zie Voorwoord.
249 moet duiken: moet buigen.
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In hun bijzondren last, zoo wijd 't gestarrent schijn'.
Wanneer de wereld koom' zich verder uit te spreiden,
Wordt elk van deze rij in zijn gewest bescheiden,

255 Of weet zijn eigen stad en huis, en wat persoon
Zijn zorg bevolen blijft, ter eere van Gods kroon.
Getrouwen, gaat dan hene ; onsterfelijke Goden,
Gehoorzaamt Lucifer, verknocht aan Gods geboden.
Bevordert 's Hemels eer in 't menschelijk geslacht,

26o Een ieder in zijn wijk, een ieder op zijn wacht.
Laat sommigen voor God de schaal vol wierook branden,
En brengen voor Gods troon der menschen offeranden
En wenschen en gebeen, en zingen 's Godheids lof,
Dat zich de galm verspreie in 't eeuwigjuichend hof.

265 Een ander draai gestarnte en ronde hemelklooten,
Of zett' den Hemel op, of hots de lucht gesloten
Met wolken, om den berg te zegenen omlaag,
Met eenen zonneschijn, of versche regenvlaag
Van manne en honigdauw, daar God wordt aangebeden

27o Door d'eerste onnoozelheid, de burgerij van Eden.
Wie door de lucht, en 't vier, en aarde, en water rent,
Die matige op zijn pas een ieder element,
Naar Adams wensch, of legg' den bliksemstraal aan banden,
Of breidele den storm, of breek' de zee op stranden.

275 Een ander sla de treen des menschen gade op 't veld.
De Godheid heeft zijn haar tot op een haar geteld.
Men draag' hem op de hand, dat hij zijn voet niet stoote,
Wordt iemand, als gezant, gezonden van een Groote

254/56. De rol van Wachtengelen, beschermengelen van elk persoon in 't
bizonder, is een Hebreeuwsch-Christelijke voorstelling.
258 Gehoorzaamt Lucifer. Een heel gelukkige gedachte van Vondel om ons
den straks afvallige hier door Gabriel te doen noemen als den eersten uit-
voerder van Gods wil, door de anderen te gehoorzamen.
265 Een ander draai gestarnte. Het was, ook volgens Dante, de taak der Enge-
len, de hemellichamen fangs hun banen te geleiden (Zie Meg II, pag. 41)
27o Onnoozelheid. Nog in de oorspronkelijke beteekenis van „onschuldig".
Adam en Eva kenden nog geen kwaad en goed vOor den zondeval.
278 gezonden van een Groote: Zie tevoren vers 249-250, dat een Engel der
laagste rij moet buigen voor de bevelen der middelrije, en zich laten ge-
bruiken voor een aardsche zending.
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Aan Adam, 's aardrijks Vorst, dat hij zijn last verricht.
280 Zoo luidt mijn last, waaraan de Godheid u verplicht.

REI VAN ENGELEN :

ZANG.

Wie is het, die zoo hoog gezeten,
Zoo diep in 't grondelooze licht,

Van tijd noch eeuwigheid gemeten
Noch ronden, zonder tegenwicht,

285	 Bij zich bestaat, geen steun van buiten
Ontleent, maar op zichzelven rust,

En in Zijn wezen kan besluiten
Wat om en in Hem, onbewust

Van wanken, draait, en wordt gedreven
290	 Om 't een en eenig middelpunt ;

Der zonnen zon, de geest, het leven ;
De ziel van alles wat gij kunt

Bevroen, of nimmermeer bevroeden ;
Het hart, de bronaar, d'oceaan

295	 En oorsprong van zoovele goeden
Als uit Hem vloeien en bestaan

281 Rei van Engelen. Deze rei is blijkbaar tweeledig gedacht : de z a n g
wordt aangeheven door de lagere rijen, de T e g e n z a n g door die der
hoogste. Immers de laatste wordt uitgenoodigd to beschrijven met een
Serafijne veder. Maar zelfs de Serafijnen, hoewel gezeten in Gods Raad,
aanschouwen Zijn aanzicht niet. Vandaar 33o-331

Dat zien is nag een hooger heil,
Dan wij van uw genade ontleenen.

284/85 noch ronden. De hemellichamen zijn gebonden aan de ronden,sferen;
God niet. — Zonder tegenwicht bij zich bestaat : op zich zelf staat, steunloos ;
zie ook verder 't zelfde: Geen steun van buiten ontleent.
289-29o. Al wat draait en wordt gedreven om 't een en eenig middelpunt, is
begrepen, besloten, in Zijn wezen D. w. z. : God is het Al.
295 Zoovele goeden: Wdboek: Zegeningen; volgens dr. Cramer: Al wat
aan de schepping der Engelen (4den Scheppingsdag) voorafging, dus het
licht, het uitspansel, zee en land, die er waren voor den Hemel der
Hemelen" (300). Heel duidelijk is dit dan echter nog niet, uit den mond der
Engelen, voor wie immers deze Scheppingsdaden niet zoo waardevol zijn.
Waarom niet als in Adam in Ballingschap vs. 465, „goede dingen" ?
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Bij zijn genade, en alvermogen,
En wijsheid, die hun 't wezen schonk

Uit niet, eer dit in top voltogen
Soo	 Paleis, der Heemlen Hemel, blonk ;

Daar wij met vleuglen d'oogen dekken,
Voor aller glansen Majesteit ;

Terwijl we 's Hemels lofgalm wekken,
En vallen, uit eerbiedigheid,

305	 Uit vreeze, in zwijm op 't aanzicht neder. —
Wie is het ? noemt, beschrijft ons Hem,

Met eene Serafijne veder.
Of schort het aan begrijp en stem ?

TEGENZANG.

Dat 's God. Oneindig eeuwig Wezen
310	 Van alle ding, dat wezen heeft.

Vergeef het ons, o nooit volprezen
Van al wat leeft, of niet en leeft ;

Nooit uitgesproken, noch te spreken ;
Vergeef het ons, en scheld ons kwijt

315	 Dat geen verbeelding, tong, noch teeken
U melden kan. Gij waart, Gij zijt,

Gij blijft dezelve. Alle Englekennis
En uitspraak, zwak, en onbekwaam,

Is maar ontheiliging en schennis :
32o	 Want ieder draagt zijn eigen naam,

Behalve Gij. Wie kan U noemen
Bij Uwen Naam ? wie wordt gewijd

Tot Uw Orakel ? wie durf roemen ?
Gij zijt alleen dan die Gij zijt,

325	 U zelf bekend en niemand nader.
U zulks te kennen, als Gij waart,

Der eeuwigheden glans en ader,
Wien is dat Licht geopenbaard ?

Wien is der glansen glans verschenen ?
33o	 Dat zien is nog een hooger hell

Dan wij van uw genade ontleenen ;
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Dat overschrijdt het perk en peil
Van ons vermogen. Wij verouden

In onzen duur ; Gij nimmermeer.

335	 Uw wezen moet ons onderhouden.
Verheft de Godheid ; zingt Haar eer I

TOEZANG.

Heilig, heilig, nog eens heilig,
Driemaal heilig I eer zij God

Buiten God is 't nergens veilig.

340	Heilig is het hoog gebod.
Zijn geheimenis zij bondig ;

Men aanbidde Zijn bevel.
Dat men overal verkondig,

Wat de trouwe Gabriel
345	 Ons met zijn bazuin kwam leeren :

Laat ons God in Adam eeren.
Al wat God behaagt, is wel.

341 bondig. Over dit woord is groot verschil van meening. 't Wdbk. meent
„verbindend" ; Van Lennep geeft „beknopt" ; Cramer : „raadselachtig."
M. i. beteekent het : „besloten, ondoordringbaar." D.w.z. : „al begrijpen we

Gods geheimenis niet ; men aanbidde toch zijn bevel." Dit is geheel in den
geest van dezen slotzang die, tegenover het opdoemend verzet, de aanbid-
dende onderwerping ook aan 't onbegrepene uitdrukt.



HET TWEEDE BEDRIJF

LUCIFER. BELZEBUB

LUCIFER :
Gij snelle Geesten 1 houdt nu stand met onzen wagen :
Al hoog genoeg in top Gods Morgenstar gedragen,

35o Al hoog genoeg gevoerd: 't is tijd, dat Lucifer
Nu duike, voor de komst van deze dubble star,
Die van beneden rijst, en zoekt den weg naar boven,
Om met een aardschen glans den Hemel to verdooven.
Borduurt geen kronen meer in Lucifers gewaad,

355 Verguldt zijn voorhoofd niet met eenen dageraad
Van morgenstarre en straal, waarvoor d'Aartsenglen nijgen ;
Een andre klaarheid komt in 't licht der Godheid stijgen,
En schijnt ons glansen dood ; gelijk de zon, bij daag,
De starren dooft, voor 't oog der schepselen omlaag.

360 't Is nacht met Engelen en alle Hemelzonnen :
De menschen hebben 't hart des Oppersten gewonnen,
In 't nieuwe Paradijs ; de mensch is 's Hemels vriend :
Ons' slavernij gaat in. Gaat hene, viert en dient
En eert dit nieuw geslacht, als onderdane knapen.

365 De menschen zijn om God, en wij om hen geschapen.
't Is tijd, dat 's Engels nek hun voeten onderschraag,'
Dat ieder op hen passe, en op de handen draag',
Of op de vleugels voere, op d'allerhoogste tronen.

348 Gij snelle geesten — trek onzen wagen : Lucifer is de eenige engel, van wien
we hooren dat hij in een wagen gevoerd wordt; als de geest van het Licht,
(denk aan den „Zonnewagen"l) en hoogste der Engelenscharen 1
351 deze dubbete star : Adam en Eva.
360 '11s nacht met Engelen: 't Wordt duister voor d'Engelen.
368 op d'allerhoogste tronen: tot d'allerhoogste tronen; immers naast God.
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Onze erfenis komt hun, als uitverkoren zonen.
370 Onze eerstgeboorte leit nu achter, in dit Rijk.

De zoon des zesden dags, den Vader zoo gelijk
Geschapen, strijkt de kroon. Met recht is hem gegeven
De groote staf, waarvoor alle eerstgeboornen beven
En sidderen. Hier geldt geen tegenspraak : gij hoort,

375 Wat Gabriel bazuint voor 's Hemels gouden poort.
BELZEBUB :
0 Stedehouder van Gods Opperheerschappijen,
Wij hooren 't al te wel, en, midden in 't verblijen
Der Reien, eenen klank, die 't eeuwig feest bedroeft.
De last van Gabriel leit klaar : dat woord behoeft

380 Geen Cherubijnetong, om ons den zin t' ontvouwen.
Men hoefde Apollion naar d'onderste landouwen
Niet of te vaardigen, om nader ga te slaan,
Wat Adam al bezit, zoo laag beneen de maan :
Het blijkt hoe heerlijk hem de Godheid begenadigt,

385 Ja door een lijfwacht van veel duizenden verdadigt,
En handhaaft in zijn staat en aanzien, min noch meer
Of hij gehuldigd waar tot aller Geesten Heer.
De poort des Hemels staat voor Adams afkomst open.
Een aardworm, uit een klomp van aarde en klei gekropen

390 Braveert uw mogendheid. Gij zult het menschdom zien
Zoo verre boven u, en, vallende op uw knien,
Met nederslachtigheid en neergeslagene oogen,
Aanbidden zijne macht en hoogheid en vermogen.
Het zal verheerelijkt van d'allerhoogste macht,

395 Zich zetten aan de zij der Godheid, in zijn kracht,
En heerschen, langer en nog wijder dan de ronden
Der endlooze eeuwigheid, aan tijd noch plaats gebonden,
Om God, haar middelpunt en omloop te gelijk,

369 onze erfenis: ons erfdeel.
372 strijkt de kroon: gaat met de kroon strijken.
373 de groote staf waarvoor alle eerstgeboornen beven : de staf Gods zelf : de
Engelen zijn voor den mensch geschapen.
378 die 't eeuwig feest : de blijschap eeuwigdurendlijk.
392 met nederslachtigheid: ootmoedig.
396 vlgg De ronden der eindelooze eeuwigheid, die in God hun middel-
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Zich draaien, zonder rust. Wat hoeft men klaarder blijk,
400 Dat God de menschen wil verhef fen, ons verneeren ?

Wij zijn ter dienstbaarheid, de menschen tot regeeren
Geboren. Leg voortaan den schepter uit der hand :
Een lager is er, die de kroon daar boven spant,
Of spannen zal eerlang. Leg of uw morgenstralen

405 En hulsel voor deez' zon, of pas haar in te halen
Met zangen, en triomf, en Goddelijk sieraad.
Wij zien den Hemel haast veranderen van staat.
De starren zien vast uit, en wijken met verlangen,
Om vol eerbiedigheid dit nieuwe licht t' ontvangen.

LUCIFER :
410 Dat zal ik keeren, is het anders in mijn macht.

BELZEBUB :
Daar hoor ik Lucifer, en zie hem, die den nacht
Van 's Hemels aangezicht verdrijven kan en jagen.
Waar hij verschijnt, begint het heerlijk op te dagen.
Zijn wassend licht, het eerste en allernaaste aan God,

415 Vermindert nimmermeer. Zijn woord is 't hoog gebod ;
Zijn wil en wenk een wet, van niemand t' overtreden.
De Godheid wordt in hem gediend en aangebeden,
Bewierookt en gevierd ; en zou een lager stem
Nu dondren uit Gods troon ? gebieden boven hem ?

420 Zou God een jonger zoon, geteeld uit Adams lenden,
Verhef f en boven hem ? Dat waar het erfrecht schenden
Van 't alleroudste kind, en zijn stadhouderij
Ontluisteren. Naast God is niemand groot als gij.
De Godheid zette u eens in glorie aan haar voeten :

425 Geen mensch verstoute zich onze orden om te wroeten.
En dit bezworen recht t' ontwijden, zonder reen ;
Of al de Hemel raakt in 't harnas tegens een.

LUCIFER :
Gij vat het recht : het past rechtschapen Heerschappijen
Geenszins, hun wettigheid zoo los te laten glijen ;

punt hebben en om wien zij rusteloos draaien, zullen in hun duur en ruim-
tegrenzen nog overtrof fen worden door den naast God gezeten mensch.
410 anders: althans (Wdbk).
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43o Want d'oppermacht is d'eerste aan hare wet verplicht ;
Verandren voegt haar minst. Ben ik een zoon van 't licht,
Een heerscher over 't licht, ik zal mijn recht bewaren
Ik zwicht voor geen geweld noch aartsgeweldenaren.
Laat zwichten al wat wil : ik wijk niet eenen voet.

435 Hier is mijn Vaderland. Noch ramp, noch tegenspoed,
Noch vloeken zullen ons vervaren, noch betoomen :
Wij zullen sneven, of dien hoek te boven komen.
Is 't noodlot dat ik váll', van eere en staat beroofd,
Laat vallen, als ik vall', met deze krone op 't hoofd,

44o Dien schepter in de vuist, dien eersleep van vertrouwden
En zooveel duizenden als onze zijde houden.
Dat vallen strekt tot eer en onverwelkbren lof ;
En liever d'eerste Vorst in eenig lager hof,
Dan in 't gezaligd licht de tweede, of nog een minder ;

445 Zoo troost ik mij de kans, en vrees nu leed noch hinder.
Maar hier komt 's Hemels tolk en wakkere Heraut,
Met Gods geheimnisboek, zijn zorge toebetrouwd.
Het waar' niet ongeraan hem nader t' ondervragen.
Ik wil hem tegentreen, en aftreen van den wagen.

GABRIEL. LUCIFER.

GABRIEL :
45o Heer Stedehouder hoe ? waarhene leidt de reis ?

LUCIFER :
Naar u, Heraut en tolk van 't hemelsche paleis I

GABRIEL :
Mij dunkt, ik zoude uw wit aan 't voorhoofd kunnen gissen.

LUCIFER :
Gij, die den duistren grond van Gods geheimenissen,
Door 't licht van uw vernuft ontdekt en openbaart,

455 Verlicht me met uw komst.
GABRIEL :	 Wat is 't, dat u bezwaart ?
LUCIFER :
Het raadslot en besluit der Godheid, die de waarde

437 dien hoek te boven komen bij Vondel geliefkoosde zeemansterm ; ook in
Adam in Ballingschap aan te treffen.
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Des hemels lager schat dan 't element der aarde,
Den hemel onderdrukt ; het aardrijk uit een poel
Door alle starren voert ; het menschdom op den stoel

46o Der englen zet ; berooft hun 't recht der eerste gaven ;
Gebiedt ze, om 's menschen nut, te zweeten en te slaven.
Het Geestendom, gewijd tot ambtenaars van 't hof
Des Hemels, zal voortaan een aardworm, nit het stof
Gekropen en gegroeid, ten dienst staan, op hem passen,

465 En, in getal en staat, ons over 't hoofd zien wassen ?
Waartoe vernedert ons d'oneindige Gen&
Zoo vroeg ? wat Engel paste op zijnen dienst te spa ?
En hoe waar"t mooglijk, dat de Godheid zich zou mengelen
Met menschen ? de natuur der uitgekorene Engelen

470 Voorbij staan, en zijn aard en wezen storten in
Een lichaam ? d'eeuwigheid verknoopen aan 't begin ?
Het hoogste aan 't allerlaagst ? den Schepper aan

't geschapen ? —
Wie kan uit dit besluit den zin te zamen rapen ?
Zal 't eeuwigschijnend licht nu schuilgaan in den nacht

475 Der wereld? Zullen wij, Stadhouders van Gods macht,
Voor dit geleend gezag, een wulpsch vermogen, knielen ?
Ontelbre lichaamlooze en godgelijke zielen
Zien buigen voor een grof en zakkende element,
Daar God zijn majesteit en wezen inneprent ?

48o Wij Geesten zijn te grof om dit geheim te vatten.
Gij, die het slot bewaart van Gods geheimnisschatten,
Ontvouw ons, mag het zijn, dit donkere geschil
Uit uw gezegeld boek ; ontvouw ons 's Hemels wil.

GABRIEL :
Zooveel 't geoorloofd zij te melden uit Gods bladen.

485 Veel weten kan altijd niet vordren, somtijds schaden.
De Hoogste ontdekt ons slechts wat hij geraden vindt.
Het al te sterke licht schijnt Serafijnen blind.

476 een wulpsch uermogen. Een wulp is een jong dier, in het algemeen, en V.
gebruikt het woord „wulpsch" voor: jong, dartel, ongestadig.
478 zakkende element. Zie vs. 690 : „de Engelen" zakken niet; zij zweven, in
tegenstelling tot den mensch.
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De zuivre Wijsheid wofi ten deer haar wil bezegelen,
Ten deele ontsluiten. Zich te schikken en te regelen

490 Naar heur gestelde wet, dat voegt den onderzaat,
Die aan zijn meesters last en wil gebonden staat.
De reden en het wit, waarom wij namaals wachten,
Na 't overleven van een tafel erfgeslachten,
Den Heer, die, God en mensch geworden in der tijd,

495 Den schepter voeren zal, en breed en overwijd
De starren, aarde, en zee, en al wat leeft regeeren,
Verbergt de Hemel u ; de tijd wil d' oorzaak leeren.
Gehoorzaamt Gods bazuin ; gij hebt zijn wil gehoord.

LUCIFER :
Zoo zal een vreemdeling, een worm, het hoogste woord

50o Hier boven voeren, en een ingeboren zwichten
Voor vreemde heerschappij ? de mensch een zetel stichten
Zoo verre boven God ?

GABRIEL :	 Genoeg u met uw lot
En staat en waardigheid, u toegeleid van God.
Hij hief u in den top van alle Hierarchijen :

505 Doch niet om iemands glans en opgang te benijen.
De wederspannigheid verplet haar hoofd en kroon,
Indien ze wederstreef des Oppersten geban.
Uw aanzien schept zijn licht alleen uit Gods vermogen.

LUCIFER :
Ik heb tot nog mijn kroon voor God alleen gebogen.

GABRIEL :
510 Zoo buig ze ook voor 't besluit der Godheid, die het al

Wat wezen heeft uit niet, of namaals wezen zal,
Bestiert tot zeker eind, hoewel wij 't niet beseffen.

LUCIFER :
Den mensch in 't heilig licht der Godheid te verheffen,

488 Wou haar toil bezegelen: met zegelen sluiten, bedekt houden. Zie bier-
voor, vs. 341, op bondig.
493 een told erfgeslachten : een ganschen stamboom.
500 Een ingeboren zwiehien. Hier kan V. gedacht hebben aan de oude
grief der Nederlanders tegen de ingevoerde Spaansche ambtenaren. Maar is
het niet trouwens nog een algemeen gevoeld nationalisme dat de ingeborene
boven den vreemdeling gaat ?
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Den mensch, zoo hoog met God vergodlijkt in zijn troon
515 Te zien het wierookvat toezwaaien, op den toon

Van duizend duizenden eenstemmige koralen,
Verdooft de majesteit en diamanten stralen
Van onze morgenstar, die straalt nu langer niet ;
En 's Hemels blijschap slaat aan 't kwijnen van verdriet.

GABRIEL :
520 De zaligheid bestaat in een gerust genoegen,

In 't stemmen met Gods wil, en zich naar Hem te voegen.
LUCIFER :
De majesteit van God en Godheid wordt verkleend,
Indien ze haar natuur met 's menschen bloed vereent,
Vereenigt, en verbindt. Wij Geesten grenzen nader

525 Aan God en Zijn natuur, als zoons van eenen Vader
Geteeld, en Hem gelijk. Indien 't geoorloofd is
Te stellen tegens een deze ongelijkenis
Van een oneindigheid en 't eindig', de bepaalde
Bij d' onbepaalde macht. Indien de zon verdwaalde

530 Uit hare streke, en zich bekleedde met een smook,
Om al den aardkloot toe te lichten, uit een rook
En zwarten damp, hoe zou de vreugd der wereld sterven
Wat zou het aardsch geslacht al glans en leven derven !
De zon al majesteits ontberen, in haar loop 1

535 Ik zaag den hemel blind, de starren overhoop,
Wanorden orden en geschiktheid overrompelen,
Indien de bron van 't licht haar klaarheid kwam te dompelen
In 't graf van een moeras. Verschoon me, o Gabriel !
Indien ik uw bazuin, de wet van 't hoog bevel,

540 Een luttel wederstreve, of schijn te wederstreven.
Wij ijvren voor Gods eere : om God Zijn Recht te geven,
Verstout ik mij, en dwaal dus verre buiten 't spoor
Van mijn gehoorzaamheid.

GABRIEL :	 Gij ijvert krachtig voor

523-524 vereent, vereenigt: een maakt en innig een doet worden.
529-53co God : de zon ; de smook de menschheid.
536 Wanorden orden en geschiktheid overrompelen. „Geschiktheid" staat
hier voor : „'t geen wel geschikt is," dus in denzelfden zin als orde.

Lucifer. 4
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De glorie van Gods naam, doch zonder t' overwegen
545 Dat God het punt, waarin Zijn hoogheid is gelegen,

Veel beter kent dan wij ; dies staak uw onderzoek.
De menschgeworden God zal dit geheimnisboek,
Met zeven zegelen gesloten, zelf ontsluiten.
Nu smaakt ge niet het pit, maar ziet de schors van buiten.

55o Dan zal men d' oorzaak zien, de reden, den waarom
Van zijn verholendheen, en diep in 't Heiligdom
Der Heiligdommen gaan. Nu voegt het ons te duiken,
En dezen dageraad t' aanbidden, te gebruiken
Met dankbaarheid, totdat de kennis in haar kracht

555 De twijfeling verdrijv', gelijk de zon den nacht.
Nu leeren wij allengs Gods wijsheid tegenstappen,
Eerbiedig en beschroomd. Zij openbaart bij trappen
Het licht der wetenschappe en kennisse, en begeert,
Dat ieder, op zijn wacht, zich onder haar verneert.

56o Heer Stedehouder rust, en handhaaf d' eerste ons wetten.
Ik ga, daar God mij zendt.

LUCIFER :	 Men zal er scherp op letten.

BELZEBUB. LUCIFER.

BELZEBUB:
De stedehouder hoort, waar dit plakkaat op draait,
Dat Gabriels bazuin zoo trotsch heeft uitgekraaid.
Hij gaf Gods oogmerk u, ook scherp genoeg, te ruiken :

565 Men zal uw mogendheid aldus de vleugels fnuiken.

LUCIFER :
Zoo licht niet ; neen, gewis, men kan er in voorzien.
Geen minder droome hier zijn meerder te gebien.

BELZEBUB:
Hij dreigt weerspannigheid haar hoofd en kroon te pletten.

556 tegenstappen: tegemoetgaan, bejegenen.
562 plakkaat : ordonnantie; voorschrift.
565 Belzebub spoort Lucifer's verzet aan door hem vdor te leggen hoe de
menschverheffing geen ander doel heeft dan zijn achteruitzetting.
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LUCIFER :
Nu zweer ik bij mijn kroon, het al op een te zetten,

57o Te heffen mijnen stoel in aller Heemlen trans,
Door alle kreitsen hene en starrelichten glans.
Der Heemlen Hemel zal mij een paleis verstrekken,
De regenboog een troon ; 't gestarrente bedekken
Mijn zalen; d' aardkloot blijft mijn steun en voetschabel.

575 Ik wil op een karros van wolken, hoog en snel
Gevoerd door lucht en licht, met bliksemstraal en donder
Verbrijzelen tot stof, wat boven of van onder
Zich tegens ons verzet, al waar"t de Veldheer zelf ;
J a, eer we zwichten, zal dit hemelsblauw gewelf,

58o Zoo trotsch, zoo vast gebouwd, met zijn doorluchte bogen
Te bersten springen, en verstuiven voor onze oogen ;
't Gerabraakt aardrijk zien, als een wanschapen romp.
Dit wonderlijk Heelal in zijnen mengelklomp,
En wilde woestheid, weer verwarren en verkeeren.

585 Laat zien, wie Lucifer durf trotsen en braveeren.
Men dage Apollion.

BELZEBUB :	 Hier treedt hij voor den dag.

APOLLION. LUCIFER. BELZEBUB.

APOLLION :
0, Stedehouder van Gods onbepaald gezag,
Orakel, in den Raad der onderdane Goden,
Ik offer u mijn dienst en wacht op uw geboden.

590 Wat eischt de majesteit van haren onderdaan ?
LUCIFER :
Het lust ons, uwen zin en inzien te verstaan,
Op een gewichtig stuk, dat zal me niet mislukken.
Het wit is Michael de slagveer uit te rukken,

569 vlgg. Hier openbaart Lucifer dus feitelijk een bedoeling om zich zelf naast,
indien al niet boven, God te stellen. Zie ook V's Berecht.
572 verstrekken : zijn tot.
58o bogen, ronden ; kreitsen. Zie Voorwoord.
582 Zal het geschonden Aardrijk hier dit heelal zien terugvallen tot den
ouden staat van woestheid. Mengelklomp is Chaos.
593 Het wit is : het doel is.
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Opdat one toeleg niet op zijn vermogen stuit'.
595 Hij voert met zijnen arm zoovele Orakels uit,

Als ooit de Godheid heeft met hare hand gedreven
In eeuwig diamant ; daar wordt de mensch geheven
In top der Hemelen, door alle kreitsen been,
En ziet het Engelsdom, zoo diep, zoo laag beneen

600 Zijn voettapijt, in stof vast grirnmelen, als wormen.
Het lust me met geweld dien zetel te bestormen,
En op te zetten bij dat opzet, in een slag,
Al teffens wat mijn staat, en star, en kroon vermag.

APOLLION :
Een loffelijk bestaan : dat uwe kroon vermeere

605 En aanwasse op dien voet ! Ik reken mij tot eere
Te raden, onder u, tot zulk een brave daad.
Hetzij die recht en wel of averechts beslaat,
De wil is prijselijk, al wofl het niet gedijen.
Maar om niet reukeloos noch radeloos te strijen,

610 Hoe treedt men allerbest tot zulk een stout bestaan ?
Hoe veiligst tegens 't punt van 't raadslot aangegaan ?

LUCIFER :
Men kante hier met list onze eigen raadslot tegen.

APOLLION :
Dat zeggen heeft wat in : geleende macht te wegen
In eene zelve schaal met d'Almacht; — haar gewicht

615 Weegt over. Wacht uw kroon : wij vallen veel te licht.
BELZEBUB :
Zoo licht niet, of de kans zal eerst in twijfel hangen.

APOLLION :
Van wien, of hoe, of waar dien aanslag aangevangen ?
Het overpeinzen kwetst alree Gods majesteit.

LUCIFER :
Men hoti haar ongekwetst, en stappe met beleid

62o Die steile steilten op, en nooit gebaande rotsen.

607 beslaan : uitkomen. Vgl „zijn beslag krijgen".
613 geleende machi als van een leenman, die zijn macht ontleent aan den
Leenheer, God.
615 haar gewichi weegi over : voor „overweegt" „is zwaarder".
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Beleid en moed verwint en durf gevaren trotsen.

APOLLION :
Geene Almacht, noch haar kroon : men koom' ze niet te na,
Tenzij men leeren wil met naberouw te spa.
De minder moet gedwee voor zijnen meerder wijken.

LUCIFER :
625 Laat d'Almacht rusten ; zet gelijkheid en gelijken

Te zamen. Laat eens zien, wiens wapen zwaarder weeg'.
Ik zie ons' vijanden gevlucht, den Hemel leeg
Met eenen slingerslag ; ons heiren overladen
Van heerelijken roof : dan wijder zich beraden.

APOLLION :
63o Gij weet wat Michael, Gods Veldheer, al vermag :

Gods repmenten staan verplicht aan zijn gezag.
Hij draagt den sleutel van het wapenhuis, hier boven.
De wacht is hem betrouwd. Hij houdt op alle Hoven
Getrouw een wakende oog, zoodat er niet een star

635 Van al het hemelsch heir, in 't minst, zich reppen dar,
Noch op dien hemeltocht uit zijn gelid verroeren.
Men vangt haast aan, maar zulk een oorlog uit te voeren,
Dat draaft ons macht voorbij, en sleipt een langen staart
Van zwarigheden na. Wat tuig, wat stormgevaart'

64.0 Kan tegens hem bestaan, en d'opperbenden sloopen ?
Al zette 's Hemels slot zijn diamantpoort open,
Het vreesde list, noch laag, noch overrompeling.

BELZEBUB :
Indien men ons besluit bekrachtig' met de kling,
Ik zie de morgenstar op onzen hoogen standerd

625 d. w. z.: Wij strijden tegen Michael, niet tegen God.
632 den sieutel van het Wapenhuis : een wat te nuchter-realistisch trekje, in
deze hemelsfeer.
633 Hij houdt op alle Hoven: Hof werd in de 16e en 17e E. gebruikt voor Para-
dijs (immers de opperste tuin 1) en Hemel. Hier dus blijkbaar : de ver-
schillende Hemelen, de Hemelkringen (Zie Wdbk).
635 dar: durft. Zie in het Voorwoord: de Engelen geleiden de Hemellichamen
op hun baan. Zie ook vs 265: een ander draai gestarnte.
637 Men yang! haast aan : het aanvangen gaat vlug genoeg.
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645 Braveeren ; 's Hemels staat en heerschappij veranderd.
APOLLION :
De Veldheer Michael voert, ruim zoo trotsch en fier,
Gods wonderlijken Naam in 't veld van zijn banier,
De zon in top.

LUCIFER :	 Wat baat een naam met licht geschreven ?
Een heldenstuk als dit wordt geenszins doorgedreven

65o Met tit, elen en pracht, maar dapperheid en moed
En treken, van vernuft en loosheid uitgebroed.
Gij zijt een rneester, tuk om Geesten in te luien,
Te rijgen aan uw snoer, te leiden, op te ruien.
Gij kunt bederven zelfs de vroomsten van de wacht ;

655 En leeren weifelen wat nooit op weiflen dacht.
Begin, wij zien Gods heir gereten aan twee deelen ;
De hoofden en de leen aan 't woeden en krakeelen ;
De meeste macht alree geblinddoekt en verdoofd,
En oversten en elk vast roepen om een hoofd.

66o Indien ge een vierde deel op onze zij kunt troonen,
Men zal uw kloek beleid met eere en ambten kronen.
Ga hene, en overleg dit stuk met Belial :
Het moet er duister zijn, daar hij verdolen zal.
Zijn tronie, glad vernist van veinzen en bedriegen,

665 In 't mommen niemand kent, die haar voorbij kan vliegen
Ik stijg te wagen : leg het over met u twee.
De Hofraad is vergaard en wacht ons' komst alree.
Men zal, zoodra gij komt, u beiden binnen roepen.
Heer Overste, bewaak de hofpoort met uw troepen.

645 braveeren : als bravade : pronken, uittartend glansen, als teeken van
overwinning.
647 Gods wonderlijken naam: Wonderbaarlijken.
65o tiitelen: titels, gezag, vertoon.
65i treken : listen.
652 in le luien: in slaap te wiegen.
66o troonen: meetronen
665 Hier heeft de figuurlijke beteekenis van voorbij vliegen overtref fen,
wel geheel de letterlijke verduisterd. Aan „voorbijvliegende Ironies" heeft V.
natuurlijk niet gedacht.
666 leg het over : overleg.
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BELIAL. APOLLION.

BELIAL :
670 Gods Stedehouder dient zich van ons beide omhoog.

APOLLION :
Wij vliegen te gelijk, als pijlen van zijn boog.

BELIAL :
En doelen op een wit, doch hachelijk te raken.

APOLLION :
Sta vast, de Hemel wil van dezen aanslag kraken.

BELIAL :
Laat kraken al wat wil ; het moet er nu op staan.

APOLLION :
675 Hoe grijpen wij dit stuk met kans en voordeel aan ?

BELIAL :
De wapens dienen ons ; men moet van 't heir beginnen.

APOLLION :
De hoofden eerst, meteen de stoutsten zien te winnen.

BELIAL :
Door ietwat glimpelijks, en met een schijn verbloemd.

APOLLION :
Zoo geef het dan een naam ; iaat hooren, hoe gij 't noemt.

BELIAL :
68o Men handhaaf"t Engelsdom, zijn handvest, eer, en staten,

En kieze een hoofd, waarop zich ieder mag verlaten.
APOLLION :
Dat heb ge recht gevat ; ik wench geen schooner stof,
Noch zaad tot muiterij, om burgerij en hof
Te schennen tegens een, en scharen tegens scharen ;

685 Want ieder is gezind zijn staat en eer te waren,
En wettigheid, waartoe d'Almogendheid hem riep,
Eer zij de menschen vormde, en zooveel spader schiep.
Het Hemelsche paleis is ons tot erf gegeven.

675 tilt stuk : aanslag.
678 ietwat glimpelijks : iets dat er een goeden glimp aan geeft.
684 fe schennen tegens een : tegen elkaar op te zetten.
685 waren : verdedigen. Verweren. Zie G y s b r e c h t: „ik koin dit slot
bewaren."
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Den Geesten, die dus hoog op hunne vleugels zweven,
690 En, vrij van lichamen, niet zakken naar omlaag,

Past beter dit gewest dan 't aardsch geslacht, te traag
Om tegens zijn natuur te kiezen deze bogen.
Hier valt de dag te sterk, te krachtig, en hun oogen
Verdragen geenszins 't licht, ons vroeger aangewend.

695 De mensch beware dan zijn eigen element,
Als andre dieren ; hij genoeg' zich met de palen
Van zijnen rijken hof. Het rijzen en het dalen
Van zon en maan verdeel' de maanden en het jaar.
Hij neem' den ronden loop der heldre starren waar.

loo Hij nuttige zijn ooft, en al den geur der kruiden,
En keer' zich Oost en West, ten Noorden en ten Zuiden.
Dat zij zijn tijdverdrijf, en wat behoeft hij meer ?
Wij kennen nimmer hier een aardschen opperheer.
Zoo sluit ik. Kunt ge, help dien zin beknopter uiten.

BELIAL :
705 Den mensch in eeuwigheid ten Hemel uit te sluiten.

APOLLION :
Dat klinkt alle Engelen te wonder wel in 't oor.
Dat vliegt, gelijk een vier, van 't een in 't ander koor,
Door negen Ordens hene, en alle Hierarchijen.

BELIAL :
Zoo zal men allerbest versufte traagheid mijen.

710 Ons heil en uitkomst hangt aan snelheid en aan spoed.
APOLLION :
Niet min aan kloek beleid, en dapperheid, en moed.

BELIAL :
Die zal, door toeval van ontelbre vanen, groeien.

APOLLION :
Zij morren vast ; men moet hier heimlijk onder roeien,

695 beware : blijve dan in.
696 palen : grenzen.
Tor : De mensch wende zich naar de vier windstreken ; doch ga niet
van de aarde.
705 „De leus zij: de Hemel voor de Engelen." 't Hyper-nationalisme. 	 n
712 door toeval van ontelbre vanen : ontelbre regimenten (vanen) zulle
ons toevallen ; zich bij ons aansluiten.
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Zich mengen in dien hoop, en voeden hun beklag.
BELIAL :

715 Dan diende Belzebub, een Vorst van groot gezag,
Zijn wapen aan hun klacht en wettigheid te hangen.

APOLLION :
Niet plotsling, maar allengs, en als door zijdegangen.

BELIAL :
De Stedehouder met zijn tegenwoordigheid,
Bie zelf de sterke hand aan zulk een trotsch beleid.

APOLLION
72o Wij zullen in den Raad zijn zin en voorstel hooren :

Hij veinze voor een poos, en geve in 't end de sporen
Aan 't opgeruide heir, verlegen om een hoof d.

BELIAL:
Aan 't hoofd hangt al de zaak. Hoe veel gij hun belooft,
Zij zullen zonder hoofd dien optocht niet beginnen.

APOLLION :
725 Wat ree gewonnen is, behoeft men niet te winnen.

Wie meest gekwetst wordt in zijn heerlijkheid en staat,
Dien geldt het eerst ; die stapp' vooraan, en sla de maat
In zooveel duizenden

BELIAL :	 De billijkheid en reden
Vereeren hem dees' kroon ; doch eer we dieper treden,

73o Zoo laat ons al 't gevaar eerst wegen, niets bestaan,
Of al de Hofraad steek' hier zelf zijn zegel aan.

REI VAN ENGELEN
ZANG.

Hoe zien de hoffelijke gevels
Zoo rood ? hoe straalt het heilig licht

716 Zijn wapen hangen. Het kenteeken van den Edelman was geborduurd
op zijn wapenrok (d. i. de rok die over zijn harnas hing). Vandaar dat
wapen de dubbele beteekenis kreeg van verdedigingswerktuig en adellijk
insigne, dat ook in het zegel was afgedrukt (Vgl. ook Engelsch: arms). Zijn
wapen hangen = zijn zegel hechten.
719 trotsch beleid : trotseerend beleid.
732 Hoffelijke gevels Vgl 633 : hemelsche. Fraaie uitbeelding van een
bloedrooden zonsondergang, die als een teeken van naderenden jammer gold.
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Zoo rood op ons gezicht,
735	 Door wolken en bedroefde nevels ?

Wat damp, wat mist betrekt
Dat zuiver, nooit bevlekt,
En loutere saffier ?
Die vlam, dien glans, dat vier

740	Van 't heldere Alvermogen ?
Hoe schijnt ons nu de diepe gloed
Der Godheid toe, zoo zwart als bloed ?

Die flus zoo klaar alle oogen
Verheugde ? Wie begrijpt, wie kent

745	 Deze oorzaak, onder d' Engelsdommen,
Die, boven Adams element,

Nog flus op galm van kelen zwommen ;
Op lucht van Geesten, in den glans,

Die galerij, en tin, en trans,
75o	 Gewelf van koor en hof verguldde,

En met een ziel van vreugd vervulde
Al wat bier boven leeft, en zweeft ?
Wie is er, die ons reden geeft ?

TEGENZANG

Toen wij, op Gabriéls bazuinen,

755	 Ontvonkten, en een nieuwe wijs
Aanhieven, God ten prijs ;

De rozengaarden, en de tuinen
Van 't Hemelsch Paradijs,
Door zulk een dauw en spijs

76o	 Van lof en zang verblijd,
Ontloken ; — scheen de Nijd
Van onder in to sluipen.
Een groot getal der Geesten, stom
En bleek en doodsch, ging, drom bij drom,

765	 Misnoegend henendruipen.
De winkbrauw hing verslenst op 't oog.

76r De Nijd treedt later nogeens zinnebeeldig op, in den Draak, die Lucifers
wagen trekt ; met den Leeuw, de Hoovaardigheid.
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Het gladde voorhoofd zette een rimpel.
De Hemelduiven, hier omhoog,

Onnoozel eerst, oprecht, en simpel,
77o	 Aan 't zuchten sloegen, zoo het scheen ;

Alsof de Hemel viel to kleen
Voor haar, toen Adam wierd verkoren,
En zulk een kroon den mensch beschoren.

Dees' smet ontstelt het oog van 't Licht.
Z' ontsteekt die vlam in Gods gezicht.

775 Wij willen ons uit liefde in 't midden van hun mengen,
En deze oploopendheid weer tot bedaren brengen.

769 Onnoozel: van kwaad onbewust.

774 die vim (van toorn) waardoor „de hoffelijke Bevels zoo rood zien".



HET DERDE BEDRIJF

LUCIFERISTEN. REI.

LUCIFERISTEN.
Hoe kan men in zijn waan zoo vroeg bedrogen worden
Hoe is 't alree verkeerd wij schatten niemands Orden

780 Gelukkiger dan d'onze, in dit opgaande Rijk,
Ja, achtten onzen Staat den Oppersten gelijk,
En onveranderlijk, en boven 't aardsch gezegend ;
Wanneer ons Gabriel met Gods bazuin bejegent,
En uit de gouden poort verbaast met dit gebod,

785 Hetwelk al 't Engelsdom versteekt van 't hoogste lot,
Hem uit den vollen schoot der Godheid eerst geschonken.
Daar leggen wij te laag, en zien de schoone vonken
En stralen van onze eere en heerlijkheid gebluscht,
De gansche Hierarchy des hemels ongerust,

790 Den mensch, in top van staat en macht, zoo trots verheven,
Dat wij, als slaven, voor zijn heerschappije beven.
0 onverwachte slag en staatverwisseling
Och treurgenooten, zet u hier in eenen ring
In ronde 1 zet u hier te zamen ; helpt ons treuren

795 En zuchten : het is tijd ons feestgewaad te scheuren,
Te klagen ; niemand kan ten minste ons dit verbien.
De blijschap smilt, en zal nu d'eerste droefheid zien.
Helaas, helaas, helaas 1 gebroeders, hemelreien,
Legt of uw hoofdsieraad ; verandert uw livreien,

LUCIFERISTEN. Eigenlijk is deze benaming hier nog voorbarig. Eerst aan
het eind van dit bedrijf toch treedt Lucifer op als hoofd der beweging.
783 Wanneer : tot dat.
784 verbaast : ontstelt.

799 livreien : kleeding.
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800 En vroolijkheid in rouw ; slaat neer uw aangezicht,
Zoekt schaduwen als wij. De droefheid schuwt het licht.
Een ieder volge ons' stem en bange jammerklachten.
Verdrinkt in jammer : zinkt in droevige gedachten !
Het klagen helpt, en zet de droefheid ook van 't hart.

8o5 Nu schept in kermen lust : het kermen heelt de smart.
Nu roept uit eenen mond, en vollegt ons misbaren :
Helaas, helaas, helaas ! waar is ons heil gevaren !

REI.
Wat weeklacht hoort men hier ? onaangename toon I
De hemel ijst hier af. Dees' lucht is niet gewoon

810 Te hooren een muziek van druk op noten galmen
Door 't juichende gewelf. Triomfen, kransen, palmen,
En harpen passen ons en snaren. Wat wil dit ?
Wie of hier hangends hoofds ineengekrompen zit,
Verlaten en bedrukt, en zonder nood beladen ?

815 Wie geeft hun treurens stof ? wie kan dees' oorzaak raden ?
Mijn Reigenooten, volgt : 't is noodig dat men vraag'
Naar d'oorzaak van hun Teed en deze donkre vlaag
Van droefheid, die den glans van onze pracht ontluistert,
Het licht van 't eeuwig feest benevelt en verduistert.

820 De Hemel is een hof van weelde en vreugd en vree.
Hier nestelt aan dit dak noch rouw, noch hartewee.
Mijn Reigenooten, volgt, en troost ze in hun bezwaren !

LUCIFERISTEN (koor):
Helaas, helaas, helaas ! waar is ons heil gevaren !

REI :
Genooten van ons heil en blijschap, broeders, hoe ?

825 0 zoons van 't vroolijk licht ! hoe dus bedroefd te moe ?
Wie geeft u stof aldus te jammeren, te treuren ?
Gij hadt begonnen 't hoofd ten hemel op te beuren,
Te bloeien in den dag, die neerstraalt van Gods glans.
De Hemel brocht u voort, om vlug, van trans in trans,

8o8 REI. De Rei van Engelen, die aan het slot van het vorig bedrijf te verstaan
gaf, dat zij wilde pogen de gemoederen te doen bedaren.
8io muziek van druk (treurmuziek) op noten galmen. Het woord „noten"
lijkt overbodig.
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83o Van 't een in 't ander hof, te steigeren, te zweven,
In 't onbeschaduwd licht, vernoegd, verzaad te leven,
Op een gedurig feest, te smaken 't hemelsch mann'
Van Gods onsterflijkheid, in een gerust gespan
Van feestgenooten. Hoe ? dit voegt geen burgerijen

835 Van Englestad, o neen ; dit voegt geen Heerschappijen,
Geen Machten, Tronen, nog geen heerschend Hemelsdom.
Gij kropt uw droefheid in, en zit versuft en stom.
Laat hooren wat u deert ; ontdekt het uw gespelen.
Ontdekt uw hartkwetsuur, dat wij die mogen heelen.

LUCIFERISTEN :
84o Och, broeders, vraagt ge nog met errenst wat ons let ?

Gij hoort, zoowel al wij, wat Gabriel trompet :
Hoe wij, door 't nieuw bevel, van onzen staat vervielen
In eene slavernij der aarde, en zooveel zielen,
Als uit een luttel bloeds en zaads te spruiten staan.

845 Wat is bij ons alree mishandeld of misdaan,
Dat God een waterbel, vol wind en lucht geblazen,
Verheft om d'Engelen, zijn zonen, te verbazen ?
Een basterdij verheft, gevormd uit klei en stof ?
Wij waren pas gewijd tot pijlers van zijn hof,

85o Bekleedden onzen plicht als trouwe rijksgenooten,
En worden op een sprong gebannen, en gestooten
Uit deze waardigheid, verdrukt te streng en straf ;
De handvest en het Recht, dat ons de Godheid gaf,
Wordt ingetrokken, en, in stede van regeeren

855 Met God en onder God, zal Adam triomfeeren,
En heerschen, in zijn bloed en afkomst, onbepaald.
De zon der Geesten is te plotseling gedaald.
Och, lotgenooten, volgt ons' droefheid en misbaren.

835 Heerschappijen, machten, tronen. Zie vs 245 vigg, over de verdeeling der
Engelen. En Voorwoord. Uit dezen regel volgt, dat de derde orde der
eerste rij, benevens twee van de tweede rij, tot de ontevredenen behoorden.
845 mishandeld: mis gehandeld.
85o onzen plicht bekleeden. Bekleeden heeft bij V. een zeer ruime beteekenis.
Hier : vervullen.
854-55 in stede van regeeren zal Adam triumfeeren : Instede dat wij
regeeren, zal Adam triumf vieren .
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Helaas, helaas, helaas 1 waar is ons heil gevaren1
REI:

86o Ontstelt ge u om den last van God en Gabriel ?
Dit schijnt een razernij. Wie durf het hoog bevel
Berispen ? Wie verwaand de Godheid wederstreven ?
Wij zijn gehouden, God zijn Recht en eer te geven,
Te rusten in zijn wet. Wie treedt hier in geschil

865 Met Gods Almogendheid ? Zijn wenk en woord en wil
Verstrekke ons eene wet en maat en vaste regel.
Wie tegenspreekt, die breekt des Allerhoogsten zegel.
Gehoorzaamheid behaagt den Heerscher in dit Rijk
Veel meer dan wierookgeur en goddelijk muzijk.

870 Gij zijt (och, weest zoo trotsch en hoog niet in uw wapen 1)
Tot onderdanigheid, tot heerschen min, geschapen.
Och, medebroeders, staakt dit kermen en geklag,
En buigt u onder 't juk van 't eenig hoofdgezag.

LUCIFERISTEN :
Zegt liever onder 't juk van grimmelende mieten.

REI :
875 Wanneer het Hem behaag', moet gij u laten stieren.

LUCIFERISTEN :
Wat hebben wij verbeurd ? Geeft reden en bescheid.

REI :
Verbeurd ? Gij kwetst Gods kroon door ongeduldigheid.

LUCIFERISTEN :
Wij klagen van verdriet en enkel ongenoegen.

REI :
In stee van uwen wil gerust naar God te voegen.

LUCIFERISFEN :
88o Wij steunen op het recht, ons wettig toegestaan.

REI :
Uw recht en handvest blijv' de Godheid onderdaan.

LUCIFERISTEN :
Hoe kan de meerder voor een minder zich verneeren ?

864 te rusten : berusten.
871 tot heerschen min. Minder tot heerschen.
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REI :
Die zich gelaten stelt. God dienen is regeeren.

LUCIFERISTEN :
Gewillig, zoo de mensch regeere daar beneen.

REI :
885 De mensch leeft met zijn lot vernoegd, al is het kleen.

LUCIFERISTEN :
Den mensch is boven dat een hooger lot beschoren.

REI :
Na menige eeuwen wordt zijn opgang eerst geboren.

LUC1FERISTEN :
Een eeuw beneden is omhoog een oogenblik.

REI :
Het ga, zoo 't wil, zoo 't moet, zoo d'Oppermacht dit schikk'.

LUCIFERISTEN :
890 Men had ons nutter dees' geheimenis gezwegen.

REI :
De Godheid openbaart haar hart, tot u genegen.

LUCIFERISTEN :
Nog milder tot den mensch : Zij zet hem boven aan.

REI :
Verknocht met Gods natuur ; een wonderlijk bestaan 1

LUCIFERISTEN :
Och, Engelsdom ! wog God zich paren met uw wezen 1

REI :
895 Wat God behaagt en schikt, dat wordt met recht geprezen.

LUCIFERISTEN :
Hoe heeft Hij 's menschen peil alree zoo hoog gemerkt 1

REI :
Het is al wel, al goed, wat God bepaalt en werkt.

LUCIFERISTEN :
Hoe wil de mensch de kroon der Engelen verdooven 1

REI :
Alle Englen zullen God in 't lichaam zien en loven.

883 Die zich gelaten stelt : door in Gods wil to berusten.
898 de kroon verdooven : in haar glans verdooven.
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LUCIFERISTEN :
goo Zij zullen slijk en stof aanbidden in het stof ?

REI :
Bewierooken Gods naam, met geur, en prijs, en lof.

LUCIFERISTEN :
Den mensch bewierooken, van hooger hand gedwongen ?

APOLLION. BELIAL. REI.

APOLLION :
Zij mompelen alree ; gij hoort een strijd van tongen.

BELIAL :
Wat scharen treuren hier, gedompeld in den rouw,

905 De sluiers om de borst en lenden; niemand zou
Begrijpen, dat men dus, in 't midden van de Geesten,
Op 't eeuwige banket en d'endelooze feesten,
Kon treuren, zaag' men niet dit jammerlijk getal
Verslensen van verdriet. Wat ramp, wat ongeval

910 Ontstelt ze? Broeders, hoe? wat 's d'oorzaak van dit kermen?
Beleedigt iemand u ? men zal uw Recht beschermen.
Wat deert de Broeders ? spreekt : laat hooren, wat u deert.

REI :
Zij klagen, dat de staat der menschen triomfeert
Door Gabriels bazuin, en opstijgt boven d'Engelen ;

915 Dat God zijn wezen wil met Adams wezen strengelen:
De Geesten onderworpt het menschelijk gebied.
Daar hoort gij, kort en klaar den grond van hun verdriet.

APOLLION :
Zoo groot een ongelijk valt lastig te gedoogen.

BELIAL :
Het overtreft bijkans ons' krachten en vermogen.

REI :
92o Wij bidden dat gij toch dien twist met ons beslecht.

903 APOLLION zegt dezen regel zacht tot BELIAL. DE LUCIFERISTEN zijn
in dit volgende tooneel niet als aanwezig aangeduid. Maar zij spreken alleen
niet ; blijven wel op den achtergrond, zwijgend. Belials optreden als van een
gansch onkundige is voortreffelijk begrepen. En in regel giz heel gelukkig dit
aanbod om ze bij te staan tegen rechtsverkrachting; nog v6or hij, Belial,
schijn( te weten wat ze bedreigt. Zoo komt hij ongezocht waar hij wezen wil.

Lucifer. 5
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APOLLION :
Wat raad ? Hoe paait men hen ? Zij steunen op hun Recht.

REI :
Wat Recht ? die wetten geeft, vermag de wet te breken.

APOLLION :
Hoe kan Rechtvaardigheid een onrecht oordeel spreken?

REI :
Bestraft Gods oordeel eens, en schrijft Hem wetten voor.

BELIAL :
925 De vader leer' het kind hem volgen op zijn spoor.

REI :
Zijn spoor te volgen, is het zelve als Hij te willen.

APOLLION :
Verandring van Gods wil veroorzaakt dees' geschillen.

REI :
Hij zet den eenen van, den andren op den troon.
De minder waardste wijk' voor eenen waarder zoon.

BELIAL :
93o Gelijkheid van gena de Godheid best zou passen.

Nu durf de duisternis het Hemelsch licht ontwassen,
De kinders van den nacht braveeren zelfs den dag.

REI :
Wat ademhaalt, met recht den Schepper danken mag,
Die elk zijn wezen gaf, en mindre en meerder waarde.

935 Wanneer het Hem belieft, zal 't element der aarde
Veranderen in lucht of water of in vier ;
De Hemel zelf in aarde, een Engel in een dier,
Een mensch in Engleschijn of onbegrepen wonder.
Een macht regeert het al en keert het bovenste onder.

940 Wat d'allerminste ontvangt is loutere gena.
Hier geldt geen willekeur ; hier komt vernuft te spa.
In d'ongelijkheid is Gods heerlijkheid gelegen.
Zoo zien we tegens 't lichtste 't zwaarste zwaarder wegen.

931 Nu durft de duisternis (de aardwormen) het hemelsch licht ontwassen
(boven het hoofd groeien).
941 Hier komi vernuft te spa. Vernuft, 't verstand kan dit niet begrijpen.
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Dus steekt het schooner of op 't schoon ; de kleur op kleur ;
945 De diamantsteen op turkoosblauw ; geur op geur ;

Het sterke op flauwer licht ; gestarrent tegens starren.
Ons schikken is den Staat van dit Heelal verwarren,
Misschikken al wat God geschikt heeft en beleid ;
En wat het schepsel schikt, dat is wanschapenheid,

95o In 't allerminste lid. Men staak' dit murmureeren.
De Godheid kan den Staat van 't Engelsdorn ontberen.
Zij is met niemands dienst beholpen. Eeuwig rijk
En heerelijk, behoeft zij wierook noch muzijk,
Noch geur, haar toegezwaaid, noch lof, haar toegezongen.

955 Ondankbre Geesten, zwijgt ; betoomt uw snoode tongen.
Gij weet Gods reden niet ; genoegt u met uw lot,
En onderworpt u Gods en Gabrièls gebod !

APOLLION
Is dan de staat en 't lot der Geesten onbestendig ?
Zoo staan ze glibberig, zoo zijn ze alreede ellendig.

REI :
96o Omdat een minder zal regeeren in dit Rijk ?

Wij blijven die we zijn : geschiedt ons ongelijk ?
BELIAL
Zij zijn de naaste aan God, hun toeverlaat en vader.
En lagen Hem aan 't hart : nu left een minder nader.

REI :
Zich over 's anders heil bedroeven, is gebrek

965 Van liefde, en riekt naar nijd en hoogmoed. Laat dees' vlek
Op Englezuiverheid en louterheid niet kleven.
Elkandre in eendracht, liefde en trouw voorbij te streven,
Behaagt den Vader, die het al in orden schiep.

BELIAL
Zij houden d' orden, daar de Hemel hen toe riep ;

97o Maar kunnen traag verstaan des menschen slaaf te worden.

947 Ons schikken is . . . uerwarren. Gaan wij er ons in mengen, we brengen
verwarring ; misschikken al/es.
970 Maar kunnen traag uerstaan des menschen slaaf to warden : Het valt hun
moeilijk te begrijpen, waarom de Mensch boven hen gesteld moet worden.
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REI :
Dat 's ongehoorzaamheid ; zoo spatten ze uit hun Orden.
Gij ziet hoe 't Hemelsch heir, geharrenast in 't goud,
En in 't gelid gesteld, zijn beurt en schildwacht houdt ;
Hoe deze star gedaald, en gene, in top daar boven,

975 De klaarste een minder klare in luister kan verdooven ;
Hoe d'eene een kleiner ronde, en d'andre een grooter schrijft ;
De laagste Hemel snelst, de hoogste langzaam drijft ;
En evenwel verneemt ge, in deze oneffenheden
Van ambten, licht en kreits en stand en trant en treden,

98o Geen tweedracht, nijd, noch strijd ; des Albestierders stem
Geleidt dit maatgezang, dat luistert scherp naar Hem.

BELIAL :
't Gestarrent blijft in staat, daar God het in woil scheppen.
Behaagde 't Hem, den Staat der Englen niet te reppen,
Zij weken geen gestarnte in eendracht, noch in peis,

985 Noch steurden met geklag de rust van dit paleis.
REI :
Zie toe, en wacht u wel, deze ongenoegt te stijven.

APOLLION :
Wij wenschen, dat dees' lucht en wolk mag overdrijven
Eer ze uitberste, en 't gewest des Hemels zette in vier.
Zij groeien in getal. Wie stilt ze ? Wie komt hier ?

LUCIFERISTEN. BELZEBUB. REI.

LUCIFERISTEN (koor):
990 Helaas, helaas, helaas I waar is ons Neil gevaren !

BELZEBUB :
't Gaat wel, wij groeien aan ; onze Engelen vergaren I
En steken, vol misbaar, de hoofden vast bijeen. —
Wat port u, Engleburg met kermen en gesteen
T'ontrusten ? Kan de bloem der zaligheid verslensen ?

995 Gerust bezitten al wat eenig Geest kan wenschen

978 in deze oneffenheden : ongelijkheden.
982 blijlt in (den) staat.
983 den staat niet te reppen : ongerept, ongestoord te laten.
991-92 Ook BELZEBUB vangt met een terzijde aan.



LUCIFER III	 43

Van God, den zegenaar, vernoegt u dat nog niet ?
Zoo staat ge u zelfs in 't licht, en koestert een verdriet,
Waarvan ik d'oorzaak noch beseffen kan, noch raden.
Houdt op van kermen : scheurt veldteekens, en gewaden

moo Niet langer, zonder rein, maar heldert uw gezicht
En voorhoofd met een straal, o kinders van het licht I
De schelle kelen, die met zang de Godheid danken,
Zien om, en belgen 't zich, omdat gij valsche klanken
En basterdtonen mengt in 't goddelijk muzijk.

1005 Uw bittre weeklacht steurt de maat van 't Hemelrijk.
't Gewellef huilt u na. De rouwgalm, in den hoogen
Gestegen, rolt al voort, van d'eene in d'andre bogen ;
En zonder misdaad wordt, door zulk een ongeluid,
De wasdom van Gods naam en glorie niet gestuit.

LUCIFERISTEN :
1010 Heer Overste, op wiens wenk ontelbre keurebenden

Zich wapenen, gij komt van pas, om onze ellenden
Te zalven, en den smaad en onverdienden hoon
Te schutten door uw macht. Zal Gabriel de kroon
Der heilige Engelen op 't hoofd van Adam zetten,

1015 Door Adams erfgenaam Gods eerstelingen pletten ?
Wij waren nutter niet geschapen, eer de zon
Te wagen steeg en licht den Hemel geven kon.
De Godheid koos vergeefs de Geesten tot trouwanten
Van 't onbeweegbre Hof, indien ze zich woil kanten

1020 En spitsen tegens 't recht der Geesten, zonder schuld
Tot wederstand getergd, uit nood en ongeduld.
Wij juichten, in den lof der Godheid opgetogen,
Aanbaden, wierookten met schalen, neigden, bogen
Onze aangezichten neer. De Hemel gaf gehoor,

1002. De schelle kelen : de klare, heldere kelen der zingende Engelenrei.
1005 steurt de maat : verstoort het evenwicht, de harmonie.
1008-09. Door zulk een wangeluid den groei van Gods glorie stuiten, kan u
niet anders dan aIs misdaad worden aangerekend.
x oz 3 te schutten : te stuiten.
1018 trouwanten: trawant, lijfwacht, satelliet. Hier denkelijk trouwant ge-
schreven om verband te krijgen met t r o u w.
1021 ongeduld : wat niet te dulden is.
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1025 Verslingerd op den dans des galms, van koor in koor,
Ja smolt van voile vreugd op tongmuziek en harpen ;
Toen Gabriels bazuin zich plotseling kwam werpen
Met dezen donderslag in 't midden van Gods eer ;
Daar lagen wij verbaasd, verstrooid, verdrukt ter neer.

1030 De blijschap gaf den geest. De zwangre kelen zwegen.
De jongstgeboren streek de kroon, den staf, den zegen ;
En d'oudste zoon, onterfd bij d'Oppermajesteit,
Gemerkt bleef voor een slaaf Dat valt gehoorzaamheid,
Godvruchtigheid en liefde, en trouwe uit Gods trezoren

1035 Ten deele ; dompelt haar in rouwe, ontvonkt den tooren
En wraakzucht, orn den mensch, uit een gerechten haat,
Te smoren in zijn bloed eer hij der Englen Staat
Verplette, en zij, geboeid als snoode en arme slaven,
Gedwongen worden naar zijn zweep en wil te draven

1040 Gelijk hij daar beneen de dieren houdt in dwang.
Heer Overste gij kunt der geesten ondergang
Verhinderen, en bij hun handvest hen bewaren :
Beschut ze door uw macht; wij staan gereed, uw scharen,
Uw standerd en uw heir te volgen: trek maar aan

1045 't Is eerlijk voor zijn eere, en kroone en Recht te staan.
BELZEBUB:
Mij deert uw ongelijk. 0 koning aller Heeren,
Verhoe dit liever. Geef geen stof tot muitineeren.
Noch tweedracht. Geef geen stof tot wederspannigheid.
Wat raad ? Hoe stil ik u en d'Oppermajesteit ?

LUCIFERISTEN :
5050 Zij kwetst het heilig recht, aan d'Engelen geschonken.

BELZEBUB:
Het recht te kwetsen kan den onderzaat ontvonken,
Een vier ontsteken, daar de lucht of branden zou.
0 averechtschen loon van onbevlekte trouw !
Hoe zullen wij ons best in dees' vertwijfling dragen ?

LUCIFERISTEN :
5055 Men trooste zich een kans, een stouten sprong, te wagen.

BELZEBUB:
Waartoe zich zelfs gewaagd ? men ga een zachter gangk.
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LUCIFERISTEN :
Hier geldt alleen geweld, en kracht, en wraak, en dwangk.

BELZEBUB:
Men kon, waar 't mogelijk, een veilig middel kiezen.

LUCIFERISTEN :
Met uitstel zal men hier niet winnen, maar verliezen.

BELZEBUB:
1060 Men geef zijn ongelijk met reden te verstaan.

LUCIFERISTEN :
De reden heeft hier uit : men zet ons onderaan.

BELZEBUB:
Met smeeken mocht gij best en eerst uw wench verwerven.

LUCIFERISTEN :
Het stuk ontdekken, is den handel glad bederven.

BELZEBUB:
Men kan dien aanslag nauw ontveinzen voor het Licht.

LUCIFERISTEN :
1065 Wij groeien machtig aan, en staan in evenwicht.

BELZEBUB:
De kans begunstigt hun, die met Gods Veldheer vechten.

LUCIFERISTEN :
Hier is met sufferije en schrik niet uit te rechten.

BELZEBUB:
Wat zeit Apollion hiertoe, en Belial ?

LUCIFERISTEN :
Zij trouwen onze zijde en sterken het getal.

BELZEBUB:
1070 Hoe heeft men dit verhaast ? het is nu ver gekomen.

LUCIFERISTEN :
De Hemel vloeit ons toe vanzelf met voile stroomen.

BELZEBUB:
Betrouwt u op geen heir, vol lichte weifelaars.

1063 Het stuk ontdekken is den handel glad bederven: door den toeleg te doen
blijken, zou men de actie schade doen.
5064 Het Licht: God. Zie ook: vs. 773.
5069 zij trouwen onze zijde: hangen onze zijde aan.
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LUCIFERISTEN :
Wij zien alree meer kans en voordeel, min gevaars.

BELZEBUB:
Wie reukeloos begint, beroem' zich van geen voordeel.

LUCIFERISTEN :
1075 Aan d'uitkomst hangt het al, v66r d'uitkomst dwaalt het

Dit gansche leger eischt u tot een opperhoofd (oordeel.
En leidsman op dien tocht.

BELZEBUB :	 Maar wie is zoo beroofd
Van zinnen, dat hij uw gerechtigheid verdadig',
En 's Hemels heitkracht terge ? Ay, weest u zelfs genadig.

ro8o Verschoon me van dien last ; ik kieze geene zij.
Men legge met verdrag deze ongelijkheid bij.

REI :
Gebroeders, geeft gehoor. Houdt boven aan met smeeken
Bij God, door middelaars ; men wint met tusschenspreken
Gemakkelijker veld dan door dien steilen weg

1085 Van oproer. Handelt koel, met raad en overleg.
Wij willen tegelijk uw Recht omhoog verweren.
Bedaart : gij kwetst de kroon van God, den Heer der

LUCIFERISTEN :	 (heeren !

En gij ons' wettigheid : verstout u hooger niet.
Heer Belzebub, aanvaard dit wettige gebied,

1090 En zet de heiren schrap: wij volgen u te gader.

BELZEBUB:
0 ijveraars, bedenkt, bedenkt u liever nader.
Ik wil u voortrein naar den troon van 't groot paleis.
En ons gerechtigheid bemiddelen door peis
En onderling verdrag ; gewillig, onbedwongen.

REI :
1095 Houdt stil, houdt stil I gij wordt van Michael besprongen.

tofix : men trachte het geschil door een overeenkomst bij te leggen.
1082-83 smeeken door middelaars. Denk aan V's roomsche opvatting van de
kracht der bemiddeling, die de kern van zijn Jeptha-treurspel geworden is.
1088 version( u hooger !net: waag niet verder te gaan.
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MICHAEL. BELZEBUB. LUCIFERISTEN.
MICHAEL :
Waar zijn we ? wat gedruisch verneemt men bier alree ?
Dit schijnt een hof van twist en oproer, niet van vree,
Gehoorzaamheid en trouw. Prins Belzebub, wat reden
Beweegt u, als een hoofd van wederspannigheden,

noo Dien oploop, zwanger van een goddeloos verraad,
Te stijven tegens God, ons alter toeverlaat ?

BELZEBUB:
Genade, o Michael, gewaardig ons te hooren,
Eer gij een vonnis velt, uit ijverigen tooren,
Ter eere van Gods Naam. Belast ons met geen schuld.

MICHAEL:
nos Ik zal uw onschuld dan aanhooren met geduld.

BELZEBUB:
De t'zamenrotting van zoo menig duizend troepen,
Gesteurd om 't hoog gebod, ten rijkstroon uitgeroepen,
Op Gabriels bazuin, vereischte een tusschenspraak,
Tot slissing van dien brand ; waarom ik van hun zaak

n 10 En klachten kennis koom te nemen, om het muiten,
Bij alle middelen en mooglijkheen, te stuiten ;
Zij varen echter voort, al razende en ontzind
Aan 't hollen, buiten spoor, en dringen 't klachtbewind
Met kracht ons op den hals. Ik poog de macht te scheien

1115 (Laat tuigen van mijn trouw dees' Godgetrouwe Reien i)
Te raden, hunne klacht te storten voor Gods stoel ;
Maar ijvre vruchteloos, in 't midden van 't gewoel
En oproer, als een zee ten hemel toe verbolgen.
De Veldheer tree nu voor : wij staan gereed te volgen,

1120 Indien hij middel ziet tot slechting van 't geschil.
MICHAEL :
Wie durft zich tegens God en Zijnen heilgen wil
Verzetten ? wie dus stout den oorlogsstanderd planten,
In 't Koninkrijk van peis ? Indien ge door gezanten

1113 't klachtbewind: bewind over de klagers; 't aanvoerderschap.
1114 Ik poog de machi le scheien : beproef als scheidsman, kahneerder, op te
treden.
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Wilt handelen omhoog, tot voorstand van uw lot,
1125 Wij willen uwen zoen bemiddelen bij God ;

Of anders wacht uw hoofd : dit zal u niet gelukken.
LUCIFERISTEN :
Zoudt gij met wapenen ons heilig Recht verdrukken ?
Zij zijn den Veldheer niet tot zulk een eind betrouwd.
Wij steunen op ons Recht ; Rechtvaardigheid is stout.

MICHAEL :
113o D'inspanner tegens God is allerminst rechtvaardig.

LUCIFERISTEN :
Wij dienen God : Hij kenne ons tot zijn diensten waardig.
De Hemel blijve maar in zijnen eersten stand.
Men stel geen ambtenaars van 't Hemelsch Vaderland
Beneden 't aardsch geslacht : dat staat de Hierarchijen,

1135 De Tronen, Machten, hooge en lage Heerschappijen
Der Geesten, Englen, en Aartsenglen nimmermeer
Te lijden : neen, geenszins ; al zoude uw bliksemspeer
Doorstooten borst aan borst, en d'allertrouwste harten:
Wij laten ons geenszins van Adams afkomst tarten.

MICHAEL :
1140 Ik wil, dat elk vertrekke, op 't wenken van mijn hand.

Hij kant zich tegens God en Godheid, wie zich kant
Meineedig tegens ons. Vertrekt naar uwe vanen.
Dat past soldaten, en gehoorzame onderdanen
Des Hemels. Wat geweld, wat moedwil drijft men bier !

1145 Wie anders ooreloogt dan onder mijn banier,
Beoorloogt God, en is een vijand van zijn Rijken.

LUCIFERISTEN
Wie op zijn Recht staat, hoeft voor geen geweld to wijken.
Naturelijk is elk beschermer van zijn Recht.

MICHAEL :
'k Gebiede u, dat ge fluks de wapens nederlegt.

1125 Wij willen uwen zoen bemiddelen: optreden alsbemiddelaar ter verzoening.
I130 d'Inspanner: Opstandeling.
148 Nalurelijk : Volgens de Natuur. Vgl. jeptha: „Nulurelijk staat elk in 's
doods gewoud": „bet is een natuurwet dat ieder aan de macht des doods

onderworpen is".
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1150 Door t'zamenrotten wordt uw eer en eed geschonden.
LUCIFERISTEN :
Natuur heeft d'Engelen door eenen band verbonden,
Elkandre bij te staan : ook wordt niet een alleen
Geraakt in dit geschil, maar 't raakt ons in 't gemeen.

MICHAEL :
Zoudt gij met wapenen den Hemel dan beroeren ?

1155 Die zijn u niet betrouwd om tegens God te voeren.
Misbruikt ge uw macht, zoo vreest des Ailerhoogsten macht.

LUC1FERISTEN :
De Stedehouder wordt alle oogenblik verwacht.
Hij is in allerijl gedagvaard en ontboden.
Wij willen al op een, en Goden tegens Goden

1160 Opzetten, liever dan van ons' gerechtigheid
Aftreden door geweld.

MICHAEL :	 Zoo groot een onbescheid
Verwacht ik nimmermeer van 's Hemels Stedehouder.

LUCIFERISTEN
Het zweemt naar onbescheid een eersteling, een ouder
Te stellen onder 't juk des jongsten, als een knecht.

1165 Dat d'Engel de natuur der Engelen bevecht',
En tegens zijns gelijk, in staat, en aard, en wezen,
De wapens voere, wordt met onbescheid geprezen.

MICHAEL :
Hardnekkige aard gij zijt geen zonen meer van 't licht,
Maar. eer een basterdslag, dat voor geen Godheid zwicht.

1170 Gij tergt den bliksemstraal en onverzoenbren tooren ;
Volhardt ge, wat een ramp en val is u beschoren 1
Gij luistert naar geen raad, noch onderwijs : laat zien
Wat d'Allerhoogste stem ons boven zal gebien.
Welaan, ik wil dat zich d'oprechte en vrome Reien

1153 't raakt ons in 'I gemeen : gemeenschappelijk ; het treft ons alien.
1161 onbescheid: drieste overmoed, vermetelheid (Wdbk.).
1165-68: „dat een Engel de positie der Engelen bestrijdt, (dit tegen
Michael, wijI hij aldus gezegd wordt te doen) dit wordt onbescheid genoemd".
1168 Hardnekkige aard, voor : „hardnekkigen van aard".
1169 dat poor geen Godheid zwicht: „dat zich niet buigt voor God."
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1175 En scharen daadlijk van rebelle rotten scheien.
LUCIFERISTEN :
Laat scheiden al wat wil ; wij houden ons bijeen.

MICHAEL :
Getrouwe Reien, volgt Gods Veldheer.

LUCIFERISTEN : 	 Trekt vrij heen.

BELZEBUB. LUCIFER. LUCIFERISTEN.

BELZEBUB:
De Veldheer vaart naar God, om over u te klagen.
Schept moed : Vorst Lucifer, gestegen op zijn wagen,

i8o Wordt herwaart aangevoerd. Gij moet u kort berafin.
Een heirkracht, zonder hoofd, kan nimmermeer bestaan.
Wat mij belangt, die last valt mij te zwaar te tillen.

LUCIFER :
De gansche Hemel waagt en dreunt van uw geschillen.
De keurebenden staan gereten en gedeeld.

1185 Het oproer slaat al voort. De hooge nood beveelt
Hierinne te voorzien, en onheil voor te komen.

LUCIFERISTEN :
Heer Stedehouder, wijk en toevlucht aller vromen,
Wij hopen nimmermeer, dat gij, als Michael,
Den hals van 't Engelsdom, tot eene voetschabel

1190 Van Adams afkomst, zult verwerpen en verdoemen,
En zulk een smaad en hoon vergulden en verbloemen
Met schijn van billijkheid, en stijven door uw macht
Den opgang van den mensch, een grof, een aardsch geslacht.
Wat wierook schenkt hij toch den schaars van hem gezienen?

1195 Waarom belast men ons een snooden worm te dienen,
Te dragen op de hand, te luisteren naar zijn stem ?
Schiep God de Heemlen en Eng'len slechts om hem,

1182 die last (van 't hoofdschap). Kiest dus een ander : Lucifer.
1189-90 dat gij den hals van Engelschdom tot eene voetschabel suit ver-
werpen zult verlagen. „Dat gij de Engelen den nek zult doen buigen onder
Adams voet, ten teeken van slavernij.".
1194 den schaars van hem gezienen: God.
1195 snooden worm. Snood is in 't M. Nedi.: Bering, onaanzienlijk.
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Wij waren nutter nooit geschapen noch geworden.
Ontfarm u, Lucifer 1 Gedoog niet dat onze Orden

1200 Zoo laag vernederd werde, en zonder schuld verzink';
De mensch, gelijk een hoofd der Englen, strale en blink'
In 't ongenaakbre licht, waarvoor de Serafijnen,
Al bevende van angst, als schaduwen verdwijnen.
Indien gij u verneért zoo groot een ongelijk,

1205 Tot voorstand van ons Recht, te slechten in dit Rijk,
Wij zweren uwen arm eendrachtig t'onderstutten.
Aanvaard dees' heirbijl ; help, och help ons Recht

LUCIFERISTEN (koor)	 (beschutten.
Wij zweren u met kracht en voile majesteit,
Te zetten op den troon, aan Adam toegeleid.

1210 Wij zweren uwen arm eendrachtig t'onderstutten,
Aanvaard dees' heirbijl ; help, och help ons Recht

LUCIFER :	 (beschutten.
Mijn zonen, op wier trouw geen vlek van ontrouw hecht,
Al wat de Godheid wil en van ons eischt, is recht.
Ik ken geen ander Recht; en stutte, als Stedehouder

1215 Der Godheid, zijn besluit en raadslot met mijn schouder.
Den schepter, dien ik voer, ontving mijn rechte hand
Van zijne Almogendheid, als een genadepand
En teeken van Gods gunst en liefde tot ons alien.
Is nu zijn hart en zin op Adam juist gevallen,

1220 En lust het hem den mensch, in voile heerschappij,
Te zetten bovenaan, en boven u en mij
Te kronen, schoon we nooit in onzen plicht bezweken ;

1200 werde: worde.
1204-05 Zoo groot een ongelijk te slechten : zulk een groot onrecht te be-
letten.
1208-11 Dr. Cramer meent dat deze vier regels hier bij ongeluk tusschen
den tekst zouden zijn gekomen, vooral omdat 1210 en 11 de zuivere herhaling
zijn van 1206-07. Maar kan het niet zijn, dat V. zich deze laatste vier regels
gedacht heeft als in koor gesproken, dat dan wat zijn woordvoerder eerst
uiteenzette, bevestigt en herhaalt 1 Ook het : „Helaas, helaas, helaas,
wear is ons heil gevaren I" van vers 823 en 999 is blijkbaar als „Koor"
bedoeld. Ik heb me veroorloofd dit in den tekst aan te geven.
1222 : schoon we moil in onzen plicht bezweken (te kort schoten). Een heel
gelukkig trekje om Lucifer, terwijI hij schijnbaar tot onderwerping aanspoort,
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Wat raad hiertoe ? Wie zal dat raadslot tegenspreken ?
Indien hij Adam nog een zelve heerlijkheid,

1225 En d'Engelsche natuur gelijk, had toegeleid,
Dat waar verdragelijk voor alle hemeltelgen,
Gesproten uit Gods stam : nu mochten zij 't zich belgen,
Zoo belgzucht geene vlek omhoog gerekend waar'.
Maar hoe men 't vat, dit loopt van wederzij gevaar,

123o Hetzij men zwichte uit schroomte, of moedig weder-
Ik wensche dat hij u dees' bellegzucht vergeve. (streve :

LUCIFERISTEN :
Heer Stedehouder, 	 aanvaard dien heirstaf toch,
En handhaaf 't heilig Recht ; wij volgen in uw zog.
Wij volgen, streef vooruit op uw gezwinde veeren.

1235 Wij willen sneuvlen, of zeeghaftig triomfeeren.
LUCIFER :
Dit strijdt met onzen eed, en Gabriels gebod.

LUCIFERISTEN :
Dat strijdt met God, en zet het menschdom boven God.

LUCIFER :
Laat God zijn eer en stoel en majesteit bewaren.

LUCIFERISTEN
Bewaar uw eigen stoel : wij willen, als pilaren,

1240 U stutten, en den staat der Engelen meteen.
Geen mensch zal onze kroon, Gods kroon, met voeten treen.

LUCIFER :
De Veldheer Michael, gewapend onder 't zegenen
Van boven, wil ons fluks met al zijn heir bejegenen.
Zijn heirkracht bij uw macht, wat is 't een groot verscheel I

toch even to laten erkennen dat de grief wegens onbillijke behandeling
eenig recht heeft. Vs. 1224 neemt hij dan verder voorzichtig den draai naar
hun zij.
1227 't zich belgen ; 1228 belgzucht: belgen is „opblazen; dus „zich daarover
vertoornen," „er in verzet over komen." Belgzucht: oproerigheid.
1238. Laat God zelf de zorg voor zijn eer, macht en majesteit.
1240 den staat der Engelen : de orde der Engelen.
1242 gewapend onder 't zegenen van boven: wiens wapens door God gezegend
zijn.
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LUCIFERISTEN :
1245 Is 't geene helft, gij sleipt een staart van 't derde deel

Der Geesten mede, indien ge u geeft op onze zijde.
LUCIFER :
Dan is de kans gewaagd, ons' gunst verloren bij de
Verdrukkers van uw Recht.

LUCIFERISTEN : 	 De moed, de dapperheid,
De hoon, de smaad, de spijt, de wanhoop, het beleid,

125o De wraak, het ongelijk, niet anders te beslechten,
En wat hier aanhangt, zal ons stijven onder 't vechten.

BELZEBUB:
Wij hebben 't heilig Rijk alleen in onze macht.
Wat raadslot men besluit', de wapens geven 't kracht
En nadruk, zoo wij slechts ons in slagorden stellen ;

1255 Wat nu nog weifelt, straks op onze zij zal hellen.
LUCIFER :
Ik troost me dan geweld te keeren met geweld.

BELZEBUB:
Zoo stijg de trappen op, o allerbraafste Held.
Heer Stedehouder, stijg dien troon op, dat we u zweren.

LUCIFER :
Vorst Belzebub, getuig, en gij, doorluchtste Heeren

126o Apollion, getuig getuig, Vorst Belial 1
Dat ik, uit nood en dwang, dien last aanvaarden zal,
Tot voorstand van Gods Rijk, om ons bederf te keeren.

BELZEBUB:
Nu brengt den standerd voort, dat wij den stander zweren:
Getrouwigheid aan God en onze Morgenstar.

LUCIFERISTEN :
1265 Wij zweren tegelijk bij God en Lucifer.

BELZEBUB:
Nu brengt het wierookvat, gij Godgetrouwe scharen,

1257 allerbracitste Held : allermoedigste.
1264-65: de eed wordt tegelijk gedaan aan God en Lucifer, om te doen uit-
schijnen dat men zich niet jegens God verzet ; gelijk Oranje in het W i I-

elmus in den mond gelegd wordt, dat hij den koning van Hispanje trouw
hlijft, al verzet hij zich tegen de krenking der Volksrechten.
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Bewierookt Lucifer met wierookkandelaren,
En schalen, rijk van geur. Verheerlijkt hem met Licht,
En glans van fakkelen. Verheft hem met gedicht,

1270 Gezangen en muzijk, bazuinen en schalmeien.
Het voegt ons hem aldus met staatsie te geleien.
Heft op een heldren toon,
Ter eere van zijn kroon.

LUCIFERISTEN :

Op I trekt op, o gij Luciferisten,
1275	 Volgt dees' vaan.

Rukt te hoop al uw krachten en listen.
Trekt vrij aan.

Volgt dezen God, op zijn trommel en trant;
Beschermt uw Recht en Vaderland.

1280 Helpt hem Michaels heirkrachten stuiten,
Houdt nu moed.

Helpt den Hemel voor Adam nu sluiten
En zijn bloed.

Volgt dezen Held op zijn bazuin en trom.
1285	 Beschut de kroon van 't Engelsdom. —

Ziet, ay ziet nu de Morgenstar blinken.
Voor die pracht

Zal des vijands banier haast verzinken,
In der nacht ;

1290 Wij met triomf kronen God Lucifer,
Bewierookt hem: aanbidt zijn Star.

REI VAN ENGELEN :

ZANG.

Waar zijn we toe gekomen,
Dat 's Hemels burgertwist

1272 Heft op : heft aan.
1278 volgt dezen God. De Engelen worden zeif ook Goden genoemd. Trani
meat, stap. Vgl. vs. 979 „trent en treden" en „trantelen.".
1286 de Morgenstar: Lucifer.
1289 In der nacht. Nacht was vroeger vrouwelijk.
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De regementen splitst,
1295	 En 't zwaard is opgenomen,

Te zinneloos en blind ?
Wie is er van ons benden,

Hij sneuvelt of verwint,
Gelukkig ? die d'ellenden

Van hunne broedren zien
1300	 En Rijks- en Reigenooten ?

Of die verwonnen vlien,
In ballingschap gestooten ?

0, zoons van eenen God,
1305	 Waartoe verdwaalt uw lot 1

TEGENZANG.

Helaas 1 waartoe verdwalen
De Geesten ? wat verleidt
Hen, uit de zekerheid

Van hunnen Staat en palen
1310	 Te spatten, zonder nood ?

Zich op het spits te wagen ?
Ons' weelde was te groot,

Te dertel om te dragen ;
De Hemel niet genoeg

1315	 Om Englen te paaien ;
De nijdigheid most vroeg
Dit zaad van oorlog zaaien,
In 't vreedzaam Vaderland.
Wie left dien twist aan band ?

TOEZANG.

1320	 Is dit krijgsvier niet te smoren,
Door een macht van hooger hand,
Wat wil blijven in zijn stand ?

Staatzucht zal alle Orden storen :

1315 paaten, als nog oorspronkelijk, in samenhang met peis : tevreden stellen
1323 Slaatzucht. Zie Inleiding, pag. 22.

Lucifer. 6
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Hemel, aarde, zee en strand
1325	 Zullen staan in lichten brand.

Staatzucht, ee as door triomfeeren
Als gewettigd, zal verwoed

God en alle macht braveeren.
Staatzucht kent noch God, noch bloed.
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GABRIEL. MICHAEL.

GABRIEL
133o De gansche Hemel gloeit, in eenen lichten brand

Van oproer en verraad. 'k Verdaag u, als Gezant
Van God en zijnen stoel, nu daadlijk op to trekken,
Met eenen gloed van vier en ijver deze vlekken
Te branden uit Gods naam, en 't zuiver Hemelsdom.

1335 Vorst Lucifer braveert : hij roert trompet en trom.
MICHAEL :
Is Lucifer, helaas 1 in zijne trouw veranderd ?

GABRIEL :
Des Hemels derde deel heeft reede zijnen standerd,
Die valsche Morgenstar, gezworen; zijnen troon
Bewierookt als een God, en met een lastertoon

1340 Van goddeloos muzijk hem eere toe gezongen.
Zij komen herwaart aan in voile kracht gedrongen,
En dreigen schrikkelijk de poort van 't wapenhuis
Te rammen met geweld. Een woest, een wild gedruisch
Van onweer buldert vast, van boven en van onder.

1345 Het we€rlicht, stormt, en raast. De bliksem en de donder
In arbeid, schudden vast de pijlers van ons Hof.
Men hoort geen Serafijns, noch wedergaim van lof.
Een ieder zit in druk gedompeld over d'ooren.
Dan zwijgen plotseling, dan huilen al de koren

135o Der Engelen, van druk en medelijden, om
Den blinden afval van 't gezaligd Engelsdom,

1331 'k Verdaag u : roep u dp.
1346 in arbeid : in barensnood. Hier meer in den gewonen zin : aan 't werk.
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En d'Engelsche natuur. 't Is meer dan tijd om heden
Te kwijten uwen plicht, en op uw heilige eeden,
(Die gij, als Veldheer, op het punt des bliksems zwoert

1355 Bij God en Zijnen naam) te passen.
MICHAEL :	 Wat vervoert
Gods Stedehouder, dus zich tegens God te kanten,
Als een verwaten hoofd van dolle vloekverwanten ?

GABRIEL :
De Hemel weet hoe noode ik Gods gerechte zaak
Verdadige, op dees' wijs. Hoe bitter wil de wraak

136o Hem treffen ! want men weet geen middelen te vinden,
Om dit verdoold geslacht rampzaligen en blinden
Te leiden op de baan, de heirbaan van hun trouw.
Ik zag Gods blijschap zelf zich met een wolk van rouw
Beschaduwen ; in 't end de wraak een vlam ontsteken

1365 In d'oogen van het licht ; eer, om dien slag te breken,
Het last gaf tot dien tocht. Ik hoorde een wijl het pleit
Hoe de opperste Genade en Gods Gerechtigheid
Elkandre in wederwicht, met pit van reden, hielen.
Ik zag de Cherubijns, hoe ze op hun aanzicht vielen,

137o En riepen vast : „Genes, genes, o Heer, geen Recht !"
Men had dit zwaar geschil gezoend, en schier geslecht ;
Zoo scheen de Godheid tot genade en zoen genegen :
Maar als de wierookstank in top komt opgestegen,
De smook, die Lucifer omlaag wordt toegezwaaid,

1375 Met wierookvat, bazuin, en lofgezangen, draait
De Hemel zijn gezicht van zulke afgoderijen,
Gevloekt van God, en Geest, en alle Hierarchijen.
Genes had uitgediend. Waak op, in 't harrenas.
De Godheid dagvaardt u, eer 't oproer ons verrass'.

1353/55 op uw heilige eeden . . . . te passen: uw eeden ni te komen.
1359 Hoe bitter wil : wil, als in 't Engelsch, voor z a 1.
1365 in d'oogen van 'I licht : het licht, God. Zooals in 't Hebreeuwsch God
wordt aangeduid door : de Naam.
1367 Genade en Gods gerechtighetd, eigenschappen van God, bier allego-
risch-symbolisch aangeduid als pleitende krachten.
1373 W ierookstank. Immers de afgodische, ter eere van Lucifer gebrand.



LUCIFER IV	 59

138o Betem met uwen arm de woeste Behemotten
En Leviathans, die dus godloos t'zamenrotten.

MICHAEL :
Uriel 1 schildknaap, fluks 1 men breng den bliksem hier,
Mijn harnas, helm en schild. Breng herwaart Gods banier.
Men blaze de bazuin. Te wapen 1 fluks to wapen.

1385 Gij Machten, Tronen I wat getrouw is en rechtschapen,
Dat wapen' zich met ons. Gij regementen, voort,
Een ieder in 't gelid : de Hemel geeft het woord.
Men blaze de bazuin : men sla de holle trommels,
Verdagvaarde in der 41 ontelbre dikke drommels

1390 Gewapenden. Blaast op : ik schiet de wapens aan.
Het geldt Gods eer alleen. Het moet er nu op staan.

GABRIEL :
Dit harnas past zoo braaf, als waar"t u aangeschapen.
Hier komt de veldbanier, waarin Gods naam en wapen
U toestraalt, en de zon in top u heil belooft.

1395 Hier komen de Kornels u groeten, als het hoof d
Van 't heir der Hemelen, die Gods baniere zwoeren.
Schep moed, Vorst Michael : gij zult Gods oorlog voeren.

MICHAEL :
Zoo zal ik. HoO mijn woord omhoog : wij trekken heen.

GABRIEL :
Wij volgen uwen tocht met wenschen en gebeen.

LUCIFER. BELZEBUB. LUCIFERISTEN.

LUCIFER :
140o Hoe staat het met ons' heir ? hoe is 't er mee gelegen ?

3589 drommels : Voor d r omme n.
5392 aangeschapen. Aangeboren (Jammer dat we de termen ingeschapen...
aangeschapen ; ingeboren ... aangeboren, als tegenstellingen, bijna verloren
hebben. Ze teekenden zoo gevoelig I)
1398 Hou mijn woord omhoog : Spreek mij v6or bij God.
1399 Deze regel van Gabriel doet meer denken aan den goedmoedigen toon
van vader Willebrord, uit den G ij s b r e c h t, dan aan dien van een Aarts-
engel.
1400 Het tooneel is nu weer in de lagere hemelen. Vol wordt gehouden
dat men zich wapent tegen Michael, niet tegen God, hoewel de hoofd-
grief : Adams toekomstige heerlijkheid, Michael allerminst raakt.
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BELZEBUB:
Het heir verlangt, gereed 	 onder uwen zegen,
Te vliegen regelrecht op 't spits van Michael.

LUCIFERISTEN :
Zoo doet het : ieder wacht op Lucifers bevel,
Om teffens d'armen en hun vleugels eens te reppen,

1405 Dien grooten vijand lucht en winden t'onderscheppen,
En, als hij legt in zwijm, te ketenen met kracht.

LUCIFER :
Hoe talrijk-is het heir ? waarin bestaat ons' macht ?

BELZEBUB:
Die groeit alle oogenblik, en bruist uit alle transen
Ons toe, gelijk een zee van vier en heldre glansen.

1410 'k Vertrouw het derde deel des Hemels houdt ons' zij,
Is 't niet de halve streek ; want Michaels getij
Verloopt alle oogenblik, en ebt aan alle kanten.
De helleft van de wacht en eerste hoftrouwanten,
Uit ieder Orden, van een ieder Hierarchij,

1415 Verzweren hunnen Heer, Vorst Michael, als wij.
Men ziet er Cherubijns, Aartsengelen, Serafijnen
De vanen voeren. Zelf het Paradijs, aan 't kwijnen
Geslagen van verdriet, verschiet zijn groente en verf ;
En waar men d'oogen keert, daar schijnt een wis bederf,

1420 En boven hoofd een bui en donkre wolk te hangen.
Dat voorspook spelt ons heil ; men heeft slechts aan te

(vangen.
Gij draagt alree de kroon des Hemels op uw kruin.

LUCIFER :
Die klank behaagt me meer dan Gabriels bazuin.
Hoort toe, en geeft gehoor beneden deze trappen.

1425 Hoort toe, gij Oversten I hoort toe, gij Ridderschappen !
En luistert wat wij u vermelden, klaar en kort.

1458 uerschiel zijn groente. Groente: groenigheid ; wat groen is. Bij Cats vinden
we o. a. in de groente zitten, voor : in het groen zitten. Zijn groente en veil
verschieten zal dus wet hier zijn op te vatten als : verschiet zijn blijde, frissche
kleur. .
5424 beneden deze trappen : Lucifer, als aanvoerder, staat hooger.
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Gij weet, hoe verre wij alree zijn uitgestort
In wraakzucht tegens 't Hoofd der opperste paleizen,
Dat het een dolheid ware, op hoop van zoen, te deizen ;

1430 En niemand denken durf deze onuitwischbre smet
Te zuivren door gena ; dies moet de nood een wet,
Een wisse toevlucht van te wanken noch te wijken
Verstrekken ; gij, met kracht en zonder om te kijken,
Dien standerd en mijn star verdadigen, meteen

1435 Den vrijgeschapen Staat der Englen in 't gemeen.
Het ga zoo 't wil ; volhardt groothartig, onverdrietig ;
Geen almacht heeft de macht, dat zij geheel vernietig'
Het wezen, dat gij eens voor eeuwiglijk ontvingt.
Indien ge fel en forsch met uwe heirspits dringt

1440 In 't hart van 's vijands heir, en komt te triomfeeren,
Zoo zal de tirannij der Hemelen verkeeren
In eenen vrijen Staat, en Adams zoon en bloed,
Gekroond in top van eere, en met een aardschen stoet
Omsingeld, uwen hals niet boeien aan de keten

1445 Van slaafsche dienstbaarheid, om hem ten dienst te zweeten
En onder 't koopren juk te hijgen, zonder end.
Indien ge mij voor 't hoofd van uwen vrijdom kent,
Gelijk ge uit eenen mond dien standerd hebt gezworen ;
Zoo staaft den eed nog eens eenstemmig, dat wij 't hooren,

145o En zweert getrouwigheid aan onze Morgenstar :

LUCIFERISTEN :
Wij zweren tegelijk bij God en Lucifer !

BELZEBUB:
Maar zie hoe Rafael, verbaasd en vol meedoogen,
Met zijnen vredetak van boven komt gevlogen,
Om uwen hals, op hoop van stilstand en verdrag.

1443 en met een aardschen stoet omsingeld. Adams afkomst zou, ten hemel-
schen troon verheven, ook aardlingen met zich brengen. 't Zich omringen
van eigen landgenooten was een onzer grieven geweest tegen Philips II ; 't
zou, later in de eeuw van Vondel, er een worden van de Engelschen tegen
onzen Willem III.

1 447 : als ge mij aanvaardt als hoofd van uw vrijheidsstrijd.
1452 verbnasd : als te voren ontzet.
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RAFAEL. LUCIFER.
RAFAEL:

1455 Och, Stedehouder, mond van 't goddelijk gezag,
Wat heeft u buiten 't spoor van uwen plicht gedreven ?
Zoudt gij den Schepper van uw glorie wederstreven ?
Lichtvaardig weifelen en wanklen in uw trouw ?
Dat hoop ik nimmermeer. Helaas I ik zwijm van rouw,

146o En blijve om uwen hall beklemd, bestorven hangen.
LUCIFER :
Oprechte Rafael 1

RAFAEL :	 Mijn blijschap, mijn verlangen,
Ik bidde u, hoor me.

LUCIFER :	 Spreek, zoo lang het u behaag'.
RAFAEL:
Genade, o Lucifer ! Verschoon u zelven ; draag
Geen harnas tegens mij, die treurig smilte en kwijne

1465 Van druk, om uwentwil. Ik koom, met medicijne
En balsem van get* gestegen uit den schoot
Der Godheid, die, gelijk ze in haren Raad besloot,
U, boven duizenden gekroonde Heerschappijen,
Gezalfd heeft op den stoel van haar stadhouderijen.

147o Wat dolheid is het, die uw zinnen dus verrukt ?
Zij had haar zegel en gelijkenis gedrukt
Op uw geheiligd hoofd en voorhoofd, overgoten
Met schoonheid, wijsheid, gunst, en wat er komt gevloten
En stroomen, zonder maat, uit alle y schatten bron.

1475 Gij blonkt in 't Paradijs, voor 't aanschijn van de zon
Der Godheid, uit een wolk van dauw en versche rozen.
Uw feestgewaad stond stijf van perlen en turkozen,
Smaragden, diamant, robijn, en louter goud.
De zwaarste schepter werd uw rechte hand betrouwd,

1455. Dit optreden van Rafael is een der gevoeligste vonden van onzen
dichter. Hij leent dezen Engel der Liefde inderdaad de zoet-innigste
klanken.
1463 Genade, o Lucifer I Hier is weer genade in den zin van het fransche :
de grace.
1471 : de Godheid had u tot haar gelijke gestempeld.
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148o Zoodra gij steegt in 't licht, en op bazuin en bommen
Door 't blakende gesternte en steenen kwaamt te brommen:
En zoudt gij reukeloos u storten uit dien troon ?
Verreukeloozen al dat heerelijk en schoon ?
Zoudt gij uw glansen, die de Hemelen versieren,

1485 Ons licht verduisteren, in eenen knoop van dieren,
En mengsel van gedierte en ondier ondereen,
Griffoensklauw, drakenhoofd en andre gruwzaamheen
Misscheppen onbedacht ? En zouden 's Hemels oogen,
De starren, u zoo laag beroofd zien van vermogen,

1490 En eere, en majesteit, door 't schenden van uw trouw ?
Dat keer' de goede God, wiens aanschijn ik aanschouw
In 't zalig licht, daar wij, geheiligd alle zeven,
Hem dienen voor zijn troon, en sidderen, en beven
Voor zulk een Majesteit, die op ons voorhoofd straalt

1495 Verkwikt en leven geeft wat leeft en ademhaalt.
Heer Stedehouder, mag mijn bede uw hart bewegen :
Gij kent mijn zuiver wit en hart, met u verlegen.
Ruk of dien trotschen kam, schud uit dit harrenas,
Smijt neder uit dees' hand de heirbijl, de rondas

15oo Uit d'andre 1 Hooger niet ; leg neder, och, leg neder,
Leg neder, strijk vanzelf den standerd, en de veder
Van uwe vleugelen, voor God en zijnen glans ;
Eer hij u uit den troon, den allerhoogsten trans
Van eere, nederklinke aan gruis en stof te mortel,

1505 Ja zulks dat van den stain der Geesten tak noch wortel,

148o bommen, rinkelbommen, waarmee de Godheid gederd werd. Vgl.
Ifis in J e f t ha : „Treen we in, op bommen en schalmeien".
1481 kwaamt te brommen. Hier in den zin van : „zich met luiden galm
verheffen".
1482 Uit dien troon. Troon, met troonhemel, gedacht als een omheinde
plek, van waaruit de beweging gaat. Daarom niet van dien troon.
1485 in eenen knoop van dieren : mengeling van dieren. Zie later, Lucifers
gestalte-verandering, vs 1943-1961.
1488 misscheppen, doen wanvormen.
1489 zoo laag: immers in de hel.
1492 alle zeven : de zeven Aartsengelen.
1497 met u veriegen : om u begaan.
1500 Hooger niel : ga niet voort in uw verzet.
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Noch geen gedachtenis, noch leven overschiet ;
't En ware een leven van ellende, van verdriet,
De Dood, de Wanhoop, en een worm, een eeuwig knagen
En knersetanden mocht den naam van leven dragen.

1510 Verne& u staak dien tocht ; ik offere u gena
Met dien olijftak ; grijp, of echter 't is to spa.

LUCIFER :
Heer Rafel, ik verdien noch dreigement noch to oren.
Mijn helden hebben God en Lucifer gezworen,
En, onder 's Hemels eed, dien standerd opgerecht.

1515 Men strooie wat men wil den Hemel door : ik vecht
En oorloge onder God, tot voorstand van zijn koren,
De handvest, en het Recht, hun wettig aangeboren,
Eer Adam zijne zon zag opgaan, eer de dag
Zijn Paradijs bescheen. Geen menschelijk gezag,

1520 Geen juk van menschen zal den nek der Geesten plagen ;
Geen Engelsdom den troon van Adam onderschragen,
Met zijnen vrijen hals, gelijk een dienstbaar slaaf,
't En zij de Hemel ons in eenen poel begraaf',
Met zooveel scepteren en kronen, glans en vonken,

1525 Als ons de Godheid uit Naar boezem heeft geschonken,
Voor eeuwig en altijd. Laat bersten al wat berst ;
Ik handhaaf 't heilig Recht, door hoogen nood geperst,
En, na veel wederstands, mij endlijk overdrongen,
Op 't klagen en gekerm van duizenden van tongen.

153o Ga hene, boodschap dit den Vader, onder wien
Ik dus, voor 't Vaderland, den standerd voere en dien'.

RAFAEL :
Och, Stedehouder, wat verbloemt gij uw gepeinzen
Voor 't alziende oog ? Gij kunt uw oogmerk niet ontveinzen.
Des traal van zijn gezicht verraadl de duisternis,

1507/09 „Tenzij een leven van ellende.... leven mocht heeten".
1510 Loch! : dit optrekken (ten verzet).
1511 of echier, of daarna.
1514 onder 's hemel eed, d. w. z. trouw zwerend aan den hemel.
1528 overdrongen: overdringen, bier: met aandrang doen aannemen (Wdbk).
Thans : opgedrongen.
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1535 De staatzucht, daar uw geest zoo grof van zwanger is,
En reede in arbeid gaat, om dit gedrocht te baren.
Waar berg ik mij van schrik ! hoe rijzen al mijn haren !
Verdwaalde Morgenstar, verschoon uzelve toch.
Gij kunt d'Alwetendheid niet paaien met bedrog.

LUCIFER
1540 Wat staatzucht ? heeft mijn plicht in eenig deel ontbroken ?

RAFAEL:
Wat hebt gij in uw harte al heimelijk gesproken ?
Ik wil in 's Hemels top, door alle wolken heen,
En boven Gods gestarnte opstijgen van beneén,
God zelf gelijk, geen macht Lestralen met genade,

1545 't Zij ze aan mijnen stoel het leen verheergewade.
Geen majesteit braveer' met schepter nochte kroon,
Tenzij ik haar beleene uit mijnen hoogen troon.
Bedekt uw aangezicht ; valt neder ; strijk uw pennen,
En wacht u, boven ons, een hooger macht te kennen.

LUCIFER :
1550 Hoe nu toe ? ben ik dan Gods Stedehouder niet ?

RAFAEL:
Dat zijt gij, en ontvingt van 't onbepaald Gebied
Bepaalde mogendheid, en heerscht uit Zijnen name.

LUCIFER :
Helaas, hoe lang ? Totdat Vorst Adam ons beschame,
En, boven de natuur der Engelen, zijn lot

1555 Uit 's Hemels schoot ontvange, en aanzitt' neffens God ?
RAFAEL:
Wil d'opperste Monarch zijn macht met mindren deelen,
Ja d'eerste kroon den mensch opzetten, en bevelen,
Hem wijden tot een hoofd der Geesten, boven al
Wat kroon en schepter voert, of namaals voeren zal.

1560 Zoo leer ootmoedig u Gods raadslot onderwerpen.
LUCIFER :
Dat is de wetsteen om dees' heirbijl op te scherpen.

1539 paaien, hier : in slaap wiegen.
1545 Het leen verheergewnden: „Tenzij ze aan mijn gezag het hunne ont-
leenen." huldigen als leenheer.
156x „Juist clat is de prikkel tot ons verzet." Heel teekenachtig uitgedrukt.
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RAFAEL :
Gij scherpt ze reukeloos voor uwen eigen nek.
Bedenk eens waar wij staan. De Hemel kan geen vlek
Van afgunst, haat en nijd, noch hoogvaardij verdragen.

1565 De wraak des Hemels dreigt dees' schandvlek uit te
(vagen.

Hier helpt geen veinzen. Och, of voor d'alziende Zon,
Het aldoordringende oog, ik deze lastren kon
Bedekken. Lucifer, waar is uw glans gebleven ?

LUCIFER :
Mijn glans is Adam en zijne afkomst lang gegeven.

157o Men poem' mij Langer niet den eerstgewijden zoon,
Den oudsten erfgenaam.

RAFAEL :	 Vorst Lucifer, verschoon
Uzelven ; onderworp u 't opperste behagen.
Gewaardig ons, dat wij die blijde tijding dragen
Naar boven ; ieder ziet mijn weerkomst tegemoet.

1575 Ik valle ootmoedig dus uw heerlijkheid te voet.
Om Gods wil, wacht u toch weerspannigen te stijven,
Die op uw wil en wenk, als op hun aspunt, drijven.
Zoudt gij, in wederwil van 't Hemelsche paleis,
Dees' lucht, vol heiligheid, vol vrede, d'eerste reis,

158o Met duizend duizenden in 't harrenas, beroeren ?
Op trommel en trompet den oorlogsstanderd voeren,
En kanten tegens God, den sterksten worstelaar ?

LUCIFER :
Men kant zich tegen ons. Was Adams afkomst maar
Een zelven staat en stoel, als d'Engelen, geschonken ;

1585 Dat scheen verdragelijk ; nu vliegen vast de vonken
Van dezen hemeltwist door alle daken heen.
Zwijg Engelsdom ! verhef eerbiediglijk het leen
Van al wat gij bezit aan Adam en zijn neven.

1 577 : „wier bewegingsmiddelpunt ge zijt".
1587-88 Verhef het leen van wat gij bezit aan Adam en zijn neven „Erken
dat Adam en zijn verwanten uw leenheeren zijn." Neven staat hier in den
ruimeren zin, dien het oorspronkelijk had, van „bloedverwanten."
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Den mensch weerstreven, is de Godheid wederstreven.
1590 Hoe mag het God van 't hart, dat hij zoo laag, zoo diep

Vernedert, dien hij tot den grootsten schepter schlep ?
Een edelmoedigheid, geheiligd tot regeeren,
Voor eenen minder zich zoo zwaarlijk kan verneeren,
Van heerlijkheid ontklein, en opstaan uit Naar staat

1595 En stoel, dat zij vervloekt den glans en dageraad
Van Karen opgangk, ja veel liever had gebleven
Een schaduw, zonder verf, een niet, en zonder leven :
Want niet-zijn overtreft verkleening duizendwerf.

RAFAEL :
Geleende heerschappij staat los, en is geen erf.

LUCIFER :
i600 'k Misdank me dan dit leen, als 't immers leen moet heeten.

RAFAEL:
Bewaar uw ambt : of is zijn oogmerk u vergeten ?
Het Stedehouderschap uw wijsheid werd betrouwd,
Opdat gij 't al in ruste en orden houden zoudt ;
En hebt ge tegens God het pantser aangeschoten,

16o5 Als een meineedig hoofd van blinde bondgenooten ?
LUCIFER :
Wij schoten slechts, uit nood en noodweer, 't pantser aan;
Zoo luttel wouden wij de Godheid wederstaan.
De reden spreekt, al waar 't dat schild en wapen zwege.
Wij vrijen onzen Staat : benijdt men ons dien zege ?

RAFAEL:
16 i o Geen zege is heerelijk, daar, in een zelve Rijk,

Slagordens van een Staat bestrijden haars gelijk :
En deerlijk is het, zoo gebroeders van eene Orden
Door hun gebroeders zelfs in 't end verwonnen worden.
Om onzentwil, om God, en Zijn gedreigde straf,

1615 Och, Stedehouder, voer uw regementen af ;
Voer af, en last u toch vermorwen door gebeden.

1599 „Wat geleend is, is geen bezit." God kan het u geleende terugnemen ;
als de leenheer 't goed van den leenman.
x600 'k Misdank me dan. Ik dank er voor. De term „zich bedanken" leeft
nog in de Amsterdamsche volkstaal.
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Ik hoor, 't is schrikkelijk, alreed ketens smeden,
Om, na de neerlaag, u geketend door de lucht
Te voeren in triomf. Ik hoor alree gerucht,

162o En zie allengs het heir van Michael genaken.
Het is hoog tijd, hoog tijd, dien dollen tocht te staken.

LUCIFER :
Wat baat het, schoon men zich op 't uiterste ber g ?
Hier is geen hoop op peis.

RAFAEL :	 'k Verzeker u genã,
En stel me, als middelaar, omhoog voor u te pande.

LUCIFER :
1625 Mijn Star te dompelen in duisternisse en schande !

Mijn vijanden te zien braveeren op den stoel 1
RAFAEL :
Och, Lucifer, waak op. Ik zie den zwavelpoel,
Met opgespalkte keel, afgrijslijk naar u gapen.
Zult gij, het schoonst van al wat God ooit heeft geschapen,

1630 Een aas verstrekken voor het vratige ingewand
Des afgronds, nimmer zat, en nimmer uitgebrand ?
Dat hoede God ! Och, och ! bewillig onze bede :
Ontvang dien tak van pais : wij offren u Gods vrede.

LUCIFER :
Of ergens schepsel zoo rampzalig zwerft als ik ?

1635 Aan d'een zij flauwe hoop, aan d'andre grooter schrik :
De zege is hachelijk ; de neerlaag zwaar te mijden.
Op 't onwis tegens God en Gods banier te strijden ?
Den eersten standerd op te heffen tegens God,
Zijn hemelsche bazuin, en openbaar gebod ?

164o Zich op te worpen als een hoofd van Gods rebellen,
En tegen 's Hemels wet een wederwet te stellen ?
Te vallen in den vloek der snoodste ondankbaarheid ?
Te kwetsen de genade en liefde en rr ajesteit
Des rijken Vaders, bron van alle zegeningen,

1624 stel me te pande : stel mezelf tot borg.
1634 LUCIFERS wankeling is wel echt ; ook al spreekt er meer vrees voor
de hachelijke uitkomst dan oprecht berouw uit. 't Is weer een heel mooi
moment in het treurspel.
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1645 Die nog t'ontvangen staan, en wat wij reede ontvingen ?
Hoe zijn we nu zoo wijd verzeild uit onzen plicht I
Ik zwoer mijn Schepper af. Hoe kan ik voor dat licht
Mijn lasterstukken, mijn verwatenheid, vermommen ? —
Hier baat geen deinzen, neen, wij zijn te hoog geklommen.

165o Wat road ? wat best geraamd in dees' vertwijfel heir' ?
De tijd geen uitstel lijdt. Een oogenblik is geen
Genoegzaamheid van tijd ; indien men tijd mag noemen
Dees' kortheid, tusschen heil en endeloos verdoemen.
Maar 't is te spa, en hier geen boete voor ons' smet.

1655 De hoop is uit. Wat raad ? Daar hoor ik Gods trompet !

APOLLION. LUCIFER. RAFAEL.

APOLLION :
Heer Stedehouder, op ! het is geen tijd te marren ;
De Veldheer Michael, in aantocht met zijn starren
En regementen, daagt u uit in 't vlakke veld.
De tijd gebiedt, dat gij u in slagorden stelt.

166o Trek op, trek op met ons : wij zien den strijd gewonnen.
LUCIFER :
Gewonnen ? dat 's te vroeg : de strijd is niet begonnen.
Men weeg' dien zwaren slag en oorlog niet te licht.

APOLLION :
Ik zag alree den schrik in Michaels gezicht,
En al zijn benden doodsch schier omzien naar de hielen.

1665 Wij willen, twijfel niet, haar sloopen en vernielen.
Hier komen d'Oversten met onzen standerd aan.

LUCIFER :
Een ieder in 't gelid : een ieder kenn' zijn vaan ;
Nu rustig de bazuin en krijgstrompet gesteken 1

APOLLION :
Wij wachten op uw woord.

LUCIFER :	 Zoo volgt ons op dit teekes.
RAFAEL:

1670 Helaas 1 hij stond alreede in twijfel en beraad ;

1656 : lijd le marten, tijd tot toeven, aarzelen.
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Nu voert hem Wanhoop aan. Helaas in welk een staat
Van jammernissen stort d'Aartsengel al de zijnen 1
Nu mag hij nimmermeer in vreugd omhoog verschijnen,
't En zij de Godheid dit meédoogende belett'.

1675 Gij hemelreien, komt, en geeft u in 't gebed :
Misschien of nog dees' slag te schutten waar' met smeeken.
Het bidden kan een hart van diamantsteen breken.

REI VAN ENGELEN. RAFAEL.

REI VAN ENGELEN :

0 Vader, die geen wierookvat,
Noch goud, noch lofzang waarder schat

i68o	 Dan Godgelatenheid en stilte
Van 't schepsel, dat uit needrigheid
Behagen schept aan uw beleid,

En in uw wil zichzelf versmilte ;
Gij ziet, o aller telgen stam,

1685	 Hoe 't hoofd der Geesten zijnen kam
Durf kanten tegens uw behagen ;

Hoe hij trompet en trommel roert,
En blind, van Staatzucht aangevoerd,

U tergt op zijnen oorlogswagen.
1690	 Ontferm u over 't lasterstuk,

En keer, och keer het ongeluk
Van duizend duizend lotgenooten,

Die, al te jammerlijk misleid,
Met zulk een wederspannigheid

1695	 Het harnas hebben aangeschoten.

RAFAEL:

Verschoon genadig, och I verschoon
Den Stedehouder, die de kroon

1673/74 ,,tenzij God, uit medelijden, belet dat hij nooit meer deel hebbe
aan de hemelsche vreugd." Door de dubbele negatief wat onduidelijk. Versta
dus: tenzij God uit meedoogen belette dat hij balling blijft van den hemel.
1678 vlgg. Dit gebed is van een waarlijk ontroerende innigheid, meedoogen
en overgaaf; een der zuiverst mooie van Vondels vele mooie reizangen.
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Der kronen op zijn hoofd wil zetten,
Om neffens u en boven al
Te triomfeeren. Och 1 wie zal

1700
	

Hem zuiveren van zulke smetten ?

REI VAN ENGELEN :

Gedoog niet, dat de schoonste ziel,
Waarop uw oog genadig viel,

Gedoog niet, dat d'Aartsengel sneve.
1705	 Hij boete deze ondankbre daad,

En blijv' gehandhaafd bij zijn staat ;
Dat uw genft zijn schuld vergeve.

Lucifer. 7
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RAFAEL. URIEL.

RAFAEL:
De gansche Hemel, van den grond tot op de kruin
Der Aartspaleizen, juicht op Michaels bazuin

1710 En zwaaiende banier. De veldslag is gewonnen.
Ons' schilden schitteren, en scheppen nieuwe zonnen.
Uit elke schildzon straalt een triomfante dag.
Daar komt Uriel zelf, de Schildknaap, uit den slag,
En zwaait het vlammend zwaard, dat, scherp van weder-

zijden
1715 Gewet van 's Hemels wrak en gramschap, onder 't strijden,

Door schild en harrenas, en helm van diamant,
Gevaagd heeft, slinks en rechts, al wat de horens kant
En opsteekt tegen Gods doordringende Alvermogen.
Gestrenge Schildknaap, die het scherprecht uit den hoogen

172o Bekleedt, en 't ongelijk, dat tegens 't eeuwig Recht
Zich opworpt, met een slag rechtvaardiglijk beslecht ;
Gezegend is 't geweer, gezegend zijn uwe armen,
Die d'eer van Englestad handhaven en beschermen.
Wat legt ge al prijzen in bij d'Oppermajesteit !

1725 Verhaal ons toch den strijd : ontvouw ons al 't beleid,

1708/9 van den grand tot op de kruin der Aartspaleizen : de hemel was
verdeeld in een aantal kringen, bogen, sferen, (Voorwoord), hier gedacht
als v e r d i e p i n g e n. Aartspaleis : Opperst paleis.
1711 En scheppen nieuwe zonnen, nl. in hun schittering en weerkaatsing.

1717 de horens kant: scherpt, punt. De horens, in gelijkenis met stootende
stieren.
1724 Wat legt ge al prijzen in: hoeveel prijzen verzekert ge u niet, vergelijk
„wat legt gij een eer in".
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En 's Hemels eersten tocht : wij luistren met verlangen.
URIEL :
Uw lust ontvonkt mijn geest, om rustig aan te vangen,
Dien vreeselijken storm t'ontvouwen op een rij.
Gelukkig vecht het heir, dat God heeft op zijn zij.

1730	 De Veldheer Michael, (verwittigd uit den hoogen,
Door 's Hemels afgezant, die neder kwam gevlogen,
Nog sneller dan een star, die door de lucht verschiet,
Hoe Lucifer zoo trotsch zich tegens 't hoog gebied
Had opentlijk gekant, gereed hen aan te voeren,

1735 Die hem bewierookten, zijn starre en standerd zwoeren ;)
Schoot voort, op 't aanstaan van den trouwen Gabriel,
Het schubbig pantser aan, en gaf terstond bevel
Aan al zijn Oversten en hoofden en kornellen,
De heiren, in Gods naam, in hun gelein te stellen,

174o Om met gemeene macht en kracht, op 't luchtig ruim
Van 't zuivre hemelsblauw, al dit meineedig schuim
Te vagen, al dit spook in duisternis te dompelen,
Eer zij op 't ongezienste ons mochten overrompelen.
Op dezen last vergaart Gods heirkracht inderijl

1745 Slagordenswijs, zoo snel, gelijk een vlugge pijl,
Gedreven van de pees. Men zag ontelbre drommen,

1726 eersle tocht: strijd.
1727 URIEL. Vondel zoomin als een der klassieke dichters, laat ooit
een strijd, zien, maar beschrijft hem. Want him dramatieche kunst is
allereerst die van het woord en niet van de reeel uitgebeelde handeling.
Dat dit in dit geval juister is dan de Shakesperiaansche methode am
wél dien strijd ten tooneele te brengen, behoeft geen betoog. Er zou
van de grootschheid der hier nu volgende hemelsche worsteling niets terecht
komen, als we haar in werkelijkheid moesten zien, en niet het beeld ervan
in Vondels vers. (Zie ook Inleiding tot V '3 Dramatiek).
1728 t' ontvouwen op een rij : achtereenvolgens uiteen te zetten.
1733 tegens 't hoog gebied : tegen d'oppermacht.
1736 op 't aanstaan: op 't aandringen.
5739 in Gods naam : Natuurlijk niet in onzen alledaagschen zin van: „omdat
hij 't niet laten kon", maar : „in naam des Heeren".
5740-42 op 't luchtig ruim	 Le vagen: het schuim leeft dp het ruim
en daarvan moet het weggevaagd worden.
Al (lit spook : al dit gespuis.
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In een driekantig heir, aan alle kanten brommen,
Gelijk een driehoek steekt en straalt op ons gezicht.
Men zag een enkelheid in een driepuntig licht,

175o Zoo spiegelglad, gelijk een diamant, geslepen ;
Een heirspits, eer van God dan eenig Geest begrepen.
De Veldheer, met den gloed des bliksems in de hand,
Hield, recht voor Gods baniere, in 't hart van 't leger stand.
Wie moed wil houden, en triomf en zege baren,

1755 Die moet vooral het hart verzeekren en bewaren.
RAFAEL :
Waar bleef 't verwaten heir, dat ons bestormen wou ?

URIEL :
Het kwam vol moeds ter bane, en had zijn eerste trouw
Gehoorzaamheid en eer en eed en al vergeten,
Te heilloos en verwaand op God en ons gebeten.

176o Het groeide snel, en wies gelijk een halve maan.
Het wet zijn punten, zet twee horens op ons aan,
Gelijk 't gestarrent van den Stier de hemeldieren
En andre monsters, die rondom hem henezwieren,
Met gouden hoornen dreigt. De rechte horen wordt

1765 Vorst Belzebub, opdat hij ons de vleugels kort',
En zijne wacht betrouwd ; Vorst Belial de slinken.
Men ziet hen beide om strijd in hunne rusting blinken.
De Stedehouder, nu Veldmaarschalk tegens God,
Verzekerde den bulk des legers, om het slot,

177o Der regementen knoop, in 't midden te bewaren.
De trotsche standerd, daar de dag scheen op te klaren
Uit zijne morgenstar, werd van Apollion

1747 brommen. Hier : „zich luidruchtig aanstellen, gereed maken. —. Drie-
kantig heir. Het leger van Michael vormt dus een driehoek ; dat van
Lucifer neemt den slagorde-vorm aan van een Halve Maan. Dr. Cramer
ziet in het eerste een toespeling op de heilige Drieeenheid ; en in laatste een
op de Turken. Regel 1749 schijnt inderdaad die eerste opvatting te be-
vestigen, doch het volgend verhaal van Uriel doet vermoeden dat Vondel eer
alleen aan het Sterrebeeld van den Stier dan aan de Turken gedacht heeft,
ook al wordt in 1760 even van de halve Maan gerept.
1772-3 Werd van Apollion gehandhaald : werd door A. in de hand
gehouden ; hooggehouden.



LUCIFER V
	

75

Gehandhaafd, achter hem, zoo moedig als hij kon,
In zijnen vollen krits, omhoog ten toon gezeten.

RAFAEL:
1775 Helaas wat durf, wat durf d'Aartsengel zich vermeten I

Och, of ik hem bijtijds tot afstand had gebrocht !
Beschrijf me niettemin het aanzicht van dien tocht,
En in wat schijn de Vorst de benden kwam geleien.

URIEL
Omringd van zijn staffiers en groene livereien,

178o Hij, wreevlig aangevoerd van onverzoenbren wrok,
In 't gouden pantser, dat, op zijnen wapenrok
Van gloeiend purper blonk en uitscheen, steeg te wagen
Met gouden wielen, van robijnen dicht beslagen.
De Leeuw en f elle Draak, ter vlucht gereed en vlug,

1785 Met starren overal bezaaid op hunnen rug,
In 't parelen gareel, gespannen voor de wielen.
Verlangden naar den strijd, en vlamden op 't vernielen.
De heirbijl in de vuist ; de scheemrende rondas,
Waarin de morgenstar met kunst gedreven was,

1790 Hing aan den sunken arm, gereed de kans te wagen.
RAFAEL:
O Lucifer ! gij zult dien hoogmoed u beklagen.
Gij fenix onder al wat God daarboven looft !
Hoe steekt gij, onder 't heir, zoo fier met hals en hoofd,
En helm, en schoudren uit I Hoe heerlijk past u 't wapen,

1795 Als waar 't naturelijk uw wezen aangeschapen I

1774 In zijnen vollen krits omhoog ten troon gezeten ; Apollion troonde
hoog, in zijn voile glorie.
1779 groene livereten : De den ziet in dit „groen", de kleur van de slang, de
ander die van den Turk. Misschien hebben beiden gelijk.
1780 1Vreevlig aangevoerd van wrok: door wrok wrevelig geworden en nu
opgestuwd.
1784 De Leeuw en de Draak: twee starrenbeelden, (zie Sere c h t) ; ter
vlucht gereed en vlug : gereed en in staat tot vliegen.
1788 rondos : rond schild.
1792 Gij fenix: Fenix is de uit zijn asch herlevende vogel; beeld der onster-
felijkheid en duo der hoogste voortreffelijkheid. Zoo noemt Vondel ook Huigh
de Groot wel een Fenix.
1795 Zie hiervoor zoowel over naturelijk als over aangeschapen.
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0, hoofd der Engelen, niet hooger : keer weerom !
URIEL

Zoo stonden zij gekant en slagree, drom bij drom,
Een ieder op zijn lucht en hoefslag, en bij rijen
Gesnoerd aan hun gezag, om 't schoonst van wederzijen ;

1800 Wanneer de dolle trom en klinkende trompet
Zich mengen ; het geluid geweer en handen wet,
En steigert in den trans van 't heilig licht der lichten ;
Een klank, waarop terstond een zwangre wolk van schichten
Geborsten, slag op slag, een gloenden hagel baart,

1805 Een' storm en onweer, dat de Hemelen vervaart,
De hofpilaren schudt ; de kreitsen en de starren,
Verbijsterd in hunne ronde en ommeloop, verwarren
Of zwijmen op de wacht, en weten niet waarheen
Te drijven, Oost of West, of boven of beneen.

a o Al weerlicht wat men ziet, al wat men hoort is donder.
Wat blijft er in zijn stand ? Het bovenste raakt onder.
De heiren, na 't gedreun van 't eerste schutgevaart',
Geraken handgemeen met knots en hellebaard,
En sabel, speer en dolk. Het gaat er op een kerven

1815 En steken. Al wat kan, wat toeleit op bederven,
Op schenden, rept zich nu, bederft, en treft, en schendt.
De broederschap heeft uit, en niemand ziet noch kent

1796 Een levendige indruk van 't gebeurende in plaats van 't beschreven

gebeurde geeft die uitroep van Rafael, herhaling van zijn vroegere bede tot
Lucifer.
1798 Hoe! slag : wachtpost.
1799 gesnoerd aan hun gezag : onderworpen aan hun commando.
1800 dolle from : dol, Eng. d u 11 : dof.
18o1 het geluid geweer en handen wet : op dit geluid komen hand en wapen
in gereedheid tot den aanval.
1 803 schicht : pijI ; bliksemschicht.
1806-1807 de kreitsen . . . in hun ronde, de. starren... in hun =loop.
1812 schutgevaart. De bliksem en het onweer stellen in dezen hemelschen
strijd de eerste uitbarsting voor van het schieten, waarmee op aarde een strijd
begint. In de volgende beschrijving spreekt Uriel alsof hij een van V's.
tijdgenooten was. Maar dit localiseeren in den eigen tijd was deze periode
nog eigen. Ook voor de volgende beeldspraak. (1829/30) van een zee, beukend
op een rots, (1835) de bet to krijgen, geldt dit.
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Zijn medeburger meer. Men ziet er parlen huiven,
Gekrolde vlechten hairs, en pluim en pennen stuiven,

182o En schitteren, in 't vier der bliksemen gezengd.
Men ziet turkoosblauw, goud en diamant gemengd,
En perlesnoer, en wat de hairlok kon versieren ;
De vleugels, half geknot, gebroken pijlen zwieren
En zweven door de lucht. Een gruwzaam veldgeschrei

1825 Verheft zich uit den stoet der groene liverei ;
Daar lijdt het krijgsheir last, geperst uit nood te deinzen.
De dolle j..ucifer hervat den strijd drie reizen,
En stut de flauwte van zijn reg ment zoo trotsch,
Gelijk het zeegedruisch al schuimende op een rots

183o Gestuit wordt, reis op reis, en meer niet uit kan rechten.

RAFAEL :
Gewis, het heeft wat in, de Wanhoop af te vechten.

URIEL :
De dappre Michael laat blazen Eer zij God I
De regementen, op die leus en zijn gebod
Gemoedigd, te gelijk aan 't steigeren en stijgen

1835 Naar boven, om de loef van 's vijands heir te krijgen ;
Dat stijgt meteen omhoog, maar met een trager vaart,
En raakt in 't ende in lij ; alsof men hemelwaart
Een valk zag, van omlaag, op zijne wakkre pennen
Zich geven in de lucht, eer hem de reigers kennen ;

1840 Die sidderen van schrik, in 't bosch, bij eenen beemd,
Zoodra het hooge nest dien vijand daar verneemt.
De reiger schreeuwt en stijgt, en, bang voor 's vijands

(pooten,
Verwacht hem op den bek, om door de borst te stooten
Van onder, als hij ploft van boven op den buit.

1831 de Wanhoop af te vechten: een wanhopigen strijd te strijden.
1834/35. Heel levendig moment, dat opstijgen van Michaels macht, boven
die van Lucifer uit, om den gunstigen wind te krijgen. Ook het volgende
uitgewerkte beeld van de valk en de reigers is krachtig-gevoelig van teekening ;
doet alleen in de beschrijving van deze worsteling wat klein. Ditzelfde ook
voor de waterval-vergelijking, 1866 vlgg.
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RAFAEL :
1845 0 Lucifer 1 wat raad ? Het ziet er schriklijk uit.

Gij zweeft hier op een vlakte, en zonder poort en wallen.
Een gruwelijke orkaan wil plotsling u bevallen,
En zinken in een poel en afgrond, zonder grond.

URIEL :
Wat gaf 't een schoon verschiet, omlaag een hallef rond

185o Of halve maan ; omhoog een driekant spits t'aanschouwen ;
De regementen, die zich sluiten en ontvouwen,
Op 't wenken van hun hoofd, een ieder in zijn vaan,
Te zien zoo pal, gelijk metalen muren staan,
Als op een wederwicht van lucht en eigen zwaarte,

1855 Met al hun slingertuig, geschut, en stormgevaarte.
Zij hangen evenals men zich een wolk verbeeldt,
Een wolk, waarin de zon met heure stralen speelt,
En schildert en schakeert door luchte regenbogen.
De hemelsche adelaar, zoo steil in top gevlogen,

x86o Bespiedt Gods vijand vast, de haviksvlucht, beneen.
Hij klapt van moedigheid zijn pennen tegens een,
Misgunt ze 't weiden niet, en vruchteloos braveeren,
Terwijl hij vlamt om hem to zitten in de veeren,
Te plonderen eerlang van zijne gladde pluim ;

1865 Zoo ras de kromme bek en klauw, op 't luchtig ruim,
Het aas bevalle, of drijf voor wind af, uit zijn oogen.
Dus komen ze afgestort, en stroomen uit den hoogen,
Gelijk een binnenzee of noordschen waterval,
Die van de rotsen bruist, en ruischt, met een geschal,

1870 Dat Bier en ondier schrikt, in diepgezonken dalen ;
Daar steenen van de steilte en dikke waterstralen,
En masten zonder tal, verpletten en vertreen
Wat tegens woest geweld van stroom en hout en steen
Niet opgewassen is. De heirspits treft den navel

1848 En zinken. Feitelijk zenken d. doen zinken.
1855 Uit dezen regel blijkt duidelijk de bevestiging van het opgemerkte bij
ara : V. denkt zich beide legers voorzien met de aardsche strijdmiddelen van
zijn tijd.
1859/61 De hemelsche adelaar en zijn pennen : De gevleugelde Michael.
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1875 Der halve mane fel met roode en blauwe zwavel
En vlammen, slag op slag, en donderkloot op kloot.
Dat baart een luchtgeschrei. Het hart van 't heir in nood,
Begint van langer hand den wrevelen t'ontzakken.
De boog der halve mane, aan 't kraken en aan 't knakken,

188o Zoo stijf gespannen staat (want d'einden krommen vast),
Dat hij in 't midden moet bezwijken voor dien last,
En springen, wordt hem fluks geen ademtocht gegeven.
De trotsche Lucifer, dan bier dan daar gedreven,
Schiet toe op dit geschrei, en geeft zich rustig bloot,

1885 Om zijn groothartigheid, in 't nijpen van den nood,
Te toonen voor de vuist, op zijnen oorlogswagen.
Dat geeft den flauwen moed. Hij schudt de wreedste slagen
En scheuten op 't gebit van zijn verwoed gespan.
De Leeuw en blauwe Draak aan 't woeden, vliegen van

1890 Zijn hand op elken wenk, met vreeselijke driften.
D'een bruit en bijt en scheurt, en d'ander schiet vergif ten
Met zijn gesplitste tong ; ontsteekt een pest en raast,
En vult de lucht met smook, dien hij ten neuze uitblaast.

RAFAEL :
Hier wil de barrening van boven hem beknellen.

URIEL :
1895 Hij zwaait de heirbijl vast, om Gods banier to vellen,

Die ne8rstijgt, en waaruit Gods naam een schooner licht
En schooner stralen schiet, in 't gloen van zijn gezicht.
Men denke eens na, of hij dit voorspook ons benijdde.
De heirbijl in zijn vuist, aan d'eene en d'andre zijde,

1900 Den toescheut stuit, en sloopt, of schut ze op zijn rondas,
Totdat hem Michael, in 't schitterend harrenas,

1875176 roode en ',Imm zwavel en vlammen. Hier denkt V. weer aan de
geschutwerking van bliksem en donder.
1877/78 het hart . . . ontzakt voor : de moed ontzinkt.
1884 rustig	 moedig.
1886 year de vuist : openlijk.
1887 Hij schut de wreedste slagen : weert de hardste slagen af.
1894 hens en (1895) hij slaan beide op Lucifer.
1898 Di( voorspook: voorteeken.
1900 den toescheut	 stuit het toeschieten, opdringen; hen, die opdringen.
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Verschijnt, gelijk een God, uit eenen kring van zonnen.
„Zit af, o Lucifer ! en geef het God gewonnen.
Geef over uw geweer en standerd : strijk voor God !

1905 Voer af dit heilloos heir, dees' goddelooze rot,
Of anders wacht uw hoofd !" Zoo roept hij uit den hoogen.
D'Aartsvijand van Gods naam, hardnekkig, onbewogen,
Ja trotscher op dat woord, hervat in allerijl
Den slag, tot driewerf toe, om met zijn oorlogsbijl

1910 Den diamanten schild, meteen Gods naam, te kloven ;
Maar wie den Hemel tergt, gevoelt de wraak van boven.
De heirbijl klinkt en springt op 't heilig diamant
Aan stukken. Michael verheft zijn rechte hand,
En klinkt den bliksemstraal, gesterkt door 't Alvermogen,

1915 Dien wrevelmoedigen, door helm en hoofd, in d'oogen
Al t' ongenadig, dat hij achterover stort,
En uit den wagen schiet, die, omgeslingerd, kort
Met Leeuw en Draak en al, den meester volgt in 't zinken.
Den standerd van de star vergaat hierop het blinken ;

192o Zoo ras Apollion mijn vlammend zwaard gevoelt,
Den standerd geeft ten roof, daar 't barrent en krioelt
Van duizend duizenden, om 't hoofd der helsche scharen
In 't vallen, voor den val en ne'ersmak, te bewaren.
Hier ijvert Belzebub, daar trotst ons Belial.

1925 Dus wordt de macht ontsnoerd, en met den zwaren val
Des Stedehouders breekt de boog der halve mane
In stukken. Echter komt Apollion ter bane
Met zooveel monstren, als de kloot des Hemels draagt.
De reus Orion schreeuwt, dat al de lucht vertsaagt,

5907 d'Aartsvijand : d'Opperste vijand, Lucifer.
1950 Gods naam (zie ook 1896), die op Michaels' schild is aangebracht.
1916 Al e ongenadig : in zoo sterken mate ongenadig.
1917 kort : onmiddellijk.
1929 De rens Orion. Hier is Vondels mythologische kennis aan het woord:
de reus Orion, als sterrebeeld met zijn knods, is Grieksch. Maar ook•dezelfde
primitieve klassieke herinneringen als hem in de G ij sbrecht den „Sparre-
wouwer reus" aan het gevecht doen deelnemen. Zonder een reus was deze
strijd voor hem niet compleet, ook al verwierp hij in zijn Bereehi het denk-
beeld, een goddeloozen Reuzenstrijd te hebben willen schilderen. (Zie ook
Voorwoord.)
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193o En poogt met zijne knots ons heirspits 't hoofd te kneuzen,
Die op Orions past, noch knotsen, noch op Reuzen.
De Noordsche Beren op hun achterklauwen staan,
Om met een dommekracht in 't honderd toe te staan.
De Hydra braakt vergift, en gaapt met vijftig kelen.

1935 Ik zie een galerij vol oorlogstafereelen,
Geboren uit Bien slag, zoo wijd men of kan zien.

RAFAEL :
Geloofd zij God ! valt neer, aanbidt hem op uw knien !
Och Lucifer ! helaas' waar blijft uw valsch betrouwen ?
Helaas in welk een schijn zal ik u lest aanschouwen ?

1940 Waar is uw klaarheid nu, die alien glans braveert ?
URIEL :
Gelijk de klare dag in naren acht verkeert,
Wanneer de zon verzinkt, vergeet met goud te brallen ;
Zoo wordt zijn schoonheid ook, in 't zinken, onder 't vallen,
In een wanschapenheid veranderd, al te vuil ;

1945 Dat helder aangezicht in eenen wreeden muil ;
De tanden in gebit, gewet om staal te knauwen ;
De voeten en de hand in vierderhande klauwen ;
Dat glinstrend parlemoer in eene zwarte huid.
De rug, vol borstlen, spreidt twee drakevleugels uit.

195o In 't kort, d'Aartsengel, wien nog flus alle Englen vieren,
Verwisselt zijn gedaante, en mengelt zeven dieren

193x „die niet geeft om Orions, knodsen of reuzen"
1932 De bekende sterrebeelden van de Beer, dicht bij de Noordster.
1934 De Hydra, mythologische draak met vele koppen, dok sterrebeeld.
1935 lk zie een galerij : Gelijksoortige wending als in het verhaal van den
Bode in G ij sbrecht: „ik zie de deugden zelf." De verhaler tracht even
door een samenvattend beeld de verbeelding der toehoorders te doen wijden in
een visioen. Een galerij van oorlogstafereelen is zoo echt Vondeliaansch.
Immers waren hem poezie en schilderkunst zeer nauw verwant.
1941 pare nacht. Naar (Engelsch narrow) : n a u w. Vandaar dat „naar"
en „eng", angstig, in beteekenis verwant zijn, en naar ook donker beteekent,
met de bijgedachte „beangstigend."
1942 vergeet met goud te brallen, nalaat met goud te pronken, dus : „eindigt
met schitteren."
1951 mengelt zeven dieren afgrijselijk ondereen : neemt de afgrijselijke
gedaante aan van een mengeling der zeven dieren : de h o o f d z o n d e n:
Hoovaardij, gulzigheid, luiheid, toornigheid, wellust, nijdigheid en gierigheid.
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Afgrijselijk ondereen, naar uiterlijken schijn :
Een' leeuw, vol hoovaardij, een vratig, gulzig zwijn,
Een tragen ezel, een rinoceros, van tooren

1955 Ontsteken, eene sim, van achter en van voren
Al even schaamteloos, en geil en heet van aard,
Een' draak, vol nijds, een' wolf en vrekken gierigaard.
Nu is die schoonheid maar een ondier, te verwenschen,
Te vloeken, zelf van God, van Geesten, en van menschen.

196o Dat ondier ijst, indien 't de blikken op zich slaat,
En dekt met damp en mist zijn gruwelijk gelaat.

RAFAEL :
Dat leert de Staatzucht God naar zijne kroon te steken !
Waar bleef Apollion ?

URIEL :	 Hij zag zijn tij verstreken,
Op 't ondergaan der starre, en vlood : een ieder vlood.

1 965 De hemelsche kortouw van boven, schoot op schoot,
Met weerlicht, bliksemen en donderen aan 't rollen,
De monsters, in het licht geklauterd, holp aan 't hollen,
En groeide in zulk een jacht. Wat was 't een dwarreling
Van buien ondereen ! hoe ruischt het hier ! wat ging,

197o Wat ging er een getij Ons' macht, van God gezegend,
Rukt voort, en treft, en sloopt voorhands wat zij bejegent.
Wat green hier overal, waar 't op een vluchten ging,
Een wilde woestheid, een gestaltverwisseling,
In leden en in leest ! men hoort ze brullen, bassen.

1975 D'een jankt en d'ander huilt. Wat ziet men al grimmassen
In Engletroniên nu zweemen naar de Hel,
En helsche gruwzaamheen ! — Daar hoor ik Michael.
Om triomfant in 't licht met Engleroof te pralen.
De Reien groeten hem met lofzang en cimbalen,

1955 eene sim: een aap.
1965 Kortouw, kartouw, geschut. Zie de aanteekening bij 1812.
1972/73 Wat green hier : green, verleden van g r ij n e n, boosaardig kijken
(Wdbk). Voor de gedaanteverwisseling der gevallen Engelen zie men o. a.
de schilderij van Pieter Breughel, te Brussel, afgebeeld in De Ploe g,
Jaarg. 120.
1978 met Engelenroof to pronken: „Te pralen met 't den Engelen (zie ook
2003/5) „ontroofde". Een barbaarsch idee ; zeker niet hemelsch.
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198o Schalmeien en tamboer. Zij treden hier vooruit,
En strooien lauwerloof, op 't Hemelsche geluid.

REI VAN ENGELEN. MICHAEL.

REI VAN ENGELEN :

Gezegend zij de Held,
Die 't goddeloos geweld,

En zijn macht, en zijn kracht, en zijn' standerd
1985	 Ter neder heeft geveld.

Die God stak naar zijn kroon,
Is uit den hoogen troon

Met zijn macht in den nacht neergezonken.
Hoe blinkt Gods Naam zoo schoon !

1990	 Al brandt het oproer fel,
De dappre Michael

Weet den brand met zijn hand uit to blusschen,
Te straffen dien rebel.
Hij handhaaft Gods banier ;

1995	 Bekranst hem met laurier.
Dit paleis groeit in peis en in vrede:

Geen tweedracht hoort men hier.
Nu zingt de Godheid lof,
In 't onverwinbaar hof !

2000 Prijs en eer zij den Heere aller Heeren !
Hij geeft ons zingens stof.

MICHAEL :
Geloofd zij God ! de Staat hier boven is veranderd.
D'Aartsvijand leit er toe. Hij laat ons zijnen standerd,
En morgenstar en helm en vanen en rondas,

2005 Dien afgejaagden roof, aan 's Hemels heldere as,
Met juichen en triomf en eere en lofgezangen,
Bazuinen en trompet, ten klaren spiegel hangen
Van wederspannigheid en Staatzucht, die de kam
Verheffen tegens God, den onverzetbren stam

2010 En oorsprong en de bron en Vader aller dingen,

1987 troon : hemel.
2003 d'Aartsvijand leit er toe. Ligt onder, is overwonnen. Zie ook 2026.
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Die wezen en natuur en eigenschap ontvingen.
Men zal niet meer den glans der Oppermajesteit
Bezwalkt zien door den damp van snoode ondankbaarheid.
Zij zwerven in de lucht, en tuimelen en woelen,

2015 Heel diep beneden ons gezicht en deze stoelen,
Beneveld en verblind en ijselijk misvormd.
Zoo moet het gaan, die God en zijnen stoel bestormt.

REI :
Zoo moet het gaan die God en zijnen stoel bestrijden,
Den mensch, naar 't Hemelsch beeld geschapen, 't licht

(benijden.

GABRIEL. MICHAEL. REI.

GABRIEL :
2020 Helaas, helaas, helaas 1 hoe is de kans gekeerd !

Wat viert men hier ? 't Is nu vergeefs getriomfeerd ;
Vergeefs met wapenroof en standerden te brallen.

MICHAEL :
Wat hoor ik, Gabriel ?

GABRIEL :	 Och, Adam is gevallen ;
De vader en de stam van 't menschelijk geslacht

2025 Te jammerlijk, te droef alree ten val gebracht.
Hij left er toe.

MICHAEL :	 Dat is een donderslag in d'ooren.
Al ijze ik, mij verlangt die nederlaag te hooren.
Heeft dan 't verwaten Hoofd het aardrijk ook bestreen ?

GABRIEL :
Hij rukte, na den slag, 't verstrooide heir bijeen,

2030 Doch eerst zijn Oversten, die voor elkandre gruwen ;
En zette zich, om 't licht van 't alziende oog te schuwen,
In een holle wolk, een duistre moordspelonk
Van neevlen, daar geen vier dan uit hun blikken blonk ;
En, midden in den ring des helschen Raads gezeten,

2035 Hief uit zijn zetel aan, te helsch op God gebeten :
„Gij machten, die zoo trotsch voor ons' gerechte zaak

203o die voor elkander gruwen. Na hun gedaanteverwisseling.
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Dien afbreuk hebt geleen ; nu is het tijd om wraak
Te nemen van ons Teed, en listig en verbolgen,
Met onverzoenbren wrok den Hemel te verbolgen,

2040 In zijn verkoren beeld, en 't menschelijk geslacht
Te smoren in zijn wieg en opgang, eer het macht
In zijne zenuw krijge en aanwinne in zijne erven.
Mijn wit is, Adam en zijn afkomst te bederven.
Ik weet, door 't overtreOn der eerstgestelde wet,

2045 Hem aan te wrijven zulk een onuitwischbre smet,
Dat hij, naar lijf en ziel, met zijn nakomelingen
Vergiftigd, nimmer zal ten zetel innedringen,
Waaruit men ons verstiet ; edoch gebeurt het al,
Dat iemand bovenstijge, een kleen, een dun getal,

2050 En nog door duizend doOn en arrebeid en lijden,
Zal steigren tot den Staat en kroon, die ze ons benijden.
Ellenden zullen zich terstond, op Adams spoor,
Verspreien zonder end de wijde wereld door.
Natuur zal, van dien slag geteisterd, schier verteren,

2055 En wenschen in een Niet of mengelklomp te keeren.
Ik zie den mensch, die naar het beeld der Godheid zweemt,
Van Gods gelijkenis verbasterd en vervreemd,
In wil, geheugenis, en zijn verstand ontluisterd,
Het ingeschapen licht beneveld en verduisterd,

2060 En wat den dag beschreit, in 's moeders bangen schoot,
Gevallen in den muil der onvermijbre Dood.
Ik wil de tiranny verheffen, altijd stouter,
En u, mijn zoons, gewijd tot Godheen, op het outer,
In kerken, zonder tal, tot aan de lucht gebouwd,

2065 Vereeren offervee, en wierookgeur, en goud,
Ja zooveel menschen, als Been tong vermag te noemen,

2040 In zijn verkoren beeld. Immers : God schiep den mensch naar Zijn
Evenbeeld.
2043 te bederven : ten verderf te brengen.
2055 Mengelklomp, gelukkig Nederlandsch. woord voor ch a o s.
2063 U mijn zoons, gewijd tot Godheen: De duivelen en de heidensche
afgoden worden in de Christelijke opvattingen vereenzelvigd. Maar ook kan
Vondel hier gedacht hebben aan de duivel-aanbidding, die tot op onzen tijd
voortleeft.
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En al wat Adam teelt in eeuwigheid verdoemen,
Door gruwelstuk op stuk, Gods naam ten trots begaan.
Zoo dier wil hem mijn kroon en zijn triomffeest staan !"

MICHAEL :
2070 Verwaten vloek, zoo trotsch de Godheid nog braveeren !

Wij willen u eerlang dat lasterstuk verleeren.

GABRIEL :
Aldus spreekt Lucifer, en zendt Vorst Belial,
Opdat hij dadelijk de menschen breng' ten val.
Dees schiet de boosheid zelf, de listigste alter dieren,

2075 De slang aan, om met glimp van woorden te verzieren
Het lokaas, 't welk aldus d'onnoozle schepsels ving,
Daar zij geslingerd om den tak der kennis hing :
„Heeft God, op halsstraf, u zoo dier, zoo streng, benomen
Den vrijdom van het ooft, den smaak van 't puik der

(boomen ?
2080 Neen, Eva, simple duif, geenszins ; gij zijt verdwaald.

Aanschouw eens, bid ik u, dien appel ! Ai, hoe straalt,
Hoe gloeit dit ooft van goud en karmozijn te gader !
Hoe noodt u dit banket / Ai, dochter, tree wat nader ;
Hier nestelt geen venijn in dit onsterflijk loof.

2085 Hoe lokt dees' vrucht ! ai pluk, ai pluk vrij ; ik beloof
U wetenschap en licht. Wat deist ge, bang voor schennis ?
Tast toe, en word God zelf in wijsheid en in kennis
En wetenschap gelijk, en eere en majesteit,
Hoezeer Hij 't u benij. Zoo vat men 't onderscheid,

2090 Het wezen en den aard en d'eigenschap der zaken."
Terstond begint het hart der schoone bruid te blaken,
T'ontvonken, en zij vlamt op d'aangeprezen vrucht.
De vrucht bekoort het oog, het oog den mond, die zucht.
De lust beweegt de hand al bevende te plukken.

2069 Mijn kroon, d. w. z. de mij ontroofde kroon.
2074 schiet (de gestalte van) de slang aan.
2077 tak der kennis voor : „tak van den boom der kennisse".
2086 bang voor schennis : bevreesd het verbod te schenden ; zie 2123 Inv lippen
schennen : bezoedelen.
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2095 Zoo plukt ze en proeft en eet (dat wil Naar afkomst
drukken !)

Met Adam, en zoodra hunne oogen opengaan,
En zij hun naaktheid zien, bedekken ze, met bladn,
Met vijgenloof, hun schaamte en schande en erfgebreken,
En gaan zich in geboomte en schaduwen versteken,

2100 Versteken, maar vergeefs, voor 't aldoordringende oog.
De lucht betrekt allengs. Zij zien den regenboog
Gespannen, als een bode en voorspook van Gods plagen.
De Hemel treurt in rouw. Geen handenwringen, klagen,
Noch schreien helpt den mensch en zijne weergade. Ach 1

2105 Het weerlicht reis op reis; het dondert slag op slag.
Al wat men hoort en ziet, is schrik en angst en zuchten.
Zij vluchten voor hun schim, maar kunnen niet ont-

(vluchten
Den worm, die 't hart doorknaagt, het overtuigd gemoed.
Zij knikkebeenen beide, en struiklen, voet voor voet.

2110 Het aangezicht ziet doodsch, en d'oogen, diepverdronken
In tranen, zien geen licht. Hoe is de moed gezonken
Hoe stak hij flus het hoofd zoo moedig in de lucht !
Het ritslen van een blad of beek, een klein gerucht
Verbijstert hen ; terwijl een zwangre wolk komt dalen,

2115 Die scheurt, en baart allengs een licht, een glans en stralen,
Daar d'Opperste uit verschijnt, in dien bedrukten staat,
En dondert met zijn stem, die hen ter aarde slaat.

REI :
Och, och ! och, och ! de mensch waar' nutter nooit

geschapen.
Dat leert zich aan een vrucht, een mondvol saps,

vergapen !
GABRIEL :

2120 „O Adam !" dondert God, „waar zijt gij toe geraakt ?"

2098 Edgebreken Erfzonden. Zie ook 2126.
2101 Regenboog. Ietwat vreemd den bijbelvasten Vondel hier den regenboog to
zien aanduiden als een voorspelling van straf, in plaats van als teeken
van Gods verhond met den mensch. Genesis IX, 12-17.
2105 vlgg. Een levendige, aangrijpende schildering van angst en berouw.
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„Vergeef me, o Heer! Ik vlucht uw aanzicht, Moot en naakt."
„Wie leerde u," vraagt hem God, „uw schaamte en naakt-

heid kennen ?
Durft gij uw lippen aan verboden vruchten schennen ?"
„Mijn gade, mijne bruid, bekoorde mij, helaas !"

2125 Zij zegt : „De slimme slang bedroog me met dit aas."
Dus schuift elk van den hals den oorsprong der gebreken.

REI :
Gena ! Wat vonnis wordt op dit vergrijp gestreken ?

GABRIEL :
De Godheid dreigt de vrouw, die Adam heeft verleid,
Met weal, en barensnood, en onderworpenheid ;

213o Den man met arbeid, zweet, en zorge, en lastig slaven ;
Den akker, die den mensch ten leste zal begraven,
Met onkruid en veel ramp ; de Slang, om 't loos misbruik
Van haar doortrapte tong, zal kruipen op den buik
Langs d'aarde hene, en slechts bij stof en aarde leven.

2135 Maar om den armen mensch een' vasten troost te geven,
In zulk een jammernis, belooft de Godheid trouw
Te wekken, uit het zaad en bloed van d'eerste vrouw,
Den Sterke, die de Slang, den Draak, het hoofd zal pletten
Door erfhaat, van geen tijd noch eeuwen te verzetten.

214o En schoon dat felle Dier hem naar de hielen bijt,
Nog triomfeert de Held met eere, na dien strijd.
Ik koom uit 's Hoogsten naam dat onheil u ontvouwen.
Stel daadlijk orden, eer ze ons moeite op moeite brouwen.

MICHAEL:
Uriel, Schildknaap, die het heilig Recht bewaart

2145 En reukeloosheid straft, grijp aan uw vlammend zwaard :

2136 belooft de Godheid trouw te wekken. Trouw : „zekerlijk."
2138 Zie oolt 2176. De Sterke is de Verlosser (En 2174 : 't beloofde Zaad).
Immers Jezus overwon het kwaad (door erfhaat, ingrondigen haat) ondanks
Satans pogen hem te bestrijden en verleiden (2140).
2144 Uriel. In Adam in Balling s chap treedt dezelfde Engel op, om
Adam en Eva ter verantwoording te roepen, ze daarna uit Eden te ver-
jagen. Doch de dramatische toestand is in beide stukken in ieder opzicht
verschillend, en in de Adam moest de bier geschilderde volgorde en rol
der personagien wel afwijken.
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Vlieg hene naar omlaag, en drijf ze beide uit Eden,
Die d'eerste wet zoo blind, zoo reukloos overtreden.
Bewaak den ingang van 't ontheiligd Paradijs,
En keer de ballingen met kracht of van de spijs,

215o Den boom, die 't leven rekt. Gedoog niet, dat ze pluiken
D'onsterfelijke vrucht en 't hemelsch ooft misbruiken.
Gij wordt op schildwacht voor den hof en boom gesteld.
Dat Adam buiten zwerve, en, vroeg en spade, veld
En kleigrond ommeploeg', waaruit hem God bootseerde.

2155 Ozias, aan wiens vuist de Godheid zelf vereerde
Den zwaren hamer van geklonken diamant,
En ketens van robijn, en krammen, spits van tand,
Ga hene, yang en span het heir der Helsche dieren,
Den Leeuw en fellen Draak, die tegens ons' banieren

216o Dus woeden ; vaag de lucht van dees' vervloekte jacht,
En boei ze aan nek en klauw, en keten ze met kracht
Dees' sleutel van den put der afgronds en zijn holen
Wordt, Azarias, u en uwe zorg bevolen.
Ga hene, sluit in 't hol al wat ons' macht bestrijdt.

2165 Maceda, neem dees' torts, die vlam is u gewijd :
Ontsteek den zwavelpoel in 't middelpunt der aarde,
En pijnig Lucifer, die zooveel gruwelen baarde,
In 't eeuwig brandend vier, gemengd met kille vorst ;
Daar Droefheid, Gruwzaamheid, Versteendheid, Honger,

(Dorst,
217o De Wanhoop, zonder troost, de prikkel van 't geweten,

En Onverzoenbaarheid, een straf van 't boos vermeten,
Versteken van den glans der Godheid, in dien rook,
Getuigen 's Hemels ban, geveld op 't heilloos Spook ;

2155 Ozias, Azarias en Maceda. Of Vondel deze Engelennamen zelf verzonrien
heeft, dan wel ze aan onbekend gebleven overleveringen ontleende, is nog
niet gebleken. V. was ontzaglijk belezen in de theologische literatuur van zijn
tijd (zie ook mijn studie over zijn Jeltha) en het zou me niet verwonderen als
men ook hier den oorsprong van deze namen nog eens vond.
2160 Vervloekte jacht. 't Vervloekte wild.
2162 de put des ajgronds en zijn holen : de Hel met al hear afdeelingen,
waarin 't eeuwige vuur en de felste koude semen wonen, met al de verdere
gruwelen, door Dante beschreven.
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Terwijl 't beloofde Zaad, verzoenende Gods tooren,
2175 Herstelle uit liefde al wat in Adam werd verloren.

REI :
Verlosser ! die de slang het hoofd verpletten zult,
't Vervallen menschdom eens van Adams errefschuld
Verlossen, t'zijner tijd, en weer, voor Eva's spruiten,
Een schooner Paradijs hierboven opensluiten ;

218o Wij tellen d'eeuwen, en het jaar, en dag en uur,
Dat uw genã verschijn' ; de kwijnende Natuur
Herstell', verheerelijke, in lichamen en zielen ;
Stoffeerende den troon, daar d'Engelen uit vielen.

2176 vlgg. Plechtiger en vromer kon Vondel zijn gewijd treurspel moeilijk
besluiten dan met deze laatste aanbidding van den Rei. (Zie Inleiding.)
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